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Företal, 


Säkert skola de flesta af mina många bekanta dra 
på munnen, då deras ögon falla på dessa, af mig tek- 
nade. rader, och kanske vara nog hårda att tycka man- 
nens egenheter hafva nått sin culminations-punkt. Kan- 
ske de hafva rätt — men eftersom jag för flera år till- 
baka fattade det. beslutet att, under lediga stunder, 
sammanskrifva mina vexlande lefnadshändelser, grep Jag 
verket an, icka utan ett billigt misstroende till mig sjelf, 
att så göra det, att ej förmycken redikylisering deraf 
skulle blifva en följd. — Skulie så vara fallet, får jag 
stå mitt kast: dock må jag ej förtiga, att harmen blef- 
ve stor, om malisens kantiga härold förkunnade, det 
mitt seriptum hade mycket syskontycke med den oefter- 
rättetige, dock odödlige, Rise's! En öfvermodig, sjelf- 
förtröstande, Grenå med flere dylika yrak-exemplar, 
skulle härtill känna sig inspirerad, äfven om hans egen 
bristande förmåga motsade honom. — Men hvartill des- 
sa utflykter från ämnet? Som nämndt är, låter jag nu 
allmänheten blifva delaktig af mina lofnadshändelser, 
hvilka hufvudsakligen hafva sin upprinnelse från obe- 
tänksamhet och ungdomligt lättsinne. För närvarande 
lärare i ett privat borgerligt hus i en liten uppstad i 
det romaneska Westergöthland, var jag länge i strid med 
mig sjelf, om jag, utan förmycken anmärkning af gyn- 
nare och Vänner, kunde sqvallra om för hela verlden, 
hvad jag med mina intimaste bekanta. känner; men 
öfvertygad att uråldriga vanor och fördomar, i vår upp- 
lysta tid, längesedan hafva bortdunstat, och att en sann 
hämanite skonsamt bedömmer den fordom irrande p&- 


dagogens biografiska försök, vågade jag kuppen, äfven- 


som jag smickrade mig med det hoppet, att Gubbens: 


alster ej ogerna lästes af hans talrika vänner. Och med 
dessa preludier sätter jag nu maschinen i gång, under 
försäkran, att sanningens takt så mycket möjligt är skall 
af mig iakttagas. — O! måtte min vördade allmänhet 
ej för snart ledsna vid mina små rariteter!!!  Sköfde 
i Mars 41849. 
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Manga och vexslande hafva mina öden varit. Lik 
en illa tacklad skuta som; förd af en dålig styr- 
man, drifves af och an på det stormiga hafvet, 
ntan att lyckas inlöpa i den efterlängtade hamnen, 
-har jag bhfvit kastad än hit, än dit på Hfvets hög- 
vågiga ocean, jagad af en aldrig öfvergifvande o- 
tur.  Oaktadt jag knappt tillryggalagt en tredjedel 
af den väglängd den dödlige, enligt naturens la- 
gar, har sig utstakad att hinna, har jag likväl blif- 
vit rik nog på lefnads-iakttagelser, erfarenhetsrön 
och bepröfvelser, som oftast möta och uppenbara 
sig för vandraren. Jag vill dermed icke säga, att 
jag alltid varit passiv, liknöjd för hvad som  till- 
dragit sig eller med mig stått i beröring, nej! när 
det så varit af behofvet påkallat, har äfven jag 
framstått som eu aktiv person i händelsernas stora 
drama. 

Men -lyssnom nu ti de händelser, jag går att 
förtälja ! 1. Måtte ej föraktets och gycklets bittra 
hån förmycket gifva sig tillkänna under läsningen 
af dessa enkelt teknade rader! 


— 


Barnkammaren. 
På det vackra Säteriet Gudebo, beläget i en 
vildskön trakt i Elfsborgs Län, skådade jag dags- 
ljuset den 27 April 1822. Denna min födelse 


6 

hade så när kostat min moder lifvet. Enligt hvad 
som mig sedermera blifvit berättadt, lärer jag va- 
rit högst märkvärdig att åse till följe af kroppens 
oformlighet och dess klot-rundhét; hvarigenom den 
tanken uppstod hos de fleste, att jag snart nog 
skulle upphöra att existera: men, genom skickligt 
läkarebilräde och en snäll ammas outtröttliga om- 
sorger, qvicknade jag vid, — lik en annan Ane 
hin gamle diade jag af horn. Nära nog liktydigt 
med detta namn, erhöll jag, i dopet, det manna- 
betydande Anders, eftersen gammal prost, An- 
dreas Särnmark. — De första tre åren var helsan 
mycket svag, ja så jemmerlig; att: man ofta trod- 
de sig få se mitt upplösningstillstånd; men detta 
inträffade ej, kanske: till följe af ett gammalt ord- 
språk, som min fader merendels brukade :applice- 
ra på mig, när jag, genom små pojkstreck, gjort 
mig skyldig till hans missnöje: ”ondt krut för- 
gås icke”. 

Under en stjernklar - Octobernatt, då månans 
försilfrade strålar belyste min moders sof-gemak, 
der jag slumrade i min lilla vagga, vaknade hon, 
skakad af en hemsk dröm, som föresväfvat hen- 
ne si sömnen: Orolig och full af ångest, kastar 
hon ! blickarne på mitt gungande läger, för att lyss- 
na till de lätta och fridfulla andedrag, jag under 
sömnen gjorde; då, o fasal hon med ett anskri; 
dofvare, än det hade gått från en döende, dra- 
ger täcket öfver hufvudet och . . . aldånar. Min 
fader, som, uppskrämd. af dess qvidande rop, låg i 

nästa rum derintil, mellan hvilka dörrarne stodo öp- 
na, skyndade in och — hvem kan beskrifva hans 
häpenhet, ångest, förtviflan och sorg — då han 
fann sin dyra, tillbedda maka, sanslös och utan 
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tecken till lif, Ugga i sin säng? Med tillhjälp af 
en gammal kringvandrande enka, gemenligen kal- 
lad läsare-madam, som; för närvarande bodde hem- 
ma och hvars anseende bland pigorna tvifvelsutan 
var större, än det Napoleon egde bland sin Gre- 
npadieurer, lyckades det henom slutligen: ätt :åler- 
kalla henne till lilvet igen: Så snart: han ville ve- 
ta orsaken till hennes svimning, skällde hennes 
lemmar , och hon tillslöt. envist sina läppar.» Hon 
pekade: betydelsefullt: pi vaggan, liksom: hon velat 
säga: der tilldrog sig den fatala händelsen, som så 
djupt skakade mig. — Men min oroliga fader kun- 
de ej 'bortglömma denna mysterieusa tilldragelse; 
från hvad källa den hade sin upprinnelse, var han 
ej i stånd. att kunna: förklara, utan bestormade 
dagligen: min moder med de ömmaste böner om 
delgifvandet häraf. . . Slutligen gaf hon vika för 
hans: enträgenhet och, med synbar orolighet: och 
med ännu icke utrotad fruktan, förtäljde hon den 
syn, som mött hennes öga, då hon klef varse 
vaggan. Som hannes egna ord, berättade för mig 
vid tjugo års åldar, aldrig utplånas ur minnet, 
och dnssutom synas mig af så stor och: helig be- 
tydelse, anför jag dem: 

Jag hade nyligen vaknat ur en svår och fe- 
beryr: dröm, som plågat mig i sömnen, då jag 
kom att tänka på mitt barn, som låg och slum- 
rade i sin lilla vagga, som stod bredvid min säng: 
Ack! tänkte jag för mig sjelf, hvad månde det 
blifva af detta barnet, som alltsedan sin födsel; 
har varit behäftadt med stora plågor och ändock 
är så tåligt, att det sällan skriker! — Skulle .det 
vara Herrans vilja att taga det till sina fridfulla 
boningar, så tackar jag honom innerligen, ty jag 
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vet då, att det bästa arfvet tillfaller det. — Alltse- 
dan jag lagt mig, hade det slumrat tyst och stilla 
i sin vagga — jag ville nu se föremålet för mi- 
na tankar och varma böner, men som jag låg vänd 
åt väggen, måste jag förändra min ställning, föratt 
få min önskan uppfylld. : Nattens tolfte timma för- 
kunnade en i rummet stående klocka i detsamma. 
— Fullmånens halftdager upplyste rummet, och 
alla der befintliga föremål, fullkomligt. — Då jag 
med en moders giriga blickar häftade mina ögon 
på vaggan, varseblef jag, till min stora förskräc- 
kelse, en lång, mörk figur, stå bugad öfver vag- 
gan, vidrörande med sin högra hand barnets huf- 
vud. I början trodde jag det vara en synvilla, 
ett fantasiens gyckelspel, framkalladt genom dröm- 
mens rysligheter, hvarföre jag gnuggade mina ö- 
gon, för att liksom se bättre; men: synen förblef 
oförändrad: den långe mannen tycktes liksom dra- 
ken! bevaka sin skatt. Orolig började jag smått 
hosta, i tanka att synen skulle försvinna, då :o! 
fasa, mannen vände sig om och hånskrattande rig- 
tade sina vildt rullande ögon på mig. — En mörk 
och lång natt omgaf mina sinnen, jag försattes i 
ett tillstånd, hvarifrån jag hade svårt att lösrycka 
mig. O! jag kan icke glömma denna fasansfulla 
natt, under hvilken jag höll på att för evigt slockna: 

Hvad som följde derpå, sedan jag kom till 
medvetande, är: ju bekant. ; 

Så lydde min moders berättelse om denna 
mörka syn från min barnkammarsverld.. 'O! huru 
djupt intryck har ej denna natt-tableau gjort på 
mig. O! huru betages jag ej. af en oförklarlig”' 
fruktan, då jag söker inmaginera mig den! Det 
frammanar obehagliga, vidriga känslor, på samma 
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gång det förflyttar tanken till ett dunkelt chaos; 
hvarifrån spökeriets verkliga uppenbarelser utgå. 
Jag är dock så vidskeplig att tro, det denna mör- 
ka katastrof menligt inverkade på mig och att den 
var det rätta fröet till mina sedermera inträffade 
obehagligheter. Ifrån dessa små betraktelser åter- 
förer jag läsaren till barnkammaren, hvarest jag, 
klädd i kolt, "rustar och för oljud med tvenne 
äldre bröder. 

Jag har nu fyra år på nacken, kan redigt 
uttala hvarje stafvelse , trallar, när det så behagar 
mig, på en liten vaggvisa, som min sköterska, Al- 
bertine, under tusende smekningar lärt mig att 
qväda.  Att-gå hade jeg ingen fallenhet för, ty jag 
skådade tre vintrar, innan jag inhemtade denna för 
menniskan nödvändiga konst. För det mesta tum- 
lade jag omkull eller stötte näsan emot något; när 
jag tog de första lectionerna,; också brukade pi- 
gorna säga: lille Anders! tror jag, lär sig aldrig 
att gå. Denna sunda anmärkning har ock till dato 
fullkomligt besannats; ty någon ofullkomligare varel- 
se i thy fall finnes väl knappast än jag: derför 
bar jag så ofta stapplat på lifvets väg. Ett ibland 
de trefligaste nöjen hade jag, då jag, med en prest- 
krage af papper och en gammal ylleschawl på ryg- 
gen, som föreställde prestkappa, ställde mig på 
en pall och predikade ljudeliga: d: v. s. med gäll 
röst uttalade hvad, som för tillfället kunde påhittas. 
Extemporerade jag längre än talorganerne tilläto, 
brukade jag, högtiden till prydnad, utbrista i en 
häftig gråt, hvilken endast kunde stillas med nå- 
gra sockerbitar af Mamma. Albertinas smekningar 
ägde ej den goda verkan, som de förre. 
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"En värre rustibus: änvjag hade man: svårt att 
påträlfa. Om vintrarne, när man kunde åka kälk- 
backe, roade det mig synnerligen att begagna Se- 
"des till kälke, hvartill mina; skinnbyxor förträffligt 
passade: En gång höll jag på att dyrt plikta för 
detta nöje. - Gudebo låg nemligen på en hög, tvert 
sluttande backe; — vid dess: början lågo stall.och 
ladubyggningar: mellan hvilka och boningshuset 
rådde en liflig communikation. - Drängarne bruka- 
de, i anseende till svårigheten, att forssla veden till 
boningshusen, hvarje vinterafton framskaffa den till 
sin Bbestämmelse-ort på en med” häst förspänd 
skrinda. Under en af dessa vintriga vedkörnings- 
aftnar förirrade sig min lilla gylta (benämningen 
på slädan) och stötte emot vedskrindan, som var 
kommen i midten af backen; — hästen skrämd, 
skyggade till, gjorde en hastig frontförändring, hvar- 
vid tredjedelen af lasset öfverhöljde mig och mitt 
ostyriga åkdon, samt styrde kosan åt stallet. Min 
far stod på gårdsplanen och åskådade tilldragelsen. 
Sjelf skyndade han till min vedgraf, hvarifrån han 
snart befriade mig, som, högst jemmerlig och med 
några ' skråmor, presenterade mig skrikande för 
honom. Din kanalje! röt han, har jag icke ofta 
tillsagt dig, alt du ej får åka kälke, då drängen 
kör upp veden? Kom nu med in skall jag trak- 
tera dig med riset! Lipande linkade jag vid hans 
sida. Domen skulle säkert gått i verkställighet, om 
ej min moders böner och tårar gjort hans beslut 
vacklande. Jag förlorade den gången fatalierna, 
hvaröfver jag ej litet glädde mig. — Efter den 
dagen "och den stunden blef jag mindre djerf i 
dessa små pojk-manöfrer. En annan art af komi- 
kare slag hade jag för mig påföljande sommar. 
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Som mina föräldrar hade en stor ladugård, hvars 
afkastning ej var så obetydlig, brukade pigorna, 
som 'handhafde den, vid brunnkaret, hvarvid en 
lång "ränna ledde in till bränneriet, rengöra och på 
den, i symetrisk ordning, lägga mjölkkärlen; — 
brunnen var mycket djup.  Lemnad' åt mig sjelf 
och - befriad från mine äldre efterhängsne bröder, 
gick jag merendels dit, hvarvid jag då brukade 
titta ner i den djupa mörka brunnen.  Underliga, 
outredda tankar uppfyllde då min barna-själ. Jag 
tyckte mig” der se besynnerliga figurer, sväfvande 
der nere i valtnets schakt. Det var en solig Ju- 
nidag strax efter "middagen, då jag ställde mina 
steg till den kära brunnen; 'Nu' som vanligt ef 
lersåg jag, om mina mysterieusa vattenmän voro 
till finnandes; 'snart” ledsnade jag. vid dessa små 
bekikningar på varelser, dem inbillningar skapat, 
och vände i stället mina tankar på något annat 
föremål. De urtvättade mjölkbunkarne, som pa- 
raderade så blanka på rännan, fäste nu min upp- 
märksamhet. Jag tog en, och lät den omedvetet 
halka ur mina händer ner i brunnen; den dofva 
klang och plaskning, som härpå följde roade mig 
mycket, hvarföre jag förnyade experimentet: detta 
nya göra upptog så mina tankar, att jag icke märkt, 
det min gröna kaskett, förmodligen af förtjusning, 
från sin höga plats svingat sig ner i det mörka 
djupet. Emellertid slutade jag ej förr än hela 
bunk.-societeten, nolens volens, delat kaskettens öde. 
— En stund härefter blef jag tillkallad, genom en 
piga, att infinna mig hos söta mamma. Men jag 
var nog positiv att ej hörsamma befallningen, lva- 
dan den surprisen hände mig, att nådig mamma 
i egen hög person, med mindre intagande upp- 
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syn, behagade komma till mig, — En liten mo= 
ralpredikan hölls nu påstående. fot, men hastigt 
stannade hon i sitt ordflöde, emedan hennes ögon 
ej kunde upptäcka de kära bunkarne! i detsamma 
kom den ena af de lunsiga ladugårdspigorne och, 
delgifven af mammas förundran öfver mjölkkärlens 
försvinnande, började hon först gapa förskräckligt, 
liksom de farit i halsen på henne, sedermera kors- 
sa och förgrufva sig ebarmeligen. En undersök- 
ning blef nu- hållen; hvarvid jag kände mig högst 
orolig, och utbrast i häftig gråt; den hade till på 
följd en en liten grundlig risbasta, som ingalunda 
smakade väl, Så straffades barnets obetänksam- 
het, så qväfdes dess benägenhet, att betrakta de 
mörka gestalter, fantasien framkallat; denna, ehuru 
visserligen obetydliga, händelse står så litligt qvar 
i min själ, att jag efter nära trenne decennier, på 
minner mig den lika väl, som den hade timat för 
några timmar sedan. 

Att omtala de små pojkstreck, jag gjorde och 
de följder, dessa hade med sig, samt huru Jag 
successivt lärde mig läsa, under den förståndiga 
och pratsjuka Läsaremadamens presidium, blefve 
både långtrådigt och högst tröttande för mina gunst- 
benägne läsare; jag bastar blott att tillägga, att 
omnämnda ambulatoriska gumma trakterade mig, 
under de långa vinteraftnar, med de mest under- 
fulla sagor och historier, dikten förmår componera: 
Huru gerna jag lyssnade till den gamlas sagotäljan= 
de, och till dess explicationer häröfver, lemnar jag 
sjelf till läsaren att bedöma! — O! hvilka glada 
stunder har jag ej upplefvat i den fridfulla barn- 
kammars-verlden! Huru sorgfri och glad hälsade 
jag ej morgonens första solstråle! > Huru ljuft in- 
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slumrade jag oj efter aftonbönens läsande! O! 
Jag kan alldrig erinra mig denna lifvets leende vår- 
morgon, utan att tårar fukta mina ögon. Huru 
gerna jag vill qvardröja på delta sköna blomstler- 
prydda gebit, måste jag dock taga läsaren i han- 
den, och från barnkammarens glädtiga verld led- 
saga honom till skolkammarens monarkiska, der 
jag nu slår mig ned vid ett af bläckplummar de- 
 coreradt bord. Med den heliga Paulus, alla tröst- 
lösa själars gode läkare, instämmer jag, medan 
dörren till det fridlysta rummet tillstänges: ”Då jag 
var ett barn, talade jag som ett barn, och hade 
sinne, som ett barn, och hada barnsliga tankar: 
men sedan jag vardt man, lade jag bort det 
barnsligt var!” 


— 


Skolkammaren i Hemmet. 


Hvem har ej, under privat information, i fä- 
dernehuset inhämtat de första elementerna, och, 
både med och utan rotting, blifvit corrigerad för 
slimning, äpplestöld, bönders oroande med snöboll, 
och mera dylikt, som skolpojkar under loftimmar- 
ne, sysselsätta sig med? Hvem har ej blifvit sme- 
kad af söta mamma, när Informatorns handgripli- 
ga tillvättavisningar - förmycket rubbat lugnet, och 
lemnat sorgliga minnen efter sig? Hvem har El 
slutligen, gått miste om mammas goda rariteter 
från skafferiet och köket, för den lilla dumdristig- 
heten att ej vilja lära sig de lexor, Informatorn 
funnit för godt att gifva sina disciplar, och utom 
hvars correcta> uppläsande, de ovilkorligt måste 
utbyta boken mot matfatet? En i sanning ej al- 
undsvärd lott. 
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Med sådan traktat undfägnades jag icke säl 
Jan af Titulus Edberg, som fått sig det maktpå- 
liggande ' och stora förtroendet uppdragit, att do- 
cera mig och tvenne äldre bröder, hvilkas vettgirig- 
bet" och ”lättfattlighet ingalunda hörde till det första 
slaget. Herr” BE... var "en högst singulier "man, 
filosopherade mycket "öfver verlden och de ting, 
som i” verlden "äro, synnerligast när han tittat för 
djupt i glaset, poetiserade under stundom, men 
hade lika stor förmåga i detta vältalighets-försök, 
som den fameuse Jöns i Askersund visade fallen- 
het för, grälade alltid på de förstockade pojkarne, 
och afhandlade flitigt Cajsa Warg i sällskap med 
äldre fruntimmer. — Liten till vexten "och med fy- 
ratio år på nacken, skrattade hans disciplar i mjugg 
åt hans egenheter, ja, ibland under lästimmarne, 
när något löjligt inträffade... .En tid hade han be- 
vistat. Götbeborgs Gymnasium;. men, genom en 
olycklig katastrof, hade han måst lemna det, hvar- 
efter han, som förste styrman på ett handels- 
skepp, en längre tid gungade på det högvågiga 
hafvet, hvarunder han fick se många främmande 
Jänder, och lära känna de nationers seder och lef- 
nadssätt, som der voro boende. Aterkommen från 
sjölifvets besvärligheter, företog han sig, för sitt 
tumliga lifs exitens, alt pedagogisera: detta nya lef- 
nadssätt förskaffade honom ej ringa förmåner, äl 
vensom ett större lugn gjorde det angenämt. Man- 
nen blef recommenderad min far, som behöfde 
en lärare för sina söner, och, efter skedd upp- 
görelse, inflyttade han i mitt föräldrahus. — I 
början gläddes jag innerligen deråt, men sedan 
freden blifvit bruten genom hårluggningar, rottingens 
applicerande på min rygg, och jag fått: göra be- 
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kantskap med grammatica latina, fann'jag det högst 
tråkigt. Hör du min gosse, brukade alltid Herr 
Preceptorn. tilltala mig, kan du säga mig, hvad 
som ' menas med synd? I min enfald och okun- 
nighet svarade jag: allt, som är motsatsen af det 
goda; kan. så. vara genmälte Pedagogen; men om 
du besvarat frågan efter Luthers förklaring, blir 
svaret tydligare: — och jag gjorde så. 

Och nu började han en exegetisk afhandling, 
alt sjelfve Professor ”Thomander skulle haft svårt, 
alt producera en dylik; ty ett inbegrepp al allt 
innehöll den. Hade jag suttit, skulle jag ofelbart, 
talaren till stor förargelse, tagit mig eniliten tupp- 
lur; men nu måste jag, stante pede, afhöra detta 
agregat af moral-theologi. — Alldrig kan jag glöm- 
ma' hans tolkning öfver ordet synd: hände det, 
att någon al disciplarne, på tillfrågan af ex-theolo= 
gen, hvarom talade jag nu, ej kunde återgifva det- 
ta, var säkert att hans händer kommo i full verk- 
samhet i håret, hvarvid. ej sällan hände, att skör- 
den "deraf blef större, än han hade beräknat — 
jag hade nu gjort bekantskap med Sjögrens Gram- 
matica; denna skolpojkars värsta, fiende, och ar= 
betade värre, än en theologie studiosus. — Huru 
många goda frukostar, middagar och pannekaks- 
altnar har jag ej måst gå miste om, för din skuld 
o torra bok! Huru många hårstripor hafva ej måst 
emna sin höga plats för min inskränkthet, att fatta 
ina höga läror? Blef jag ej tvingad att lära mig 
eclinera så länge, att. jag sedan hela lifvet :se- 
ermera gjort det opåmint? Ack hvilka både sorg- 
iga och glada minnen äro ej förknippade med dig, 
ära Grammatiea! Men jag tager nu: afsked af dig 
n liten stund, för att omtala en liten. händelse, 
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som tilldrog sig inom vår lilla republik, der mon= 
sicur Edberg innehade hufvudsakligen väldet, och 
hvars utveckling tillskyndade mig en extra för- 
-plägning af rectificatorn eller vanligen kallad den 
praktiska pedagogen. 

I grannskapet bodde en f. d.-Ingenieur, hvars 
barn oftast kommo hem, för att roa sig med oss. 
Ibland dem var en gosse, som hette Albert, till 
lynnet munter och glad, samt utrustad med en 
stor skarpsinnighet. Så snart han trädde inom skol= 
kammarens gränsor, finge vi genast libertatem lu- 
dendi: men detta uteblef en gång till min och de 
öfrigas stora harm. Albert, med sina triviala sy- 
strar, gjorde ett förmiddagsbesök en Thorsdag;. 
Som vanligt infann han sig först hos oss. Han 
var knappt instigen, innan vi började lögga bort 
våra böcker, och hjertligt hälsade hunom välkom- 
men. Men nu hade förut en liten orolighet ägt 
rum, bvarvid den praktiska pedagogen motionerat 
sig betydligt, äfvensom jag fått min plats anvisad 
j skamvrån. Fred var nu slutad och det gamla 
vänskapliga förhållandet återställdt. Nåh! pojkar, 
hvad tänken I göra, frågade Preceptorn, då han 
såg våra förberedelser till frihetens njutande ? 

Vi få ju lof nu efter gammal vana, mena- 
de jag, då Albert varit så snäll och tittat till oss; 
i dag? | 

Menar du det, din Stimberg! (ett epithet af 
E...) Nej, jag vill för denna gången göra ett 
undantag, emedan du hela dagen stimmat och haft 
upptåger för dig. Var så honnett, min gosse och 
framtag din bok igen, förkunnade den oefterrätt- 
lige 'hår-förstörarn! — — - 

Det är väl ej alvar med det, Herr Edberg; 
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invände min gäst, som ville understödja min af- 
slet? — Jag gissar att denna tillsägning skett, en- 
dast för att se, huru gossarna taga saken.” — 

Nej min bäste Albert! Jag återkallar aldrig 
ett, en gång gifvit beslut. Albert kan förlusta sig 
i trädgården. medan gossarne läsa, eller ock, om 
det behagar dig, taga en bok ur hyllan och lä- 
sa i den! ; ; 

Nu, då vi sågo att beslutet ej kunde ändras, 
bestormade vi mannen med - de. mest -bevekande 
böner, men: utan. framgång; —— gråtande och 
barmsne framtogo- vi böckerna, öfver. hvilka vi 
blott. hängde näsan, utan att läsa det ringaste. 
Albert följde vårt exempel... Vi hade.ej länge stått 
fåfänga på torget, förr än det föll oss in, att ka- 
sta papperspluttar på hvarandra: denna lilla band- 
manöver fortfor en lång stund, utan att Herr E. 
märkte det. — Men olyckligtvis blef han det var- 
se — nu hjelpte ej någon advocatur: straffet gick 
genast i. verkställighet. Vid första slaget, som träf- 
fade mig, började jag skrika erbarmeligen, hvari 
de andre, med lika hög röst instämde, och tillika så 
skarpt, att min mor, som spatserade i trädgården 
med de unga tärnorna, hörde nödropen från hem- 
mets pedagogi.  Urstånd att dölja sin fruktan och 
oro, ilade hon dit, och kom lagom, för att blifva 
vittne till, hur hennes älskning skoningslöst behand- 
lades af dess lärare — med oro, målad på silt 
milda anlete, frågade hon orsaken till denna ryska 
behandling. . 

Blott: den, upplyste. executorn, all gossarne, 
midt för min näsa, rebellerat förbannat, hvarföre 
jag till förekommande häraf, beslöt tukta dem lite 
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härför. feke bör frun finna något besynnerligt 
häruti! j 

Jo! jag kan icke neka det, bäste Herr Ed- 
berg, emedan en sådan straff-method hvarken öf- 
verensstämmer med mina åsigter om barns upp- 
fostran, eller är enlig med dét nu, för tiden rå- 
dande uppfostringssättet; ty, innan man skrider till 
sådana burleska åtgärder, bör man först, på am= 
bitionens väg, söka beveka den vilseförde till si- 
na pligters uppfyllande. Lyckas ej delta, finnas 
andra mera milda bestraffningsmedel hvarigenom 
lydnad och respect kan vinnaåsl — 

Denna lilla moral-predikan gjorde i början 
"mannen förvånad och decontinenserad , och en lång 
stund åtgick, innan han gjorde några inkast häre- 
mot. — Slutligen höjde han sin skråfliga stämma 
och svarade i en bitter, dock höflig ton. i 
; Sr rOm sirud Sanser mig handla motstridigt dess 

principer, derigenom, alt jag corrigerar sturska 
pojkar efter ett sätt, hvilket, enligt hvad jag tror; 
ingalunda är klandervärdt, får jag förklara, att jag 
är beredd att afstå ifrån det förtroende, Herrska- 
pet lemnat mig. 

Nej! återlog min mor, med mildrad röst, för 
allt i verlden Herr Edberg! missförstå ej så mina 
ord! Jag blott uttalade öppet min öfvertygelse, u- 
tan att vilja lägga band på er egen — låt oss nu 
bortglömma denna ögonblickliga oangenäma diseurs, 
och i stället, med Albert och gossarne, söka upp 
vårt främmande i trädgården. 

Hvad var nu att göra? Icke ville han direct 
sätta sig emot. min moders proposition, €j heller 
se sin befallning om intet gjord. En medelväg 
gafs således, på hvilken han nu ämnade vinna si- 
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na afsigter: Han föreslog nemnligen, att mamma 
först borde gå förut, under förebärande, att gos- 
sarnes lexor voro ohörda, och sedan skulle han, 
i teten för piltarne, infinna sig på omnämnda stäl- 
le. Denna lilla plan blef dock om intet, i det ma 
mere fattade honom i armen och sade: kom nu! 
drog honom med sig ut. Skrattande och hoppan- 
de af glädje trippade vi efter dem. När vi väl 
blifvit. befriade från Skolkammarens tvång, upphör- 
de både disciplin och tysthet; vi uppfunno tusen- 
de sätt alt förarga honom, till och med bombar- 
derade vi honom med krusbärsskal, äpplekast och 
mycket annat, som i. hast kunde påträffas. — 
Dessa små mysterier lemnades utan uppmärksam- 
het, åtminstone så länge vi voro på fri fot, men 
så snart skol-tvånget höll oss fängslade, straffades 
vi med hundra procent. 

Vi barnålderns lycklige varelser, slogo oss 
ned under en lummig lind, kring hvars stam sä- 
ten voro anbragte, att svalka sig under dess skugg- 
rika grenar.  Augustisolens: brännande strålar kun- 
de ej bana sig väg genom dess skuggrika hvalf. 
— Med en korg, full af krusbär, hemtade vi sys- 
selsättning för våra munnar, Glädjen och bekym- 
merslösheten voro målade på våra ansigten. 

Jag tycker, sade Albert, under det han sorg- 
fälligt letade i korgen efter de bästa bären, att 
monsieur Edberg bär sig dumt åt eller ock att ni 
gossar borde förstöra den der fridstörande rottin- 
gen, så snart som möjligt. Det skadar ej att spe- 
la honom detta spratt. 

Rätt bra, broder Albert, instämde vi i cho- 
rus. — Men tänk om han kommer underfund med 
det, blir han säkert topp rasande. på oss, och un- 
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derlåter ej då, helt säkert, att fördubbla sina nog 
stora bestraffnings-portioner. 

; Åh! lappri: Goda Mosters lilla sparlakanslexa, 

som han fick för en stund sedan, har nog beta- 

git honom lusten att spela profoss. Gör ni blott 

som jag säger, gossar! ”J skolen få se de goda 

frukterna häraf”. — 

Men! invände min äldste broder Carl, en hvit- 
lockig gosse : skälmstycket blir för stort, för att 
undvika näpst. Jag tillstyrker derföre, att du Al- 
bert verkställer det, då vi kunna vara säkra att 
icke löpa någon fara. — ; 

"Ja! gör det kära du! bådo vi öfrige, och vi 
skola hafva att tacka dig för mycket. Han kan 
ju aldrig misstänka dig, och då vi försäkra att vi 
äro oskyldiga, kommer han ju ingen. väg med 
088. — 

En stund öfverlade Albert med sig sjelf, om 
han skulle våga försöket eller icke. — Fruktan att 
blifva upptäckt, oeh deraf möjligen blifvande obe- 
hagligheter, samt vänskapen till sina lekkammerater 
och färtrogna, voro i strid i hans inre; kanske 
hade ock begreppet om det rätta häruti någon del. 
— Slutligen segrade vänskapen, och han biföll att 
gå in på förslaget, med uttryckeliga vilkor: att han 
på egen hand fick utföra sin mandat. Ett trefall- 
digt hurra! gillade hans beslut. 

Det dröjde ej länge, innan Albert återkom 
med segertecken i handen, efter sin bedrift. -De 
få bitar af den förhatliga rottingen, han hade med- 
tagit till bevis på sakens realisation, slungades nu, 
under salut och skratt, så långt bort, våra små 
armar kunde åstadkomma det. 

Bevårs hvad ni hafver roligt gossar! tilltalade 


AH 
oss min far, som oförmärkt nalkats linden, kring 
hvilken vi. stojade. Min själ tror jag icke, att I 
utkasten små försåtliga planer för Titulus E., efter 
jag nyss hörde hans namn nämnas af eder under 
muntert glam. Akten Er bara, det råder jag e- 
der till, eljest kommer mäster Erik att dansa pol- 
ska på edra ryggar. 

Ah! försäkrade jag, (ty jag förde merendels 
ordet) det har ingen fara. Pappa må: ej tro, alt 
vi befatta oss med så elacka saker... Nej! det som 
framkallade vår munterhet, var en liten berättelse, 
som Albert förtäljde oss. — Eller hur Broder Al- 
bert! tillade jag, vändande mig till honom; för: att 
liksom få bekräftelse på min uppgift? — 

Jat Goda Farbror, instämde han! gossarne 
finna min berättelse så löjlig, och påstodo att de- 
-ras Informator hade mycken likhet med en der 
förekommande "person. Och, jag tillstår det, att 
just denna liknelse väckte löje och: munterhet hos 
oss.  Sjelfva krusbärskorgen bafva vi glömt för 
skratt. É 

Min far låtsade tro vår försäkran, ehuru ett 
visst tvifvel uppenbarade sig i hans ögon. Nå, 
väl! jag betviflar ej er utsago, yttrade han i skämt- 
sam ton: ”Men låt mig nu 'se, hvilken af er kan 
bäst brottas. — Jag vill minnas, att du Albert 
står på säkra fötter!” Härvid fattade "han oss-hå- 
da, en i hvardera handen; och uppställde oss midt 
emot" hvarandra, för att fullgöra hans önskan — 
kämparne voro Albert och jag. "Vi svängde länge 
om med hvarandra i gröngräset, utan att någon 
föll till marken. - Slutligen” samlade” jag alla mina 
krafter, gjorde en oförmodad och hastig ryckning 
famåt, hvarigenom "min motståndare förlorade ba- 
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lanceén och; tiil min glädje, tumlade omkull.  Den- 
na manöver behagade ej honom, utan, uppeldad 
af det bittra nederlaget, uppmanade han mig till 
en ny strid. - Ehuru redan uttröttad, ville jag ej 
afslå det. Min faders befallande blickar uppmun- 
trade mig, och kampen begyntes ånyo. Nu öf- 

 verflyttades namnet Victor till Albert, i hvars an- 
sigte den största. jubel: visade sig. 

Bra pojkar! förkunnade :Gubben,; mycket bra. 
— Nu ser jag att i med tiden ej blifva några 
krukor, några stackars 'backharar, som darra för 
det minsta buller, som uppkommer. Kommén nu 
-med mig in, skall jag bjuda Er på ett glas”port- 
vin: det kraftigt är skall kraftigt ba. 

Sjelfve Cesar: och Alexander skulle ej varit 
stoltare, än vi voro, då vi hoppade vid min fa- 
”ders sida, för att emottaga belöningen för vår äro- 
rika 'seger. I mitt bröst gestaltade sig en obe- 
kant känsla, benämnd stolthet, hvilken sedan ha- 
de svårt att lemna sin vistelseort. 

Några dagar derefter saknades rektifikatorn. 
Hvart han tagit vägen, utgjorde dagens problem. 
Misstankarne föllo på mig, såsom den, hvars ra- 
bulistanda så ofta gaf sig tillkänna. Utan att sy- 
nas - serdeles bekymrad: öfver förlusten af denna 
allvarlige tuktmästare, lemnades' saken outredd af 
dess ägare, hvilken förmodligen trodde sig blifva 
störd i sina monarkiska anordningar, äfven som 
han utgick från den synpunkten: att ju mer man 
rör i smutsen ju värre luktar dén: en i sanning 
högst sund philosophi och värd att efterföljas! — 

Jag hade nu avancerat så långt i Grammatica 
latina, att min fader trodde det vara tid för mig, 
att utbyta hemmets skolkammare mot Trivialsko- 
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lån i Skara. Rektifikatorns ägare, den fordom på 
hafven irrande mannen, delade hans tanke. Mina 
båda äldre bröder skulle; som bilagor, åtfölja mig 
dit. Innan denna märkvärdiga resa företogs, hvar= 
om jag i nästa afhandling vill orda, blef en examen 
hållen med mig och mina bröder i både litterati 
oeh  illitterati personers närvaro. Prosten i för- 
samlingen; en aktad och ärad man, känd för si- 
nå stränga grundsatser i nykterheten, stod ispet- 
sen för denna Edbergska slut-förrättning. Mycket 
beröm flödade på såväl lärare, som lärjungar. Da- 
gens högtid slutade med ätande och drickande, 
hvärvid den nitiske lärarens välgångs-skål mer än 
en gång proponerades och dracks i botten. 
Afskedet med min lärare var högst rörande 
å ömse sidor. Strida tårar strömmade ur mina 
ögon, täta snyftningar qväfde mina ord, allt var nu 
glömt och förlåtit. Då jag såg huru hans ögon 
fuktades hur fåderligt "han betraktade mig; var jag 
ej längre mig sjelf mäktig; jag kastade mig i hans 
armar, bekände under jemmerfulla ångestrop, att 
jag var ' upphofvet till rektifikatorns förstörande, 
samt bad om förlåtelse härför. ' Djupt skakad åf 
min uppriktiga ånger och visade sorgbundenhet, 
slöt han mig ännu fastare i mina armar, sägan- 
de: Gråt icke bäste Anders! saken är ju af ringa 
värde mot din frivilliga bekännelse. Tänk icke på 
den nu, utan se glad och munter ut. När du 
kommer till Skara, så gläd mig med några rader 
ibland; Lägg denna sentensen på minnet: audi, 
vide, tace atque' loquere pauca! Farväl! med dig! 
Måtte du blifva lyckligare i dina studier, än jag 
varit! — OQO! till dig, du redan hädangångne, hel- 
gar jag en stund i qvällens tysta timme, och upp-> 
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lifvar minnet af de solskens rika dagar, jag i det 
fridfulla föräldrahuset tillbringade med dig: till dig, 
du i det tysta slumrande: vän, ia ofta. nog mina 
tankar: de dröja så. gerna vid den tid, då glädjen 
och oskulden strödde blomster på min stig, då än- 
nu: icke. verldens sorger hade trängt. sig in i hjer- 
tats innersta ' vinklar! — -O ! hvarföre fick jag ej 
bestrålas af den barnsliga oskuldens värmande sol? 
Hvarföre utstöttes jag från det fridfulla goda hem- 
met? Jo! för att till rågadt mått utdricka den bit- 
tra sorgekalken, det nyckfulla ödet räckte mig: 
Jo! för att lära känna verlden och dessa stora 
skuggsidor, för att blott blifva behäftad med sådana. 

En: ny period af min. lefnad börjar nu, eme- 
dan: den var ingressen till det stora sorgliga dra- 
ma, jag sedermera spelte på den bullrande verlds- 
theatern. - Mig, blef: ej förunnat det oskattbara nöjet, 
att hvarje afton smeka min öma moder, och lyss- 
na till de fridfulla ord, som strömmade : från hen= 
nes varma hjerta och som i mitt barnsliga funno 
återklang. Jag skulle ut i verlden; för att blifva 
bekant med - den. > I' början var det lugnt och 
stilla: men ju längre jag kom ut på heden, dess 
törnigare blef stigen, dess mer hotande voro stor- 
marne omkring mig. — Ack huru grämes ej min 
själ af qvalets hvirflande snöyra, när min tanke 
flyger: till barndomens lyckliga tid! Huru marte- 
rad känner jag mig. ej vid hugkomsten af fordom 
lyckliga dagar!.. O1-:om' jag kunde återflytta. mig 
dit, jag skulle, lycklig och säll, genomgå hvilket 
eld-grof. som helst. . Min gamle Edberg skulle ånyo 
få taga kommando-stafven i handen och hålla mig 
varm med sina pedagogiska föreläsningar — men 
det kan icke. ändras. Jag får: nu bana mig väg 
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genom töckenlandet, och sjelf fatta rodret, när 
min bräckliga farkost hotas att slungas bort af de 
vredgade vågorne. Men hvad tänker jag på, som så 
länge uppehåller mig vid dessa själens ljufva hyisk- 
ningar? Säkert uttrötta de läsaren mer än en gam- 
mal utkörd skjutskamp, en nybakad gliter-älskande 
Löjtnant. - Derföre gör jag bums halt medan jag, 
qvädande en liten egen: afskedshymn till. hemmet, 


upplyser läsaren om, att jag nu rustar mig till 
min försla Skara-färd! ; 


Afskedshymn till Hemmet. 


Farväl du glada sälla, hem! 

Du barndoms=fröjd! du sälla eden! 
Farväl lt Farväl! du oskuldshem 
Mitt ljus på långa, mörka, hedent 


Till dig, jag längtar nu igen 

Fast långt jag hunnit uppå stråten 
Du är och var min bäste vån 

Med dig af alla är jag bäst belåten! 


När dagens oro stillad är 

Och qvällens dimmor hölja nejden: 
Jag då till. dig min bjertsurg bär, 
som för allt vanskligt närer fejden! 


Farväl! Farväll mitt andra jag; 

du ljuspunkt i min mörka lefnad! 

Jag helgar dig hvarenda dag 

ett dyrbart minne — stundens trefnad! 
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AD 
OQO! när: mitt öga brustit har 
Och hän jag far från främlingslandet 
Ett bättre bem mig då väl tar 
än det mig fäst vid jorde-bandet. 


Den egentliga Skoltiden. 

"Skynda dig käre Anders! och stå ej och lipa 
längre.  Hästarne hafva varit förespända nära en 
timmes tid, och ändå stå vi på samma punkt, tillta- 
lade mig min fader, medan jag med tårfyllda ögon, 
hängde vid 'min moders hals. Min penna är allt- 
för matt, för att kunna skildra de rörande scener, 
som egde rum vid skiljsmessan från söta mamma : 
jag går stillatigande förbi dem; liksom de ej hade 
passerat. Hur: jag sjelf var till mods, kan hvar 
och en tanka som erinrar sig de ögonblicken, då 
han första gången lemnade föräldrahuset, och gjor- 
de silt inträde i 'verlden. 

Så, fort nu på vagnen pojke! Adien med dig 
gumma illa! 'Se efter att allting blir noga uträt- 
tadt, som jag anordnat skall 'ske under min från- 
varo: framför allt se noga efter elden, att ej nå- 
gon olycka måtte inträffa, voro de befallningar, 
min far gaf, sedan han väl praktiserat sig upp i 
vagns-sätet och fått oss pojkar väl instufvade. 
Derpå bar 'det af. till den lilla krokiga och fula 
uppstaden Skara. 

Länge snyftade jag, ålminstone så länge jag 
såg en skymt utaf husen, eller af de kära före- 
mål, vid hvilka så många dyrbara minnen voro 
fästade; men, förunderligt nog — mammas goda 
kringlor, som fylde mina fickor, hämmade tårar- 
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nes flöden, ty ju mer jag åt af dem; dess mer 
förminskades min sorgliga uppsyn. Jag hade. fått 
den ej afundsvärda platsen, att sitta bak på vag- 
nen. Bredvid mig satt den beskedlige stalldrängen 
Gösta ,-en gammal trotjenare, som så väl af mina 
föräldrar, som af husets öfriga personal var all- 
mänt omtyckt och älskad. Alltid glad och språk- 
sam, var han jemt tillreds att .slå upp sin språk- 
låda och söka till att förjaga dysterheten, der nå- 
gon sådan uppenbarade sig. Utom det var han 
en stor älskare af visor, på hvars enkla naturliga 
melodi han framkallade de rika känslor, som bod- 
de i hans svenska bröst: dessutom hade han ett 
stort förråd af historier och sagor, hvarmed han all- 
tid brukade traktera oss, när vi varit snälla, Han 
fästade medlidsamt sina stora blå ögon på mig, 
som nu mumsade begärligt på de kära kringlorne, 
och frågade mig vänligt: om jag tyckte det vore 
ledsamt att resa till Skara?” q 

Ja visst är det så, kära Gösta, emedan jag 
tror, att det ej blir så roligt, som hemma, me- 
nade jag. ; 

Det skall lille Anders ej inbilla sig, utan bara 
bereda sig på ännu roligare. Tänk! huru många 
lekkamrater få ej Anders att roa sig med. der! 

Men Herr Edberg har sagt mig att jag många 
gånger om dagen får stut, handplaggor och dylikt, 
om jag gör det ringaste, som kan tydas mig till 
last. Ack! fortsatte jag med ängslan, vid tanken 
härpå, hade jag bara dig hos mig jemt Gösta, 
skulle jag ej intagas af fruktan. 

Alls intet farligt, försäkrade den trogne famu- 
lus, bara skrämskott af Herr Edberg! Nej! det kan 
jag intyga, att detta är pur lögn, ett sätt att pur- 
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ra Anders med, för det han dref så mycket gyc- 
kel "med Herr Informatorn. Tro mig Anders i 
Skara blir det tusen gånger roligare än hemma 
på Gudebo! c 

Men, frågade jag i min barnslighet, finnes 
det så goda kringlor i Skara, som söta mamma 
bakar hemma? 

Ja mycket bättre, ty de hafva den sällsynta 
egenskapen, att så fort de komma öfver läpparne, 
smälla de genast, som karameller, utom det att 
de bibringa de ätande kunskaper och förstånd, 
argumenterade Gösta! — 

Kors! utbrast jag förvånad och genomträngd 
af en velltgirig anda, förhåller det sig så, skall jag 
blifva den argaste kringle-ätare, som kommit inom 
Skaras område, Ja! jag skall intet äta annat än 
kringlor, så att jag snart skall blifva Domprost i 
Westerås. 

Må tro det! Ah! jag kan säga! — blifva dom- 
prost i Westerås — det duger min själ kära An- 
ders att klifva så högt på ärans trappa! Nåh! då 
lönar det mödan att proppa i [sig kringlor! Jag 
blir väl då ihågkommen af Anders med en liten 
befattning, eller hur! till exempel med första kam- 
martjenare-functionen!" orerade den muntre tjena- 
ren, hvars ärliga godmodiga ansigte uttryckte gläd- 
je och förnöjsamhet, 

Det kan du lita på goda Gösta! äfvensom du, 
skall få det stora förtroendet att om aftnarne vag- 
ga mig till sömns med berättandet af dina under- 
fulla sagor. Är du gifter karl, blir din hustru öf- 
verkekerskan i: köket. 

Ja! tänk hvad det skall blifva muntert, när 
den dagen är för handen. — Men jag får väl ej 
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då titulera med bara Anders! Naådig eller vördig 
Domprosten skall det väl: då heta? 

Tror du det din best, invände jag? Kanske 
du är nog enfaldig att tänka, det min höga ställ- 
ning i samhället skulle hafva inflytelse på mina 
gamla kära vanor: visst har pappa sagt mig: ho- 
nores mutant mores: d. v. s. att flyttning från det 
ena hedersstället till det andra medför ändring i 
tänke- och handlingssätt; men jag tror ändå att 
lille Anders alltid blir densamme mot vännen 
- Gösta. 

Tack! mycket tack för de kära orden, sva- 
rade han med vek stämma. Det hedrar alltid 
Anders, och fast jag är en simpel tjenare, klap- 
par likväl ett varmt hjerta under min vadmals- 
"rock: Och nu skall jag till belöning för denna 
vackra tanke, uppstämma en liten -visstump, som 
mor min lärde mig, när jag gick och sökte efter 
kräftor. — Och nu började han med ljudlig 
och klar stämma afsjunga följande Visa: 


Uti min enkla koja 

Jag lefver glad och nöjd 
Mig fängslar ej nå'n boja 
Från glittrets stela höjd 
Nej! fri och med min maka 
Jag lefver säll hvar dag 

Ej önskar tid tillbaka 

Blott nöjd med Guds behag! 


Jag jorden flitigt plöjer 
Der jag får skördar nog — 
Gud fattigman försörjer 
Derför har han fått plog 
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Och när till qväll det lider 
Och skymning breder sig — 

Mig mor då gladt förbider 
Och smeker sedan mig. 
Ej sjukdom mig betrycker 
Jag är så stark och frisk 
Min mat, så sund jag tycker 

: Är bättre än allt slisk 
Och hvarje Sabbat sedan 
Till Herrans hus jag går 
Att vara från, är ledan 
Och ej då ro jag får. 


Som han slutat sin enkla sång en glödande 
naturkärlek inspirerat, ville ban återigen komma 
i språk med mig, men blef härvid förekommen 
genom ett pro! stilla! af min köra fader, "Vi hade 
nu tillryggalagt ett långt stycke väg och hunnit 
fram till Leaby Gästgifvaregård, hvarest vi be- 
stämt oss för att både pussla om kamparne och 
oss sjelfva. — Gösta måste således inställa. sin 
språksamhet och i stället åtaga sig det prosaiska 
'värfvet att vattna och förse hästarne med foder: 
Vi pojkar fingo tillsägelse, att inbära det, med 
hvarjehanda mat, proppade matskrinet, hvilket vi 
gerna gjorde, emedan våra små magar tarfvade 
förfriskning. — Farsgubben framtog nu hvarjehanda 
läckerbitar ur detsamma, hvarefter förfärliga anfall 
gjordes både på stek och ostar. Gösta blef! "ej 
bortglömd. — Nåh! pojkar, yttrade min far, un- 
der det han eftertryckligt ansatte ett tjäder-lår. 
hur smakar maten er nu? Ö 
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Förträffligt. menade: vi, ty pappa kan aldrig 
tro, huru stort behof vi nu hafva att äta. Och, 
tillade jag skämtsamt, vi äro ju lydiga' barn, som 
nu så troget följa pappas prisvärda exempel? 

Ah! jag förstår din mening, Anders. Du är 
minsann ej den, som först lemnar matfatet, ehu- 
ru jag ofta upprepat plenus venter non studet li- 
benter. Nåh! jag menar just icke på resor, ty 
då kan man ju icke läsa, utan när man vistas i 
skolan. — Äten pojkar nu, på det ej hungren för 
tidigt inställer sig hos Er, Det är Er väl undt. 


Denna uppmaning hade sin goda verkan. 
Hade mamma varit närvarande och åsett, med 
hvilken glupskhet vi slukade hennes anrättningar, 
skulle hon säkert förvånat sig. Ingen kunde dock 
mätas med min äldste bror Carl, hvilken var lika 
stor vän af mat, som fiende af böcker: också 
bråkade min far vanligtvis säga om honom: duä- 
ter pojke! tills du ätit upp förståndet. 


När nu magen fått sin fulla liqvid, och bhä- 
'starne pustat ut samt fått sin tillbörliga rätt, fort- 
sattes resan till lärdomens gamla hufvudsäte. Det 
gick raskare nu, än det gjort förut. Ur far mins 
stora silfverbeslagna sjöskumspipa uppstego stora 
rökkolonner. Jag och Gösta gäspade som oftast, 
ty matsmältnings-processen försiggick som bäst. 
'Carl och Fredric företogo en liten färd till Lyre- 
slad, der de så gerna. ville vistas. 


Detta sömnighetstillstånd räckte ej länge — 
Gösta, hvars tunga nu ej längre kunde vara 0- 
verksam, vände sig till mig och frågade: :om jag 
önskade att snart få se Skara byxor? 

Skara byxor, upprepade jag förvånad: hvad 
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menar du med det Gösta lille? Inte kan en stad 
hafva byxor, detta måtte vara ett skämt af dig! 


Nej! rena sanningen — Skara må Anders 
tro, är så liten, att den kan rymmas i ett par 
förfärliga stenkolosser, enligt sagan fabricerade af 
en stor jette, och hvilka, lika andra Babyloniska 
torn, höja sig högt i luften, och tjena de resande 
till kännemärke. | 


Bevars käre Gösta! hvad de måtte vara sto= 
ra och besynnerliga, efter de kunna inom sig in- 
nesluta en stad, som består af så många hus! 
jag riktigt längtar att få se dem. — = = 


Sannerligen jag det undrar på — När jag 
första gången såg dem, var min förvåning så stor, 
att jag ej kunde' få fram något ord, utan bara 
stirrade på dem, liksom de hört till verldens. sju 
underverk. Och när jag väl kommit till dem, vå- 
gade jag ej krypa upp i dem, ehuru en gammal 
gumma försäkrade mig, att dervid vore ingen risk. 
Hemkommen till mor, berättade jag för henne den 
underfulla syn, mig mött i Skara. — Alla grannar 
och bekanta föllo i förvåning vid afhörandet af min 
märkvärdiga berättelse om de der besynnerliga 
Skara-byxorne. 

Hade din mor och grannarne aldrig förr hört 
omtalas denna sällsynthet, efter de yttrade så stor 
förvåning deröfver? 

Nej Anders lille! Detta var helt och hållet 
obekant för dem. Boende så långt aflägsne från 
Skara, samt sällan besökande den trakt af We- 
stergöthland, hvari byx-sladen ligger, kunde de ej 
hafva kunskap om hur der var beskaffadt eller 
hvad märkvärdigt der var alt bese, 
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Hafva vi långt fram än kära du, frågade jag 
otåligt och” lifvad af nyfikenhetens oroande ande? 

Blott en liten mil igen: kära. Andersh När vi 
komma upp på den der backen, som ligger fram- 
för oss,, börja byxorna att synas. 

Augusti-solens sista. glödande strålar glittrade 
från: vesterns purprade rand; allt längre och längre 
föllo skuggorna. - Skymningsstunden hastade mad 
forta steg att uttränga ljuset. ; : 

Det uppfyllde min själ med heliga, varma, - 
känslor; dessa känslor, hvilkas outredda tillstånd 
tanken ej kan belysa och hvars behaglighet vag- 
gar själen: till .en, paradisisk dvala: dessa känslor, 
som  föremålens. underfulla beskaffenhet frammana 
och hviskande. kringsväfva. Ack! de omsusade nu 
min själ vid tanken på de snart sig visande, fa- 
meusa byxorna. De vexte till en höjd, immagi- 
nationen endast -förmår åstadkomma. 

Försänkt: i. ljufva drömmar, stördes. jag ha- 
stigt af Göstas. uppmaning till mig; att se upp, 
och icke titta så der nedlutad; ty nu presentera- 
de sig de tornade byxorna. Detta var tillräckligt 
alt väcka mig ur mina fantasier. Jag tittade upp 
och såg intet annat än ett par höga, pyramidfor- 
miga, altaner höja sig i luften: ehuru mörkret än= 
nu kämpade med. ljuset, kunde de ganska xälur- 
skiljas, de små. husen, som liksom tillbedjande 
dem och i känslan af sin obetydlighet mot dem, 
lågo. strödda rundtomkring, kunde älven, fast obe= 
tydligt, skådas af de längtansfullt. spejande ögonen. 
Ju närmare vi nalkades staden, dess större, kor 
lossalare och mera slorarladt syntes oss dessa gen- 
gångare; från en hänsomnad tid! Der och, hyar 
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'framskymtade någon landtlig villa ibland björksko- 
garne, som tycktes omarma trakten. — Ljusen från 
staden lyste, likt strålande 'stjernor emot 058, och 
tycktes vilja välkomua resenärerne "från den djupa 
knallare-bygden. 'Hästarne ökade silt trafvande och 
snart kysste hjulskenorna de med ojemna stenar 
belagda gatorna. Man fick sig derigenom en mag- 
motion, hvarigenom "mammas, redan förtlärda ra- 
riteter sammanstöttes till en askgrå med-vurstform, 
som längtade efter befrielsen från sitt fängelse. 
Slutligen stannade vagnen på en större rymlig gård, 
kring hvilken lågo större och mindre hus. Nu 
skulle man bära in och packa upp saker, spika 
fast Bokhyllor och ställa i ordning tills den nya 
Informatorn kom, som påföljande dag skulle trä- 
da i sitt Embete. Pojkar, pigor och dränglunsar 
sprungo om hvarandra i trapporna: de skreko och 
larmade så, att min far började smått svära öfver 
deras oljud, och att man aldrig fick vara ostörd, 
så snart man kom till det satans nästet Skara. — 
Ett verksamt Uf rådde der. När wi någorlunda 
fått ordning i vårt då blifvande hem, ställt kapp- 
säckar och koffertar på sina ställen, framtagit det 
sköna matskrinet, och derur börjat begärligt sma- 
ka på mammas små anstallter, strömmade några 
pojkar in i rummet och hälsade oss välkomna till 
det gamla lärdomsbringande Skara. I början var 
jag främmande och blyg, vågade knappt se på mi- 
na nya vänner; men det försvann dock snart och 
den barnsliga öppenbjertigheten trädde snart i 
blygsamhetens ställe. — Vi blefvo högst språksam- 
ma, sedan min fader persvaderat dem att deltaga 
; måltiden, och Gösta, på sitt enkla språk, gyck- 
lat och blifvit bekant med dem, samt till och med 
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företogo: små! operationer tilll ett allmänt upplopp, 
detta förekoms dock af. den trogne drängen, som 
ej ville, att min fars: redan: stigande: hetta skulle 
ånyo utbryta. Bland dessa: mina första bekant- 
skaper, gossar vid min ålder; var det hufvudsak- 
ligen en, som ådrog sig min uppmärksamhet och 
hvars vänskap jag sedermera var lycklig att vinna, 
och som ända till dato bibehållit sig oförändrad. 

Han hette Henric W—n. Efter en stunds 
förlopp, och sedan min far oförmärkt. låtit förstå, 
att en god säng skulle: smaka, honom bra i anse- 
ende till resans längd: och besvärligheter, 'aflägsnade 
sig de muntra skolgossarne, » hvarvid de. skrämde 
mig mycket för den skäggige, närsynte, Rector D:, 
känd som en ganska stor pbilolog. — Min: fader 
som hört piltarnes skämtsamma språk, tröstade 
mig, under försäkran: att jag tvertom skulle. blif- 
va omtyckt af honom för min skicklighet att de= 
clinera och conjugera efter. den store Håkan. Sjö- 
grens method. Och sanningen alt säga, kände jag 
alls ingen fruktan derför, emedan jag trödde att 
det lilla förråd af vetande, Edberg meddelat mig, 
uppvägde fullkomligt mina andra små bristfällig- 
heter. Med sådana djerfva tankar: slumrade, jag 
in, hvarunder de ljufvaste. drömmar gestaltade sig 
för mig, och jag tyckte. mig som en välgödd Dom- 
prost i Westerås lefva ett gladt lif i sällskap med 
den qvädande Gösta. ; 

Denna afton var den första, jag gästade i 
Skara. Ehuru nära två decennier sedan, erinrar 
jag mig den: Nifligt: hvarje; tilldragelse står med” 
stora bokstäfver inristadt i mitt minne: Denna af- 
ton med dess små tillfälligheter liksom utkastade 
den oregelmessiga lefnadsplan, jag af ett oblidt ö- 
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de var bestämd att följa! ” Huru glada auspecier 
hade jag ej då; att allt skulle väl lyckas, att pro- 
fetian skulle gå i fullbordan; "som en vandrande 
Sibylla förkunnat om” mig? > Jag anade: ej då, att 
förboppningarnes sköna, lättseglande julle så olta 
skulle stranda mot ödets dolda klippor; jag visste ej 
då, att hvarje steg på lilvets väg, döljer törnen, hvil= 
ka oförmärkt såra den sorglöse vandrarens fot: 
Mig skulle detta bekantgöras så småningom under 
färden genom den torra sandöknen, vi benämna 
verld.. -Ot huru ofta har jag ej utdruckit lidan= 
dets billra kalk! huru ofta har ej förtalets giltiga 
tunga utsprutat sitt dödande etter mot mig! Men 
lemnom dessa sorgliga betraktelser; dessa minnen 
af en framfaren tid, och-tillsluten i sällskap med 
mig. ögonen några timmar. > Resan: tarfvar hvila: 
I. morgon: skola” vi muntra och glada, göra en till 
in i: skolsaln, hos Rector D., och äfven då upp- 
söka våra nya bekantskaper. God natt! käre lä- 
sarel, — 

September-månaden 1830 ingick klar.” Denz 
vänlige "Phoebus blickade gladt ini våra sofge- 
mak, hvarest nu en stor liflighet och verksamhet 
rådde. - Klädseln tycktes: nu -upptaga vår upp 
märksamhet, emedan jag, med mina bröder, den= 
na dag skulle introduceras-i Skara högre Lär- 
domsskola. På gatorna var ock ett verksamt lif. 
Snyggt klädda gossar, 'åtföljde sat deras föräldrar, 
mötte och korsade: hvarandra, ställande sina steg 
till Rector Schole. Andre åter äldre scholares; som 
avancerat långt i Skölan, eller som hoppade på 
Gymnasiiv trappor, ; skakade  förtroligt hand med 
hvarändra; hvarjemte "de; i-korthet redogjorde för 
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Jivad som händt dem, sedan de sist träffades.» 
Glädje, munterhet och förnöjsamhet talade ur hvar- 
je öga: till och med-årets: sista remanenter tycke; 
tes! förglimma deras lidna nederlag i Studiernas 
vexlande kamp: Alla hade: sina tankar. fästade 
vid ett föremål — det åldriga: bristfälliga Skol- 
huset. 

Tornurets nionde slag förkunnade det tiden. 
var inne för oss, att: gå till Rectorns. Den nya 
Informatorn, Titulus Frössberg, en Gymnasist af 
den veritabla upplagan, hade alla redan infunnit sig 
och gjordt bekantskap med små-herrarne. : Atföljde 
al honom och min fader, ' styrde: vi kosan till of- 
vannämnde ingress-ställe. Icke utan liten, fruktan 
trädde jag öfver tröskeln; till detta betydelsefulla 
rum, hvärs ägare sades åstadkomma så många 
slöra ting: > Vid: ett större. divanbord, fyldt med 
papper och böcker, satt Rector D., sysselsatt med 
inskrifvande af gossar, som redan stått på heta 
hallen. Hans spetsiga näsa linierade' papperet, 
hvarpå han skref/ — När han blef oss varse, 
reste ban sig upp från stolen! närmade sig min 
far, och frågade, om. dessa gossar skulle söka in- 
träde i Skolan, hvarpå han erhöll jakande svar. 
Derpå anställdes; en liten ;interims-examen med 
oss- i: hvarjehanda stycken, hvilka ej: gick af för 
hackor; ty han förklarade mig öga kunskaper till=! 
räckligt, försatt kunna intagas' 1; prima Class. Mi- 
na bröder; som ämnade: gå det praktiska lifvets 
väg, beviljades att introduceras i Apologist-Clas- 
sen. Sedan nu allt var lyckligt och väl öfver-; 
ståndet,  inskrifningen 'i den /stora, boken skedd,' 
göromålen för ögonblicket slutade, marscherade: vi 
af till vetandets gamla tempel, son Jåg sblott nå- 
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gra stenkast derifrån. Den lärde Rectorn, en den 
tidens störste språkkarl, snarare sprang än. gick, 
under det hans åttkantiga mössa ögonblickligen ho- 
tade att lemna sin kunskaps-döljande plats. De 
omoderne galoscherna gnällde en dis harmonisk 
sång "vid hvarje steg philologen tog på den kant- 
steniga gatan. En svensk Socrates tycktes bråd- 
ska till sitt fulla auditorium. 

Inkomne i huset, der ett förfärligt larm ägde 
rum, fingo vi våra platser anvisade. 'En mängd 
pojkar, hvilka sade sig vara mina kamrater, om- 
ringade mig nu och öfverhopade mig med tusen 
frågor, om allt, Gud vet hvad. Sedan deras ny- 
fikenhet blifvit stillad genom mitt namns vetande, 
bjödo de mig confect, äpplen och hvarjehanda an- 
nat godt, som fyllde deras fickor. Nåh! du he- 
ter ju Anders, min Broder? tilltalade mig en liflig 
gosse, jag gratulerar dig, att vara vår kamrat: 
Har du goda äpplen med dig från söta mamma? 

Kan du rida bra, frågade en annan. Har 
din kära pappa många vackra hästar i sitt stall? 
Hvar ligger den egendomen, der din pappa bor? 

Är du snäll skridsko-åkare, hade en tredje 
att framställa? Känner du Sjögrens Grammatica 
latina, som kommer pojkar att grina? Vet du 
hvad stut och handplagg vill säga min lille Bror? 
Kan du declinera mensa efter scamnum? 

Är du stor pannekake-vän, kom en. fjerde 
med, eller tycker du mera om Liber "Memorialis 
till frukost? Har din Informator lärt dig, att jor-- 
den ej är rund söm ett klot, utan: platt som en pan= 
nekaka. Vet du hvar öster är i grötfatet, du 
söta mammas snälle Anders: — 

-. Dessa och dylika många andra frågor af'sam= 
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ma beskaffenhet ställdes till mig af mina nya kam-= 
rater, ibland -hvilka jag intog medelpunkten: jag 
hann ej besvara en, förr än andra vore till hands. 
Det var lustigt att se, med hvilken öppenhet de 
förklarade sin belåtenhet, att se mig förflyttad från 
hemmet, till Skara, der de förespådde mig sorg- 
fria och muntra dagar. Om jag varit den tröga- 
ste och dummaste pojk, vistandet på bondlandet 
kan åstadkomma, skulle jag ofelbart förändradt mig 
till. min förmån i sällskap med dessa af lif sprit- 
tande gossar: men nu är jag nog djerf att påstå, 
det jag, som pojk, ej var en liflös stock, en tölp, 
som hvarken kunde: svara eller tala, utan munter 
och liflig, oblyg: och hurtig! Huru mycket mer kän- 
de jag mig icke då lifvad och uppfylld af glädje, 
när jag omsvärmades af dessa barna-ålderns 0= 
skuldsfulla och-på lek begifna varelser! Jag slam- 
rade snart lika bra, som de, hade äfven frågor 
att gifva: ville .gerna gå in på deras projecier: 
kortligen, mammas lille Anders bade glömt både 
Gudebo och hvad som der fanns och var nu en- 
dast upptagen af sina nya muntra jemhbåriga be- 
kanta, som, glade och obekyn rade, :sågo framti- 
den framför sig, uppfylld af idel fröjder. "Så sorg- 
lös helsar barnet den obekanta morgondagen. 
Emellertid, sedan min fader urladdat sig för 
Järarena och icke otydligt låtit förstå, det han var 
en lika stor vän af-exter, som de, samt att han 
hoppades, det hans små gossar ej förmycket lem- 
nades utan uppmärksamhet, afträdde han, under 
djupare bugningar, län han skulle hafva - gjordt 
i.en större societe för Chefen. vid det regemente, 
hvarvid -han var  ånställd -som Kapten. Vi. fingo 
tillåtelse att medfölja honom och tillstädesvara vid 
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hans! aftesa från staden! ' Spisningsvilkoren- för oss 
och monsieur Frossberg voro redan uppgjorda: 
Förmaningar,' långa: som småländskar backar, .gilna 
till oss: handkassan: till In formatorn ordentligt lem- 
nad; - hästarne väl: fouragerade "med dess öfver- 
uppsyningsman Gösta. 

Min» far hade Jika punktligt föllgiort sina å- 
ligganden  härutinnan,- £om; en nitisk executor: full- 
gör någon af de: borgenärers: uppdrag, hvilka icke 
"höra lill sällsyntheterna invåras besynnerliga tider. 
Hemregan var således nödvändig, hvilken också 
skedde en timma efter såterkomsten från skolhuset. 
Visst tyckte jag-det vara svårt att skiljas från min 
goda : mamma, henne ,' som ' jag) älskade så djupt, 
men -häru svårare blef det icke nu, alt taga afr 
sked af min far, då jag :öfvertänkte, hur” ensam 
jag var lemnad här på detta obekanta ställe, hu- 
ru snart den mörka, kulna hösten skulle komma, 
utan att jag då fick sällskapa med mina goda för- 
äldrar, huru bittida om: morgnarne jag: måste lun- 
ka till: skolan; och der kanske få extra förpläg- 
ning af det fatala riset, om; jag stakade mig. Ol! 
det föreföll -mig i detta ögonblick, scm ett. chim- 
borazo hvilade på mitt bröst; som: glädjens sokför 
alltid nedgått, oeh- sorgens :dimmor: -omslöjat! min 
själ. Jag lipade "värre än en bordgumma, när hon 
hör någon af. Landalianerna ; dundra med: lagens 
hammare och förskräckligt slösa med eld-och svaf- 
vel. — Att mina kärälskade- bröder; följde mitt 
exempel, följer af sig sjelf. Antirgen de gjorde 
det till följe af stundens obehageliga intryck, eller 
af ren artighet mot mig, eller ock kan hända — 
hvad som är troligare — af naturlig barnslig leds- 
nad att öfyvergilvas al söta pappa just i det ögon- 


Lä 
blick, då bandet -mellan föräldrar och barn hår- 
dast sammanknytes, kan jag ej med visshet säga. 
— Nog af, — alskedels, stund var bitter, . och det 
fattades föga att pater noster sjelf, låtit sina, öm- 
ma faderliga känslor frambryta i en rik tåreflod. 
Vagnen rullade af och jag — qvarstannade. 

Jag förbigår de små uppträden, som seder- 
mera ägde rum, så väl på. ”kammaren” , som i de 
publika lärosalarne; huru jag stimmade med mina 
"sidokamrater och: hvad som derpå följde, när ve- 
derbörande. upptäckte det; huru ofta jag inlät mig 
i strid med pojkar, när de ofredade mig eller ville 
hafva mig till skott-tafla för sina sottiser; huru of- 
ta jag, gråtande och med sönderrifna kläder, å- 
tervände hem, hvarvid ofta repitition brukade följa; 
ty Herr Frössberg tålde ej någon sensibilite: buru 
 behjelplig jag var mina kamrater att med käppar, 
försedda med nubbar eller nålar i ändarne, fiska 
till oss äpplen från/ bondgubbarne,;: och deras rätt- 
mätiga harm och grymma förföljelse vid. upptäck- 
ten hbåraf; huru långt in på nätterna jag måste 
plugga, medan kärleken till sömnen var som star- 
kast, ehuru jag de långa ruskiga höstaftnarne fick 
det stora förtroendet, att från någon af stadens bo- . 
dar hemföra aqua vitee salutaris, såsom supple- 
ment vid vhist-bordet. Allt detta är så vanligt vid 
Skolor för nyintagna, alt jag anser det vara högst 
öfverflödigt, att serskildt derom orda. — 

Allt gick nu i gammal ordning. — Tiden fär- 
svann serdeles dräglig. — Den ena dagens görö- 
mål efterträddes af den andras. Höstregnet - från 
en askgrå himmel nedföll nästan dagligen i strida 
strömmar, hvarigenom gatorne nästan blefvo segel- 
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bara. Jag hade nu någorlunda blifvit varm i klä- 
derha, som man säger" Min barnsliga öppenhet 
och obekymrade glädtighet framlyste åter igen i så 
väl tanke- som handlings-sätt; sorgens dimmor, 
som lägrat sig omkring själen, voro allaredan sking- 
rade af ungdoms-glädjens mäktiga stråle: en stilla 
frid omsväfvade nu densamma. I medio af ter- 
minen, då läsningen, liksom regnet, fortgick med 
raska steg, erhöll jag ett långt bref från rektifika- 
torns gamla ägare, hvars inhändigande och läsande 
skänkte mig mycket nöje, och som jag här nedan 
verbotim vill uppskrifva, öfvertygad att få af mina 
läsare visa några sura miner under läsandet deraf. 
Skulle dock så vara fallet, smärtar det mig i san- 
ning att tro det, ty pedagogens enkla skrifsätt be- 
hagar mig serdeles, äfven om språket skulle vara 
mindre poetiskt. 


”Min käre snälle Anders”! 


Sedan du nu blifvit fullkomligt förtrolig med 
dina nya förhållanden och funnit dig i dem, anser 
jag som min oeftergifliga pligt att tillsända dig en 
liten epistel, om ock just ieke så mnehållsrik, som 
jag hade önskat dét, men åtminstone så vänskaps- 
föll, ett redligt fyratio års hjerta kan tolka den. I 
min egen lilla hydda, hvarest min hustru är min 
förnämsta -möbel, nedskrifver jag den, medan so- 
len vänligt titlar in genom fönstren, och gladligt 
synes dela den fröjd, ett skuldfritt samvete fram- 
bringat. — Många förändringar hafva skett, sedan 
du lemnat vår trakt. För det första har jag skaf- 
fat mig en hustru på gamla dagar, den beskedli- 
ga mamsell Törnros, som tjente som hushållerska 
på det vackra Sjöhaga. Hon kan nu pussla om 
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mig och förljufva min inbrytande (annalkande) ål- 
derdom: Och då hon hade sina 4000 Rdr attin= 
föra i boet, kan jag lefva någorlunda sorgfri, hvar- 
jemte några bondpojkars undervisning äfven bidra- 
ger till välmågan. Således 'har min bräckliga sku= 
ta inlupit i en god hamn, der den får .hvila,; tills 
hon kommer att utbyta den hon nu har; mot den 
evigt varaktiga, hvarest ingen bortflyttning mer skall 
ske. - Prisa mig lycklig, käre Anders! Jag kan nu 
utbrista med den gamle latinarn: nunc video: ter- 
ram: och sedan vill jag omtala för dig, att Alberts 
gode fader, den hederlige Ingenieuren S-—1, sam- 
lats till sina fider; — sorgen var stor hos hans 
talrika omgifning; isynnerhet grep den mest lilla 
Emilie, din förtrogna huldinna. — Huru affairerna 
slå, känner jag ej; men de vilja påstå att minus 
öfverstiger plus. — 

Hemma hos dina föräldrar var jag i förrgår 
och språkade kapp med dina bullrande syskon i 
barnkammaren. " De mådde alla väl. Lille Oscar 
berättade mig, att vargarne annammat "den. gamle 
Passo, som du vet bond-gubbarne voro så räddå 
för. Han fällde bittra tårar under berättandet här- 
af. Din pappa förkunnade mig en annan sorg- 
post, i det han: omtalade, att han med familj skul- 
le nästa vår flytta till Bragnum, beläget i Kinds 
naturrika härad. Denna nyhet gör mig nedslagen, 
ty jag går derigenom förlustig icke allenast om en 
god, hjelpsam och treflig granne, utan äfven. om 
ett. godt stöd i knipans kinkiga. ögonblick. Huru 
många skola ej sakna hans afflyttning från orten! 
Huru många intrasslade förhållanden skola ej pu 
blifva outredda! Jag tror Anders, att jag säljer 
min lilla stuga och flyttar till den orten, hvarest di- 


kå 


na beskedliga föräldrar skola nedslå sina böpålar. 
Min snälla Margret går in på mitt förslag. Se der 
en förträfflig hustru! aldrig kan du tro, hvad jag 
längtar att få träffa dig och höra dig förtälja dina 
små skarabragder. "Du beböfver nu mera ej fruk- 
ta för den praktiska pedagogen — denna vår ge- 
mensammå fridstörare. Ej heller skall” jag plåga 
dig med liber .memorialis, som du syntes hafva 
lika stor” respekt för som för verkställaren af mi- 
na kraftiga åtgärder till lugnets återställande. Nej! 
jag skall 'muntra dig med berättelser ur mitt sjö- 
manslif. och i stället för rektifikatorn traktera dig 
med kringlor, "bakade af mor. Låt mig nu se 
att du gör narr af dina kamrater i det du öfver- 
» träffar dem”i, flit och "kunskaper, och glöm aldrig 
minolta upprepade Törmaning: att hvad man sam- 
lar i ungdomen, kommer till nytta i en framskri- 
den ålder." Det skulle sannerligen gläda mig myc- 
ket; om du; Anders, blefve' karl med tiden!" Visst 
lefver jag ej då, men när jag ser du är på god 
väg, hoppas jag "min innerliga önskan går i full- 
bordan.:— Ubi 'voluntag, ibi facultas. 

Skulle jag ej resa till prestegården i dag, dit 
en' större samling af grannarne förmodligen kom= 
mer, skulle jag språka längre med dig, min lille 
Anders! men som' jag beslutat mig för resan dit, 
och "äfven tid' åtgår till min toilette, måste jag 
sluta min kära sysselsättning, tillönskandes dig lyc- 
ka och framgång i dina förehafvanden! 

Min lilla gumma skickar dig en skeppslast var- 
ma "och hjertliga hälsningar. Gläd snart din gam- 
1e lärare med några rader, derom beder din verk- 
ligt tillgilne "vän | i 

; H. J; Edberg” 
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Efter läsningen af detta vänskapsfulla” bref, 
kände jag både angenäma och sorgliga känslorge- 
nomströmma min själ. Sorgliga, för 'det Alberts 
fader tlyktat till sitt rätta "örShem, "och qvarlemnat 
en så talrik barnskara med föga gynnande utsig- 
ter i framtiden, och Utan: medel att: fullborda sin 
education och Passos sorgliga slut smärtade mig 
ännu mér, emedan jag med honom lekt så mån- 
ga gånger, ridit. på hans Jångraggia rygg; och åkt 
efter honom på en. kälke både: till ioch ifrån vän- 
nen Albert, mättat honom så ofta; när Han, trött 
och hungrig, återkommit hem med min fader från 
hans spatserfärd från de vidlyftiga ägorna, som 
tillhörde Säteriet Gudebo, angenäma, emedan min 
fordne Informator tog. en så hjertlig och uppriktig 
del i mina angelägenheter. Nu först började jag 
värdera den gode mannen, som så faderligt och 
förtroligt öppnade sitt varma hjerta för mig. I- 
från den stunden förändrade jag mina tankar mot 
honom. Jag” fröjdade mig smått öfver "att snart 
skaka hand med honom. I 


Terminen var nu slutad, examens-hettan öf- 
verstånden, sakerna åter: inpackade i  coffortarne. 
Gösta, 'den hederliga: själen, "kommer till” Skara” 


alt återföra oss hem. — En allmän glädje lifvade 
oss vid tanken på hemfärden: —> Afskedet från: 


kamraterne gjordes utan minsta tecken till saknad 
å någöndera sidan. Upprymd af glada känslor, 
satte 'jag mig ned vid ett bordöch, tolkande dem: 
i en opoetisk rimsmideri-form; ' framkrystade jag / 
följande verser, hvilka jag till dato lyckatsbeva=: 
ra bland öfriga minnen från denna tidenso I 
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Glad som lärkan , när i skyn hon svingar. 
jag på trons och hoppets lätta vingar 
ilar nu till söta mor och far! | 

Der jag smeka får min mamma 

hon som är mot mig densamma 

och så ömt emot sin lille Anders tar! 


Jag nu slipper pinas med latina 

hon som kommit mig så hemskt att grina 
och dertill af Frössberg hundsnus fål 

Jag i stället muntras af de mina 

leka kurre gömma med snäll Lina 

Och till Edberg stundom gå! 


Det blir. berrligt att nu lemna Skara 

och till Gudbo med dräng Gösta fara 
samt att träffa Albert någon gång! 

Jul snart inne är, — då jag får skänker 
af alla slag. 'O! när jag derpå tänker 
hoppar bjertat gladt som hafvets tång. 


Så qvad jag i min menlösa ro... Äfven ”dik- 
ten har sina frusna vågor”, yttrar den odödlige 
Fritbiofs-skalden; Och hur jag svettades och pu- 
stade, när jag skulle producera dessa tankens al- 
ster, står lifligt i mitt minne. Jag strök ut och 
började på nytt igen, tills pappersarket var full= 
kråladt. — Pegasen var lika trög som en mager 
vestgötha-kamp.  Poesiens rosenskimrande lustgård 
förirrade sig i tankarnes Chaos. | 

Utan vidare äfventyr, än att jag då och då 
somnade, invaggad af vagnens skakningar och Gö- 
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stas muntra sång, hemkommo vi. Först när vag- 
nen stannade framför Corps de logis, vaknade jag. 
Lätt som en gardes-löjtnant, hoppade jag ner af 
vagnen och i ett, var jag straxt i min goda mam- 
mas famn. = Återseendet kostade mig visst några 
glädjens tårar, men de hämmades snart, när jag 
fick återse de andra gamla kära vänverna: jag 
måste taga alla i hand, hafra en kyss af pigorna 
och två af den torra skäggiga läsare-madamen, hvar- 
af jag så när fått vomerat. En mängd berättel- 
ser om Skara och de ting, som deri äro, hade 
jag nu att urladda mig, hvarvid mången förun- 
dran undföll dem. Man smickrade mig mycket, 
sade att jag var en hurtig pojk, som med tiden 
skulle blifva familjens hopp och stolthet. Med de 
muntra små-barnen stojade jag in i den kära barn- 
kammaren, hvarest jag rikligen undfägnade dem 
med namnam, hvarmed mina fickor voro prop- 
pade. Nu omringades jag af den svärmande barn- 
skaran ooh bestormades med frågor om hvarje- 
handa. Allt måste jag nu relatera, ehuru jag ej 
så directe höll mig vid sanningen, hvarunder jag 
tyckte mig vara en förfärlig "kaxe, den der spe- 
lade en vigtig och betydelsefull roll i hemmet. — 
Mammas goda qvällsvard gjorde slut på pratet. 
Öch sedan den 'var väl 'inqvarterad i magens o- 
sunda regioner, så intogs den goda varma sän- 
gen, der man slumrade så godt, omsväfvad af 
leende drömmar i framtiden: De, som då invälde 
sig i sömnen, voro angenäma och uppfriskande, 
likstämmiga med barnasinnet: de voro perlor, fall- 
na ur oskuldens krona, hvars äkthet icke ännu 
Blifvit förfalskad af verlden: de återigen, som i 
sednare tider, under 'sömnen, gestaltat sig för min 
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-chaotiska. fantasi, draga, töckniga och isande, fram 
genom själens nejder. 
; Morgonen efter denna. stilla, behagliga natt, 
uppsteg jag med de mest ljufva känslor. Jag 
. svärmade nu omkring öfverallt, — ända ifrån kö- 
ket. till hönsbuset, språkade med alla och hade 
stort förråd på berättelser från Skara och. hvad 
som der timat under milt.vistande der. På eftermid- 
dagen samma dag, gjorde jag en utfart till. rekti- 
fikatorns förstörare; den snälle Albert, .som vis- 
serligen gladdes åt min ankomst, men hvars svå- 
ra stöt genom förlusten af dess. far ej kunde lem- 
na rum för den  tillbörliga skyldigheten att vara 
munter vid en kär väns påhälsning. Jag öfver- 
shoppar dessa dystra stunder, jag hade hos ho- 
nom. och. med läsarens samtycke göra vi en visit 
i förmaket hemma julaftonen, hvarest jul-ijusen 
brinna så klart.  Låtom, oss dröja der några ö- 
gonblick!— | 


J ulafton i hemmet. 


1 ett större, smakfullt möbleradt rum, upp- 
lyst: af många ljus, har; en lycklig. familj, församlat 
sig, för att. med -hvarandra dela jul-aftonens fröjd. 
I -midten -på golfvet står ett bord, bekransadt af 
stora  jul-högar,. öfverst betornade med -student- 
»bafre och annat, för barnmagen, begäörligt krams. 
I den medelpunkt, dessa uppstapplade limphögar 
bildade, stod ett månggrenigt jul-ljus,. hvarifrån 
ett. litet. strålbaf strömmade, - Kring det illumine- 
rade bordet stode sju jublande: barn med himlen 
i sina ögon. På en halfeirkelrund; soffa sutto för- 
äldrarne till. dessa unga verldsborgare, fröjdande 
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sig ål deras barns oskyldiga jubel. En och an- 
nan varm kyss på deras läppar bekräftade den 
lyckliga harmoni, deras tacksamma själar i denna 
högtidliga stund ägde. Vid kakelugnen, hyarur en 
munter julbrasa flammade, stodo Titulus Frössberg 
och Demoiselle Ulla Möbelstedt, husets flinka köks- 
förestånderska, och språkade, som det tycktes, 
högst förtroligt med hvarandra, :Demoiselle Ullas 
grofva, rödakliga hand lekte förläget med dess 
halsduks :snibb, under det hon blygsamt slog upp 
sina askgrå ögon, i hvilka behagsjukan i all. dess 
framsipprande skick , stal sig pretentieust fram; hon 
talade : i hviskande amoristisk ton, betydligt: afvi- 
kande från den, hon; vanligtvis brukade be- 
gagna mot pigorna. — Herr F. följde, Demoi= 
selle Ullas mindre vanliga exempel, 1 det hans 
urkedja mekaniskt. filades mellan hans fingrar. Äf- 
ven ur hans ögon strålade. passionernas brinnande 
eld, hvilken naturligtvis antände Ullas hjertats krut- 
kammare, all den stund han hörde till deras lyck- 
liga antal; som, för sitt städade, skick och ande- 
rika utseende, lättast falla i demönernas, smak. — 
Under det nu: hvar och en af ofvannämnde per- 
soner fördjupade sig, antingen i den ljufva. fanta- 
siens, eller den, nu för ögonblicket glada, verk- 
lighetens förbällande, och njöt at stundens behag- 
dighet, inträdde jul-bocken, lastad med en mängd 
jul-klappar. Nu vändes i stället uppmärksamhe- 
ten ål detta håll. Alla upptogo och läste de på 
golfvet kringströdda paqueterna, hvarpå pusslusti- 
ga  adress-utanskrifter voro tecknade. Muntert 
glamm, vexlat om med skratt, genljudade i rum- 
mel. Husets tjenste-personal. hade ock ökat den 
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glada såmlingen. Endast den, som med de sina 
upplefvat sådane lilvets solskensstunder på af- 
tonen af den största högtidsdag, norden och den 
christna församlingen äger, kan göra sig begrepp 
om, huru högtidlig och glädjerik denna afton var, 
huru odelad fröjden intog allas hjertan. 

Min själ tror jag inte, sade min far, skämt- 
samt, upptagande en större paquet, i form af en 
korg, adresserad till Ulla, 'att någon velat spela 
Gud Amor ett spratt och gifva dig en korg i jul- 
'klapp? Nåh! jag kan säga, uppfinnings-förmågan 
"är. SlOr. 

Hvad vore för underligt deri,y svarade Ulla 
spetsigt? den som ger, får bereda sig på att blif= 
va ihågkommen tillbaka, 

Men, kära du! förmante min mor nyfiket, 
öppna för all del paquetten och lät oss se, hvad - 
godt den innehåller. Jag kan icke neka, att jag 
bra gerna längtar efter att se dess innehåll! Nåhl 
skynda dig nu Ulla lilla! ; 

Nej! min lilla nådigaste Tant! för himlens 
skull bed mig icke om det. När jag kommer. 
ensam på min kammare i altony, skall jag öppna 
den nmyysterieusa paquetten: hvem vet, hvad be- 
fängdheter finnes i deny, tillade hon persvade- 
sande? i 
; Men om jag försäkrar, att dess öppnande 
medför ingen obebaglighet, eller på något sätt så- 
rar Dermoiselle Ullas: qvinnliga stolthet, hoppas jag, 
Demvoiselle Ulla skänker mig det stora förtroendet, 
att öppna paquetten och undersöka hvad för my- 
sterier der kunna gömmas, framstammade ex- 
”"ertiseuren, Herr F:, under en djup bugning till 
den brydsamma och purprade Demoiselle Ulla. 


Sd 

> Ack! milde .Gud! hvad; jag: intages af. olyck- 
liga aningar, hvars tillvaro jag ej mäktar förklara, 
sade Ulla, djupt förlägen af Informatorns oombed- 
da bilräde. Jag börjar tro, alt det döljer ett stort 
gyckel, någon rolighets-makare velat drifva med 
mig. Men skedt som skedt är: Och för att blif- 
va förvissade om dess innehåll, , anhåller jag öd- 
mjukligen det. Herr F..., efter egen önskan, är 
god. och öpnar. den! 


Omringad 'af alla, som med den största ny- 
fikenhet 'afbidade ögonblicket, "då paquettens hem 
lighetsfulla innehåll skulle komma i dagen, skred: 
mannen till verkställighet häraf. Ho förmår be- 
skrifva allas undran, hvaribland Ullas var natur=' 
ligtvis störst, när man verkligen fick se en af 
papp förfärdigad korg ligga förvarad uti. pappers= 
omslagen, fylld med diverse lapprisaker, såsom: 
sönderslagna kammar; gamla lappade tofflor, sati- 
riskt skrifna kärleksbiljetter, en utsliten” smörjig 
Cajsa-Warg, gamla smuttsiga kortlekar, med stött 
tegel: fyllda smink-burkar och mera dylikt i den 
genren: öfverst låg en pappersremsa, hvarpå stod 
att läsa följande divis: 


Godt kram från älskogsvännen: din 
att roa dig — när du ser in 

uti ditt hjerta tomma, 

renonce på hvarje blomma! — 


Förunderligt i sanning, utbrast. min, far. —; 
ganska förunderligt! Jag undrar hvem, som varit. 
så elack. och påhittat detta spektakel. Härvid kar 
stade han skarpa, forskande. blickar. på F ++, 
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lvars ansigte likväl icke röjdes den minsta förlä- 
genhet. Ja! jag ogillar detta jul-klappsgyckel på 
på det högsta, förklarade mamma, men, vändan- 
de sig till den djupt förolämpade Ulla, yttrade 
hon medlidsamt: ”Sätt dig öfver dessa småak- 
tigheter, kära Ulla lilla! och slå dig i stället på 
ätt vara munter i afton! De stämpla tillräckligt 
den persons karaktär och värde, som funnit det 
roligt att fördrifva sin tid med slikt hospitals-gö- 
ra”. Ta mig knäfveln blir inte det bästa, att du 
upptäcker fabriqueuren ock spelar honom lika: godt 
spratt igen. | Sul 

Vår Demoiselle tycktes slutligen hafva bekäm-: 
pat sin inre storm och med sokratiskt lugn kasta 
hela den fatala händelsen i glömskans haf. Små- 
ningom försvann den troget stämplade bitterheten 
från hennes ansigte, och lemnade rum för en till= 
gjord fryntlighet. — Glädjen spirade återigen upp 
bland de i förmaket församlade. Jubel och fröjd 
klingade lika glädtigt igen.' Barnen larmade värre 
än förut: Herr F.: och Ulla snackade lika förtro=, 
ligt; liksom! ej någon olycklig katastroph-hotat bort- 
dunsta den stigande förtroligheten, dem emellan. 
Far och mor smekade vänligt hvarandra, hvarvid 
den lyckligt äkta mannen gnolade på en visstump, 
han i yngre åren lärt af salig mormor. Julboc- 
ken gjorde tusende konster för oss,- lotsade vilja. 
stånga oss, när vi begycklade honom, och svor 
någon gång då vi försökte demasquera honom. 

Julklapparne voro allaredan tagna och gömda 
af hvar och en. Det störa julbordet skulle nu du- 
kas” och” belastas "med Guds gåfvor af alla slag: 
men innan denna vigtiga magtillredelse” gjordes, 
framtog min far” ordets” heliga bok och; i sin fä- 
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miljs och tjönstefolkets närvaro läste högt och tyd- 
ligt de dyravock stora sänningar, som der äro tol- 
kade. Härligt och välgörande strömmade de till 
abörarnes hjerta. Efter denna; sköna förberedelse 
till: jul-helgens firande, afsjöngs en för tillfället 
passande psalm; hvari alla med rörda. och. tack- 
samma hjertan instämde. Derefter satte man sig 
till. bords,: hvarest en stor. verksamhet, rådde, så 
väl i fisk- som grötfatet. ; Den inbjudande steken 
blef ej heller försmådd.. ” Och; sist på allt detta 
kröp. man till kojs, lör att i Morphei armar finna 
vederqvickelse och styrka till påföljande morgon. 
— Och som jag ej här länge ämnar bjuda läsa- 
ren på jul-afton i. hemmet, stämmer jag min lilla 
lyra och qvittrar en sång, tanken på denna stund 
inspirerat. 


Glädjens högtid bryter in i norden 
sträl-begjuten och så rik på salig fröjd 
tolkar der de dyra, hel'ga, Orden 
gångna från Allfadrens Guda-höjd! 


Jubel klingar i hvar mensko-hydda 
upp till kärleks-förstens. milda thron; 
der” all "bjertats böner, tydda, 

lägra sig på nådens solbelysta zon! 


Jesus-barnet mildt de små. besöker, 
vandrande i töcken-landets trånga dalt 
Och dem faderligt/på rätta stråten förer 
den som leder till Guds Faders ljusa såll” 


LJ 
Mensklighet och gudom kraftigt räcka 
handen till ett troget, skönt, förbund! 
Mörksens lampor ut'de släcka 
I den dyra, frida, sonings-stund. 


Enkel är sången, men den är hjertats, sjä- 
Jens samstämmiga tonklang: den bryter ej fram i 
mångskiftande färgor, eller. klädes i flosklernas ro- 
sendoftande form, hyari nutidens poetiska alster 
nödvändigt måste ikläda sig, så framt beröm och 
loford af första slaget skall tillfalla den öfverspän- 
de Apollo-sonen. — Nej! den är enkel och 0- 
konstlad som jag sjelf, — derföre kanhända mån- 
get satiriskt leende spelar på flere läsares mun- 
nar, då de genomtråka dessa känslans afton-ut- 
gjutelser. Mig bekymrar det föga, ty de fleste 
hafva från den tid, då jag började sälta på pap- 
eret mina tankar, ansett mina scripta poetica som 
den veritablaste smörja, någon kan producera, och 
huru stor sanning måtte icke detta äga, då en min 
köttsliga farbror, hvars lifs princip är i mechani- 
kens och konst-imdustriens förenade verldar, of- 
fentligt förklarat detta för en större samling al o- 
likartade individer? 


En sommar på Bragnum:. 


Med läsarens samtycke göra vi ett litet be- 
sök på Bragnum, hvarest mina föräldrar förtroligt 
föra den husliga spiran, och töga i ögonsigte de 
der befintliga föremålen, samt efterse, huru jag 
befinner mig derstädes! så skyndsamt som möj- 
ligt, skola vi begifva oss derifrån. 
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I "en vacker pittoresk trakt, hvarest kullar 
öch dalar 'omvexla med hvarandra, låg detta mitt 
nya hem.  Hafvudbyggningen hade äfven här fått 
gin plats på en backe, nedanför hvilken en väl- 
bebyggd by låg.  Rundtomkring höjde sig klip- 
por, på hvilka naturens rika alster frodades. Sto- 
ra, lummiga lindar, beskuggade flyglarnes takåsar. 
En liten vacker trädgård gömde sig bakom bygg- 
ningens venstra gafvel.  Arkitektören hade ej slö- 
sat sin smak vid huffudbyggningens uppförande. 
Ioom hus rådde en större smak. 'Oech detta var 
så mycket nödvändigare, som egentligen inga 
grannskaper, med undantag af Kyrkoherdens och 
Comministerns funnos, med hvilka man kunde 
umgås: endast landtmannahandlande, dessa öfver 
allt kringirrande schackrare, bodde på sina, pryd- 
ligt byggda gårdar. ' Deras vetande inskränkte sig 
hufvudsakligen till det vanliga i praktiska lifvet, 
såsom att, med skicklighet, inköpa 'och afyttra va- 
ror: att briljera med granna kläder, under hvilka 
det fattigaste inre döljde sig: att känna bestämdt 
säga, huru många skillingar gå på en Riksdaler : 
att med lätthet conversera i spekalations-väg m:. 
m.: men förde man dem på religionens eller tän- 
kandets område, stod deras förstånd stilla och ve- 
tandets källa var tom. Som man nu var mer be- 
friad från läsning, förströdde man sig med hvarjehan- 
da, fiskade, badade och svärmade omkring i den 
vackra ängden. "Ofta gjorde jag ensam små ut- 
flygter i grannskapet, utan att tillsäga hvarken In- 
formåtér eller föräldrar. Jag brukade då utvälja 
hägon angenäm plats i gröngräset, hvari jag mak- 
ligt utsträckte mig, njutande af solens milda strå- 
far. Ack!" då förirrade sig tanken i svärmeriets 


56 
rosendoftande' lund; eller ilade den tillbaka till de 
lyckliga dagar, jag tillbringade i; den fridfulla barn- 
kammar-verlden. ' Under eltmaf dessa, .ensam- 
hetens ljufya, ögonblick, hände sig, att en han- 
dels-spekulerande. landiman färdades förbi stället, 
der jag hyilade. Bredvid honom gick: en stor 
raggig hund, hvars! vilda utseende ingalunda ingaf 
mig förtroende för honom. Så : snart. han upp= 
täckte mig, började ban morra förfärligt. och vi- 
sade tydliga tecken. till anfall: ; Obeväpnad och in- 
tagen af fruktan, tillsade. jag dess. ägare, att locka , 
honom till sig, så framt han ej ville s> mig märkt 
af hundens hvassa tänder: men; den kitslige knal- 
Jen låtsade ej höra mina varningar. Ursinnig och 
med. beslut att försvara mig, mot det rasande dju- 
ret, aflog jag mina, med skarpa klackskenor; för- 
sedda stöflor, i hopp om; att. med dem afvärja 
dess bett. Då han märkte mig vara ;resolverad - 
att inlåta mig i strid med: honom, rusade. han, 
argt skällande, emot mig, men hvars: anfall. utföll 
mindre lyckligt, ty min högra stöfvels klackskena 
träffade skarpt hans hufvud. Denna framgång gjor- 
de mig djerf, ;så att jag med. fördubbladt mod 
anföll min skrikande Cerberus, som nu fick slag 
på slag af mig. Troligen bade jag ej upphört. med 
detta. spartanska förfarande, om ej en kraftig spark 
af hundens ägare, som; under; hela striden ; för- 
blifvit neutral, gjort slut härpå. Gråtande .tum- 
lade jag till marken, hvarvid min öfvervundne fi- 
ende var nog försåtlig att bita mig i venstra si- 
dan. Se så din. tjul-pojkel. röt knallen, nu har 
du fått pliktat; för din dumdristighet! Om jag gjor- 
de rätt, skulle jag prygla upp dig på. köpet: men 
jag låter nåd gå för rätt. Dock skall du få med- 
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följa tig hem och svalka dig i mins källare: Drag 
nu på dig stöflorne' ock följ med mig straxt! — 

Mannens bistra utseende och den: bestämda 
ton; hvarined han utsade delta, gjorde mig öd- 
mjuk och beredvillig att efterkomma 'häns- befall- 
' ningar. — Visst förorsakade stöfvelns. pådragande 
sveda i min blessyt, men jag fnåste finna mig i 
milt öde; såframt jag ej ville utsätta migför nya 
obehagligheter. -- Harmsen i. mitt inre och smågrå- 
tände, linkade jag med. Handelsmånnen hvissläde 
på en quadrille ; liksom han ej tycktes märka min 
närvaro; — Dennu återigen munträ Cato; (hun- 
den kallades så). sprang stundom framför oss, stun= 
dom efter: oss. Ibland. stannade hän oehoblickade 
på mig, ätan att tillkännägifva någon bitterhet emot 
mig. Denna lilla uppmärksamhet .behagade: mig; 
och jag framtog ur min ficka ett stycke bröd; (som 
jag, under pojkåren, gerna försåg mig med); och 
räckte det till min fordne fiende: Hviftande ined 
svantséri  'emottog han det, under det tacksaåmhe- 
(en talade ur/häns ögon. Fred var hu slutad imel- 
län de krigande. : Den största förtrolighet uppkom 
hu mellan oss. Jag glömde mitt sår; började Ie- 
ka med Cato och uppförde mig: så, liksom ingen 
källarsvalkning skulle förestå mig. Cato å sin sida 
var ock mycket belåten härmed; ty han hoppade 
och väsnades' omikring nig gladare, än han; efter 
en långvarig fångenskap vid hundkojan; skulle haf- 
va varit vid befrieisen derifråns | 

Mannen; 'som väder tiden framgått ett långt 
stycke, utan att han afbraotit sitt kära hvisslande; 
vände :sig nu hastigt om; störd i sina musikaliska 
sysselsättningar al mitt och; Catos stigande larm. 

8 
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Hvad tusan! gör du pojke? Min själ tror jag ie- 
ke du leker med Cato.  Nåh! det skadar icke, 
tillade han med: mildare stämma: Kom närmare 
min unge vän, så skola vi språka med hvarandra! 
Hvad heter: du, ruin Gubbe-lille? 

Uppmuntrad af hans vänliga tilltal, nalkades 
jag honom med frimodighet. 

Anders S—r, upplyste jag, och är son till 
Kapten: S—r som bor på Bragnum! — 

Jaså! du är hans son. Hvarför går du Sö & 
långt från dina föräldrars boning? Tycker du om; 
att så på egen hand svärma omkring ängarne? 

Jag vet ingen större förnöjelse, än att ensam 
ströfva omkring i en trakt, hvarest naturen tyc- 
kes hafva slösat så mycken rikedom. Hemma har 
jag väl roligt, men det är ändå roligare att få rå 
sig sjelf, under Guds fria himmel. Huru långt 
kan det vara hem, kära farbror? frågade jag ny- 
fiket min ledsagare. 

Försök att gissa, lille brorson Anders! sade 
mannen, road af att se min nyfikenhet. — 

En half fjerdingsväg, kan jag väl tro. 

Det förslår på långt när inte, min vän lille! 
Bättre upp, din lille 'svärmare! 

Kanske en half mil,' eller hur kära farbror! 
frågade jag i ängslig ton? 

Nära nog gissadt! lägg en blott till, och du 
skall. lätt finna summan! ' Var ej ledsen, min käre 
Anders! för det dina fantasier fört dig så långt 
ifrån Hemmet. Hemma hos mig skall du både få 
godt nattqvarter och blifva: vänligt - bemött. — Jag 
har en liten pajk (gosse) benämnd Peter, i hvars 
"muntra sällskap du lätt kan fördrifva tiden. — Se 
så! tag mig nu i band, och låtom 0s$ påskynda 
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marschen) så vi snart "komma hem till ”Racka- 
torp. | ? 
Icke utan ängslan att vara så långt ifrån hem- 
met, och vid tanken på den: stora oro, som:der 
skulle äga rum, då de ej fingo reda på mig, fat- 
tade jag främlingens hand och sökte följa: hans nu 
långtagna steg. Sjelfva den obekanta Peters bild, 
som inbillningskraften framkallat, kunde ej stilla 
den tilltagande oro, som nu herrskade i mitt bröst. 
Den öpnade åter tårarnes rika källa, Ack! tänk- 
te jag, huru ledsen, huru orolig, skall icke mam- 
ma vara, när icke jag är till finnandes ! 

Hvad skall 'hon tro? kanske att några onda 
andar bortfört mig till ställen, hvarifrån ingen å- 
tergång är möjlig! Ot jag tyckte mig i detta ö- 
gonblick vara den olyckligaste varelse, som tram- 

ade Guds sköna, gröna jord. 

Emellertid påskyndades marschen af min led- 
sagare; icke utan möda förmådde jag följa honom. 
Trakten, genom hvilken vi gingo, var härlig, jag 
hann blott att som hastigast beskåda den natur- 
rikedom, som der uppenbarade: sig. Efter en 
timmas. promenad, hvarunder jag flera gånger känt 
mig angripen af trötthet, anlände vi till en större 
Egendom, belägen vid en liten täck sjö. Flera 
byggningar för olika ändamål presenterade sig nu 
för de vandrande. Det led åt aftonen, ty längre 
föllo 'skuggorne och allt mattare och mattare hör- 
des foglarnes mångstämmiga chörer i trädens löf- 
rika kronor. | 

Den vänliga Phebus rustade sig att gömma 
sitt strålande anlete bakom vesterns mörka rand. 
— Den trötte dagakarlen afbidade längtansfullt det 
'snart stundande ögonblicket, då han, på sin torf- 
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tiga bädd, får hvila: efter dagens mödor, Vid 
denna tidpunkt på dygnet, anlände vi till stället, 
hvarest han bodde, Inkomne på en stor gårds- 
plan, i hvars centrum en stor alm reste sig, hel- 
sades vi välkomne af den lille mörklockige Peter, 
som der roade sig med en stor gårdsvard, Gläd- 
tigt omfamnade han sin fader och frågade med 
barnslig uppriktighet, hvarföre han så länge låtit 
vänta på sig. Han var så sysselsatt med sin far, 
att han icke märkte mig, som med strålande ö- 
gon betraktade denna vackra scen mellan far och 
son. Slutligen blef han mig varse. Hvem är det? 
frågade ban sin far, under det han nyfiket mön- 
strade min landtliga klädsel. Hvar har pappa på- 
träffat honom? ' Hvad heter han? och är han lika 
snäll som pappas Peter? 

Du frågar förmycket på en gång, käre Pe- 
ter! för att kunna få nöjaktigt svar härpå,  tillta= 
lade honom fadren vänligt. Denna lilla gosse har 
jag bjudft hem till dig, i tanka att bereda dig 
nöje dermed. Hans namn är Anders. Så tag 
honom nu vackert i handen och bed honom vara 
välkommen hem till "oss, Jannars -kunnen J-ej få 
roligt tillsammans: ; 

Lille Péter 'efterkom gerna sin faders milda 
befallning. " Ett, ”välkommen du Anders”! -besegla- 
de på samma gång så väl vår bekantskap som vän= 
skap. Vi'skullechu ini huset och träffa Peters mamma, 
som "just höll på att i mjölkkammaren tillreda en 
äkta filebunke, ämnad till de trötte vandringsmän= 
nen; > Hon var few fruntimmer af 40 års ålder, 
med ett: gladt och fryatligt utseende och, ögon, 
'hvarur själens godhet lyste. Peter fick nu åtaga 
sig det lilla besväret, att: presentera mig för sin 
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måmma , som äfven /bad mig. vara välkommen till 
deras tarfliga hus, samt glåddes deröfver, att Pe= 
ter nu fått: främmande; ; 


En gladare afton än den jag nu hade bland 
dessa goda menniskor, hade jag ingalunda hoppas 
att få, i anseende till inträffad fiendtlighet med 
Cato och. Peters pappa. Men glammande och 
skrattande, sade hvarandra små artigheter, gjorde 
hvarandra små puts och sökte, på allt möjligt sätt 
förtrefliga. aftonen för mig, Min värd lotsade, un- 
der skämtets mask, vilja sätta sitt beslut, att sval- 
ka mig i källaren, i verkställighet,  hvaråt vi na= 
turligtvis hade mycket roligt. Lille Peter och jag 
blefvo högst förtroliga, emedan en viss sympati 
tycktes råda mellan. oss, Jag måste dela hans säng. 
Såsom laddad af historier af alla upplagor, vag- 
gade .jag honom till sömns med förtäljandet deraf. 
Snart strödde äfven sömnens bevingade gud vall- 
mo på mina kinder, och ljuft drömmande om mi- 
na hjertats käraste föremål, inslumrade jag, beva- 
kad af oskuldens Englar. id i 


Morgonsolens herrliga' gstrålar” bröto sig väl- 
 görande in genom fönstren och, banande sig väg 
till min och Peters säng, påminde oss de om upp- 
stigandet,; Lätta som foglar, lemnade vi vår bädd 
och påklädde oss, > Under denna vanliga morgon- 
sysselsättning, öppnades dörren och min Informator 
inträdde. > Genast, utan att hälsa på oss; frågade 
han mig kärft; hvem sim” tillåtit mig så der 'o= 
lofvandes drifva omkring i markerna? Och; fort- 
satte han, skarpt fixerande mig, dina föräldrar 
hafva varit så ängsliga deröfver, att du knappt kan 
göra "dig begrepp derom. Både de och jag trod- 
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de, att någon olycka händt dig, efter du ej i går 
aftons: kom hem! j 

Jag omtalade nu, med tårar i ögonen; huru 
jag, genom bataljen med Cato, blifvit nödsakad att 
medfölja dess egare hem. Detta hade han svårt. 
för alt tro, men styrktes snart deri, genom vär- 
dens inkommande och sanningsenliga berättande af 
hela tilldragelsen. Han slutade med att tillägga: 
det jag uppfört mig tappert och att jag snarare 
förtjente beröm än tadel. Min lärare antog nu en 
blidare uppsyn och lofvade ställa saken tillrätta hos 
far och mor. Nu, innan vi togo afsked af denna 
hederliga familj, måste vi frukostera tillsammans 
med dem. Måltiden kryddades med muntert skämt, 
äfvensom värdinnans goda anrättningar ej lemnades 
utan uppmärksamhet. Efter detta nödvändiga gö- 
ra, tackade vi vördsamt för all åtnjuten godhet 
och började återtåget hem, ledsagade af Peter och 
dess fader, hvilka oombedda erbjödo sig, att få gö- 
ra oss sällskap ett stycke väg. Afskedsstunden 
inträffade äfven snart för dem. <Ensamme  fort- 
satte vi vandringen genom den vackra ängden, 
som utbredde sig på vår väg. Visserligen hade 
jag gerna önskat att svärma i Fortunas lundar; att 
bygga luftslott, så höga och granna, att tankarne 
ej kunde rymmas. der: men jag måste hålla min 
uppmärksamhet fästad inom verklighetens spher, 
ty min Informator, såsom varande högst nitisk 
om 'sina disciplar, frågade mig om de vetenskaps- 
grenar, jag nu, som skolpojke, : måste sysselsätta 
mig med. Tröga voro svaren, hvarföre han snart 
-upphörde med denna öfverdrifna nitiskhet, denna 
plågande välmenighet. 

Vid hemkomsten vankades väl bannor och 
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förmaningar att ej förnya denna otillåtliga excursion 
något — hvaraf föräldrar hafva så stort förråd 
— men snart uppklarnade försoningens välgöran- 
de sol-på den husliga himmeln. - Friden bredde 
återigen ut sina hvita vingar och, gladligt svinga- 
de sig bland de förut söndrade medlemmarne. O! 
det gjorde så godt i hjertat att veta, det mina 
föräldrar med lika värma och hbjertlighet omhul- 
dade mig, för att icke säga, omarmade min själ, 
som nu omstrålades af "glädjens och tacksamhetens 
glänsande sol! 

Några dagar efter denna lilla katastrof, van- 
drade jag arm i arm med den lilla glädtiga Eme- 
lie, Alberts syster, i en af de stora björkängarne, 
som hörde till Bragnum. Det var en söndag — 
 golens brännande strålar manade alla till att söka 
svalka och skugga, eller att i det uppfriskande 
vattnet förminska den tryckande värmgrad, hvaraf 
man besvärades. Lyckliga och utan minsta aning 
om kommande stormar på verldslifvet, satte vi oss 
i det högväxta gräset, under en gammal, skugg- 
gifvande björk, i hvars höga topp några grönsiskor 
drillade. En stund lyssnade vi till detta, de be- 
vingade varelsernas muntra qvitter, hvarunder bjer- 
tat oförklarligt öppnade sig, för att emottaga det 
välgörande intryck, denna enkla natur-sång gjorde 
på det: men, hur det vär, afbröts tystnaden, och 
samtalet hvälfde' sig om den förflutna lyckliga ti- ” 
den, då vi lekte tillsammans på det kära Gudebo. 
Ack! utbrast den 10-åriga glada Emilie! jag er- 
inrar mig så lifligt den tid, fast det nu är några 
år sedan. — Tror du Anders, att vi alltid få så 
roligt? i 

Ja! det tror jag, svarade jag förtröstansfullt, 
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ty så länge glädjen blomstrar ofnkring Oss och vi 
ej blifva bekanta med sorgen, denna snyltgäst; 
som så ovälkommen påtvingar sig mången —-kun- 
na vi sorgfria och med: gladt mod helsa hvär dag; 
som. randas: 

O! du inger. mig så glada tankar, Anders! 
så ljulva förhoppningar, att jag mindre känner för 
lusten af min älskade faders bortgång — du ser 
livet från den gladaste sida, hvarföre bör jag icke 
dela din tanke; — du gode, Anders? 

Tack du snälla Emilie, sade jag i en hjert= 
lig ton, för : denna frivilliga bekännelse! - Hvart 
helst: vi slungas i verlden;: så låtom. oss förblilva 
lika kära för hvarandra, lika oskyldiga och upp- 
riktiga, som vi nu äro! Och jag kyste hennes 
lilla band; härvid, hvarpå ett tårarnes perldagg föll: 
Du gråter, sade, hon ömt. Nej! -hämna dessa tå= 
rar! den fid kanske. kommer; tillade hon profe- 
tiskt, då sorgen och motgångarne aftvinga dig dem: 
Må vi. heldre återvända till-dina gode föräldrar. 

Just som vi lagade. oss till att återgå; fingo 
vi se en i trasor höljdi gosse nalkas oss med 
raska steg. Lidandet och hungren talade ur hans 
matta ögon. Sorgen bade tryckt sin svarta,stäm- 
pel på dess fårade panna Ehuru så tidigt be- 
kant: med: denne; bland menniskor härjande feber, 
tycktes han dock tåligt underkasta: sig ödetsigrym- 
ma nödvändighet. Med en bedjande: ödmjuk ställ- 
ning, aftog han den slitna, mössan; och framsfam= 
made er bön omen liten: skärf.. Hvad hetter du 
min gosse lille 2: frågade: jag medlidsart; 

Theofil Kormstedt min Herre 

Ett ganska vackert naton, anmärkte jag. -Hvar= 
ifrån är du och hvar bo dina föräldrar? 


65 


- Ifrån Götheborg, der mina föräldrar hafva 
bott. Min fader var i lifstiden sjökapten: men o- 
lyckligtvis förgick det fartyget, jag vet icke hvar — 
som han förde. Min mor och syster delade hans 
olyckliga öde. Och ensam går jag nu på den 
stora, vida jorden. Ingen bekymrar sig om mig: 
men jag knotar ej, så länge den gode Guden lå- 
ter mig hafva hälsan. En och annan tår stal sig 
ur hans ögon under denna sorgliga berättelse. 


Ack! sade den lättrörda Emilie: om jag kun- 
de hjelpa dig och bereda dig glädje, skulle jag 
visst göra det; men, som jag sjelf är en fattig, 
faderlös flicka, kan jag ej mer än känna delta- 
gande i din olycka. Dock! håll tillgodo denna lilla 
penning, jag fått af min mamma. Och härmed 
räckte hon honom en hvit silfverdaler. 


Djupt bugande sig, emottog den fattige gos- 
sen skärfven. Derpå ville han aflägsna gig, men 
jag, som för närvarande ej hade något att skänka 
honom, bad honom medfölja oss hem, då han 
skulle få sig en god måltid mat af mamma; hvars 
ömmande hjerta för nödens -beklagansvärda barn, 
aldrig förnekade sig. — Med glädje antog han 
-bjudningen och att förkorta vägen, berättade han 
de små äfventyr, som, under hans :kringirrande 
färd, mött honom. - När han såg huru vänligt. vi 
tilltalade honom, huru uppmärksamt vi lyssnade 
till hans berättelse, huru stort deltagande vi vi- 
sade honom, försvann smånigom det dystra ve- 
modet; som låg i hans ögon och, gifvande luft 
åt sina känslor, afsjöng han en visa, som han under 
sin vandring sjelf diktat: 
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Jag, är så arm, jag är så svag, 
Ej far och mor jag eger! 
Jag vandra får hvarenda: dag 
och söka mig ett läger 
att hvila mina trötta ben 
och värma mig vid spisel'ns sken 
när skymning sveper trakten, re'n - 
jag mig en hydda söker! 


Gud sörjer nog för mig ändå 
fast jag är liten vorden — 
Från by till by jag måste gå 
och tala ömma orden 

för att få stilla hungren med" 
en beta bröd af hafresäd i 
och lägga mig på hårdan träd 
att stärka krafter mina. 


Rätt bra Theophil! sade jag. Du bar en 
vacker röst, fast orden i din lilla visa ej äro kläd- 
da i poösiens smyckade drägt. Tack skall du ha 
emedlertid. för din visstump: När vi komma hem; 
skall jag gifva dig: em liten bok att läsa i när du 
funnit ”en hydda att hvila dina trötta ben i”... E- 
milies hjertliga tack ökade hans glädje: 

Den lille kringvandrande ”Theophil blef hjert- 
ligt välkomnad af de gästvänlige Bragnums-boer- 
ne. Också kunde han ej blifva annat, då han: 
stod under min protection och recommenderades 
af mig: Efter god undfängning, verkligen: stora 
presenter och varma böner för hans: framtida väl- 
gång, skiljdes han, icke utan tårar, från mina för- 
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äldrars böstad. Längre fram i min berättelse å- 
terkommer han, likväl i ett helt annat skick. Vi 
lemna honom nu på vägen från Bragnum och lå- 
ta honom" ostörd fortsätta den. Att jag i ho- 
nom har haft en trofast och oföränderlig vän, alll- 
sedan bekantskäpen i björkängen, och, genom hans 
åtgärd, "undgått mången hotande fara, skall jag 
framdeles lägga i dagen. Här ken tillämpas det 
gamla, sanna, ordspråket: ”små sår och fattiga 
vänner skall man icke förakta”. ; 

Flera små händelser af samma slag till- 
drogo sig på  Bragnum. Ingen egentlig sorg- 
timma öfverlefde jag der, utom vid min broder 
Oscars inträffade död. Ehuru vi alltid buro:afvog 
sköld emot hvarandra, och jag, genom sqvaller och 
obroderligt uppförande emot honom, ofta förbittra- 
de hans dagar, sörjde jag likväl honom djupt. 
Tacksam skall jag alltid vara mot försynen, som, 
i sin outgrundeliga vishet, tog honom från denna 
jemmerdalen upp till sina ljusa boningar, då jag 
eftertänker huru besynnerlig, huru olik andra, 
denne gosse var. Innan döden gaf honom sin 
kalla kyss, bad han varmt'och innerligt att för- 
lossaren snart måtte komma och göra slut på hans 
lidanden. ' Bönen blef hörd, och den efterlängtade 
befriaren kom. Men vi skola förflytta oss till 
en annan trakt af Westergötbland, det sädes- 
bördiga Skaraborgs Län, och der uppsöka några 
ställen, på hvilka vi skola dröja en stund: 


Kjellefalls-Perioden. 


Jag mins den ljufva tiden, jag mins den som i går. 
Fru Lenngrén. 


Mina föräldrar flyttade från Bragnum; der der 
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ras. vistande var korrt, till. den trakt, som ligger 
vid vestra sidan af den oroligt sqvalpande (böl- 
jande) Wettern. = Slägtingars hastiga frånfälle och 
derigenom tillskyndade små arfs-delar gjorde den= 
na, flyttning nödvändig för dem. Söra, en min- 
dre Egendom i Fröjereds församling, utsågs till 
deras nya bostad. Dess läge.i en dal, omgifven 
af en vacker björkskog, bland hvilken här och 
der någon täck hydda framskymtade, förde ofta 
de förbivandrande på den tanken, att här måtte 
vara trefligt att bo, och att inga sorger hit kunde 
komma. En vacker allé af åldriga trän ledde fram 
från landsvägen till. boningshuset.  Framkommen 
dit, fägnades ögat af täcka, landtmanna-taflor. I 
halfcickelrund ordning lågo flyglarne och karak- 
tershuset, kring. hvilket en större fruktgifvande 
trädgård, slöt sig. Bakom den, egentliga borg- 
gården, vid hvars. södra sida en -gammal åldrig 
lönn: stod, låg en mindre, hvari mjölkkammare, 
brygghus och andra byggningar lågo strödda. En 
liten damm, hvari mammas ankor lågo och sum- 
mo, framsmög sig äfven här. Strax bakom denna 
tittade ladugården fram. ; 

En trefnad, förstor att af” mig kunna teck- 
nas, framtedde sig i allt och kändes: ovilkorligen 
af hvarje främling, som trampade denna jord. Här 
-framlefde jag många glada dagar; här frambar 
jag rika offer på vetandets altare, här trängde sig 
sorgen djupt in i hjertat, förut så obekant med 
dem; här sårades, för första. gången, mitt hjerta 
af Amors hvassa pil: ett sår, som tiden icke en 
gång kunnat hela; här vissnade oskuldens doftan- 
de blomma.:. O'! på detta ställe finnas rika, dy- 
ra minnen, hvars återupplifvande' ännu ”i denna 
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stund gör mig så vemodigt stämd och liksom styc- 
kar själen bit ifrån: bit; Ack! huru förunderligt 
hvälfva sig icke menniskans "öden, huru olik är 
icke denna dag, än gårdagen, huru lönande är 
icke en annans möda, då deremot en, som hela 
dagens längd trälat- och släpat, hvarje timma ver- 
kat ett godt verk, vid aftonen” står på samma 
punkt. som vid morgonens inbrytande? Ställ dig 
på lifvets branta” höjder, och betrakta den nedan- 
för: dig -krälande  menniskomassan! "Set hvilket 
armbågande: der: är, hvilket bemödande att krä- 
la upp för höjden, hvilket fikande efter det, vi 
benämna; guld?" Der råder liflighet, vill du för- 
söka, att slå dig. ut ibland dem, -så blanda 
dig- sjelf i hvimlet:" men akta "dig noga att du 
icke förlångt -bortföres af den böljande mennisko- 
massan. Men: dessa betraktelser leda mig förlångt 
ifrån ämnet. Som nämndt residera mina föräldrar 
nu på Söra. <A. €. B—h hade efterträdt Fröss- 
berg, som: nu :frequenterade Akademien. ' Tvenne 
olikare varelser kunde visst ej finnas. Han var 
helt och -hållet "motsatsen af sin företrädare. Ar- 
betsam och flitig, ersatte "han hvad som fattades 
honom i snille och lätthet att fatta det han läste. - 
Af naturen. utrustad med ett medelmåttigt hufvud, 
gick han som man -säger, ”långt på vetandets ba- 
na:” I Vid mognare år hade han börjat att studera, 
hvarföre det var så mycket nödvändigare för ho- 
nom att. skynda. Också uppoffrade han nästan 
två tredjedelar af. natten till denna: kära 'syssel- 
sättning. Under hans ledning gjorde jag förvå- 
nande framsteg, fick beröm al Lärarne i Skara 
och lärde mig hufvudsakligen det, som jag anser 
för så vigligt: alt trägen vinner och alt stor skill- 
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nad är emellan verberna: lyda och befalla. Till 
min oersättliga förlust fick jag ej länge behålla 
denna nitiska lärare, ty äfven han - reste till saxos 
gamla stad, der han snart berömligt absolverade 
sina Theologiska examina. Hade jag haft honom 
blott ett år till som preceptor, skulle jag ofelbart 
långt för detta varit iklädd den presterliga skru- 
den, hvilken jag nu endast i inbillningens verld 
får bekläda. Han, den ' evigt oförgätlige läraren ; 
åt hvilken jag alltid hembär den djupaste tack- 
samhet och vördnad, lemnade sin ansvarsfulla be- 
fattning och — reste. ; 

Det varma och fasaväckande Choleraåret ha- 
de inträdt. Under Juli och Augusti månader ut- 
föll en rik skörd åt mannen med lian och tim- 
glaset. — Visserligen  bortrycktes en och annan i 
denna trakt af Westergötbland, men offren voro 
obetydliga i jemnförelse med dem, som föllo vid 
Wetterns södra strand. Nu, då alla Läkarehån- 
der voro sysselsatte att lindra de af denna epide- 
mi angripnas plågor, och jemmer-ropen' genlju- 
dade öfver allt, stod äfven jag hjelplös och öf- 
vergifven. Jag menar ej af mina föräldrar utan 
af lerr B—h. Min far insåg nödvändigheten af 
att skaffa mig en Informator och ej låta mig da- 
garne igenom slå dank. Ej var han så vidskep- 
lig att tro, det Cholera Morbus skulle göra beslag 
på alla Informatorer, utan alt vara så honette och 
qvarlemna några sådana exemplar, hvaraf han 
ville begagna ett för sin son Anders” räkning. 
Länge ventilerades mellan far och mor, hvem som 
härtill kunde vara bäst passande. Mamma — den 
vältänkande gumman, — föreslog, såsom enligt hen- 
nes önskan, att Pappa borde avcordera mig in i 
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något hus, hvarest pojkar funnos, emedan man då 
ett för allt kunde betala för mig, Denna propo- 
silion vann gehör hos fars-gubben, som påföljande 
dag ämnade sätta hennes plan i verkställighet. 
Han skulle nemligen resa bort och medtaga mig. 
Hvart det skulle bära, fick hvarken jag eller mam- 
ma del af. Nog af. Jag tillsades att kl. 7 följan- 
de. morgon infinna. mig, resklädd, i min fa- 
ders rum: 

Vänligt tittade Phelleus in genom fönstret, när 
jag dagen derpå vaknade. Snart var klädseln gjord, 
och" glad, som en brudgum, hälsade jag god mor- 
gon på min fader, som denna morgon hade ett 
ovanligt blidt ansigte. Nu skola vi förlusta oss i 
dag, Anders och styra vår kosa till ett ställe, som 
jag tror, du skall tycka mycket om. Och der- - 
jemte, 'om' mina planer lyckas, skall du för en 
tid; få nedslå dina bopålar der. Låt mig nu se, 
sade han förmanande, att du ej är blyg af dig, utan 
visar sig fri och oginerad; ty du skall veta, att 
det ej är ett obetydligt ställe, till: hvilket vi nu 


- ämna: resa! 


Med denna faderliga välmenande förmaning 
och goda råd af mamma på- köpet, bar det af till 
det. obekanta: stället. Den trogne Gösta medföljde 
äfven nu: Vi reste förbi det vackra säteriet Dan- 
marka, hvars. gamla byggning med sitt, urmodiga 
fronte=spis representerade hänsomnade tider: Dess 
då varande ägare Löjtnant H;, fannt ett nöje uti 
att, låta! det förblifva i dess: gamla skick. 

Skyndsamt gick resan nu. Vi kommo till en 
större tallskog, hvarest vägen blef betydligt sma- 
lare,. än: den" varit förut: den tycktes» alldrig vilja 
taga slut. - Här och der gömde sig en liten täck 
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sjö ibland” träden. Slutligen sågos några "stora 
byggningar titta fram emillan träden, och ju när- 
mare man kom dem, dess större blef anblicken der- 
af. Det såg ut, som om en liten köping, här skulle 
legat: öfverallt rådde Niflighet, öfverallt strömmade 
menniskor. Några stora hammäre dånade äfven. 
Uppmärkeamt betraktade” jag dessa nya föremål, 
hvars tillvaro jag icke vetat det ringaste af förut. 
Men bäste Pappa frågade jag nyfiket, hvad heter 
detta ställe? Sannerligen vore jag icke färdig att 
tro, det många egendomar, genom outredda or- 
saker, hit blifvit sammanflyttade, om ej pappa för- 
ut sagt mig, att alla dessa präktiga hus äges af 
en man. Ack! får jag qvarstanna här och läsa 
tillsammans med några gossar? 

Min lille Anders! svarade min fader mig, bör 
lära sig alt styra nyfikenheten. Dock skall jag 
"släcka den nu för dig, då jag omtalar, att vi nu 
äro komne till Kjellefalls kopparbruk, som äges af 
'Brukspatron, Sven W., hvilken, som" du väl vet; 
har tre pojkar i Skara. Nu tänker jag, förstår 
du väl, söka till att accordera dig in här några 
månader, då du får begagna samme Informator, 
som: Patrons gossar. — Men för. tusan pojket nu 
äro vi framme. Se nu hurtig ut och lät ej för- 
mycket dina tölpaktigheter framskymta. Och efter 
denna lilla öfverflödiga vink körde vi fram på den 
rymliga sandade borggården till ett stort tvåvå- 
ningshus, hvars hela yftre annoncerade välmåga. 
Från den stora trappan, hvarpå man uppgick, ned- 
sprang en äldre ljuslagd man och hälsade oss 
välkomne. Medan han nu artigt förer oss in i bo- 
ningshuset och presenterar oss för sin talrika 
familj, skola vi nu närmare betrakta honom, och 
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tillika taga en: kort öfversigt öfver hans magnefika 
egendom. ÅAfven vilja vi göra oss bekanta med 
de "intagande barnen, och dess preceptor. Hvem 
är icke, som förnöjes af intressanta bekanta? Hvem 
känner sig ej glad i umgänget med sådana? 

Brukspatron Sven W., en man om några och 
fyratio år, föreföll, vid första påseendet, som en 
äkta typ för nordens kraftfulla söner. ; Hans växt 
var hög och reslig, ur hans'stora ljusblåa ögon 
strömmade godhet och gladlynthet,; och på den 
molnfria pannan hade friden och ärligheten påtryckt 
sina glänsande stämplar: Ett ljusgult hår beskug- 
gade hans hufvud. Från barndomen kämpande 
med ett hårt öde, som han vid gränsen af man- 
na-åldren utbytte mot det mest blida, och utan 
ringaste education beträdande en bana, der hvar 
och en mätes efter penningen;, kunde man ej upp- 
täcka något sådant hos honom i det lifliga Socitets- 
lifvet: aldrig fanns väl en gladare, trefligare och 
mera hjertlig. man, än han. Skämtet och glädjen 
bar ;han jemt på sina läppar. Och när man rik- 
tigt väl hunnit blifva bekant med honom, drogs 
" Hjertat ' ovilkorligt till honom; ja, man ansåg sig 
som högst lycklig, om vänskapen, den sanna oför- 
falskade, uppslog sin 'purpur-brygga raellan de- 
ras hjertan: Både som familj-fader och med- 
borgare var han älskad; ty kärleken till. det rätta 
styrde alltid hans handlingar. 

Hans präktiga: egendom, Kjällefall, var en 
trogen 'afbild af dess ägare. En: härligare och 
mera storartad natur, än den, som omgaf Kjelle- 
fall, kunde man väl knappast  påträffa. Det låg 
på en stor sandbacke, hvarpå för några decen- 
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niör-rsedanssgamla tallär reste. sina! murkna: stam=- 
mar; ochyhvilken nu skonsten!:omskapat till-ett.li- 
tet eden..:oPåosjelfvavspetsen. deraf: höjde sig. det 
ståtliga Corps dé: logis,; nyligen uppförde med myc: 
ken köstnad af dess då varande ägare. Ef stor) 
fruktgifvande: trädgård, ;hvari. grottor, -labyrintiska 
gångar och hvarjehanda dylikt, som: fängsla. upp= 
märksamhetens och: roa: de besökande, funnos, om- 
gaf det: vackra jemnklipta.; syren-buskar - radade 
upp sig ; vid stenmuren; som skiljde trädgården 
från den egentliga -bruksverlden. Strax utanför 
den till! venster låg drängarnes vackra boning, vid 
hvars na sida: den: välklingande mat-klockan hade 
fått. sin plats. Härifrån. gick: bruksvägen utför bac- 
ken: till- Brukets. smedjor och verkstäder. När man 
kommit. dit ner, möttes ögat af en större. fiskrik 
damm, vid: hvars strand: en-liten täck hydda. låg; 
bebodd af-en' åldrigosaturnis- son:oLik. en patriark; 
en öfverlefva' från 'ett-ramladt sekel, lefde: han här 
tyst och. stilla, dock icke .overksamy ty. hans'/konst- 
färdiga hand kunde upphjelpa och: förbättra det, 
som ' slarfvet eller annat bragt i oordning. !/ 

En ;skogrik, ismåklippig trakt omgal..det hela: 
Stod man på gårdsplanen; hade män. verkligen en 
vacker: tafia utbredd för sina: ögon:-:Alla .bruks- 
byggningarne: lågo vid sluttningen: af backen, bland 
hvilka ) hågra skoggände: träd prydligt -framstucko: 
Vid dammen sköldrade-siratligt en ung björkskog, 
bland hvilken ismå täcka gångar: slingrade sig. En 
mängd bondgårdar, byar, kyrkor. och herresäten 
blickade äfven fram . ur » det dunkla fjerran: -kor- 
teligen tafiat. var: pittoresk! och fullkomligt ; skön; 
så vida sman: dermed menar en. sådan , som; vår 
Westgöthska rika natur kan åstadkomma. Men 


som jag icke är någon lycklig natur-beskrifvare; 
lemnar jag det" till. läsarens egen inbillningskraft 
att föreställa sig detta naturens >och skönhetens 
förverkligade paradis; och ' göra oss i stället /be= 
kanta med de små plantorne, som dväljas "här: 

Sju förhoppningsfulla "barn voro frukten af ett 
418-årigt lyckligt äktenskap: fem pojkar "och två 
flickor. Den, som' egentligen "utgjorde perlan i den 
W-—ska kronan var den lilla förtjusande” Elise; 
hvars oskuldsfulla väsende, barnsliga naivetée och 
gullgula nordiskt sköna lockar behagade så myc- 
ket hvar och en, som såg henne. ' Ehuru blott 
44 år vid denna tidpunkt af min berättelse, biträdde 
hon likväl sin goda mamma i hvarjehanda små 
hushållsbestyr "och var dervid så snäll, att mån- 
gen sextonårig flicka "haft svårt att mäta” sig med 
henne. Om hennes bröder är endast att” nämna, 
det: de voro ytterst lifliga och begifna på allehan= 
da pojkstreck, utom det att dé intogo värdiga plat- 
ser i' salongs-lifvet. ' Déras preceptor, en äldre 
Gymnasist, som hvad man brukar säga, — ”arbe- 
tade mot strömmen”, då han utbytte boken'mot den 
mer lätt handterande plogen, hörde till det slags 
menniskor, som obemärkta genomvandra sin verld 
hvadan jag ej vill trötta läsaren med beskrifning 
om hans utseende och alldagliga lefnadsvanor. Ef- 
ter denna lilla öfversigt, återvända vi till det:sto- 
ra, prydligt möblerade, förmaket i öfra våningen 
af Kjellefall;' hvarest jag och min far befinna oss 
med hela familjen. ; HOME TAN 29 

I en: beqväm soffa” sitta de äldre :och con- 
versera om hvarjehanda förekommande saker. In- 
formatorn” 'och  Gouvernabten /afhandla Nifligt Bul- 
vers. sista roman! — De äldre gossariie / spelade 
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schack — Bredvid mig sitter på en stol den lilla 
Elise, och har tusende små frågor att ge mig. En 
varm solstråle genombröt min själ och den dimma, 
som -lägrat sig kring den, förskingrades smånin- 
gom, och mäktiga gestalter reste sig ur den för 
att lika hastigt omhöljas. ' Jag kände mig lycklig 
och hvarföre, och hvarigenom visste jag ej. Ack! 
tilltalade hon mig med sin milda barnsliga röst, 
om du finge läsa ihop med mig för Demoiselle 
L., så skulle du blifva min lille riddare både i 
lek och dans, samt i mån af din ridderlighet und- 
få belöning af mig. .' Tänk! om du vore här? 

Jag kan icke neka till, goda Elise, att jag 
fullkomligt delar din tanka i detta afseende: men, 
huru vågar jag väl hoppas att få gvardröja på ett 
ställe, der trefnaden har sitt hufvudsäte, då det 
här står så oändligt långt öfver det, vi hafva hem- 
ma på det tarfliga Söra? "Att pappa rest hit i 
detta ärende, vet du väl snälla Elise? 

. Nej! bästa du! intet det ringaste. - Men du 
talar så. öfverspändt kära Anders! att jag intet tyc- 
ker om det. Mamma har sagt mig, att man ej 
bör fösta sig vid ytan; ty skenet bedrager ofta — 
derföre skall du vara lika uppriktig som jag är 
och ej prata tomma artigheter. 

Sannerligen, - sade jag lite förlägen, du är bå- 
de god och tillrättavisande på en gång, lilla Elise: 
dock upptager jag ej illa dina tillrättavisningar, u- 
tan snarare tackar jag dig derföre, då de gå öf- 
ver dina sköna läppar. | 

Återigen kommer du fram med dina galan- 
teri-termer. Hvem har lärt dig att smickra? Men 
kära du, låtom oss heldre göra. en tour iträdgår- 
den och söka upp några goda krusbärsbuskar att 
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smörja oss med, än sitta här och afhandla:obe- 
tydligheter! 

Innan hon väl slutat dessa ord; Köpyade 'bon 
lätt som en hind bort ifrån mig, som en stund 
satt 'qvar och eftertänkte hvad hon dermed me- 
nade. Slutligen, då jag trodde mig hafva ' funnit 
knuten, lunkade' jag 'efter och ' var nog lycklig att 
upptäcka min förrymda sköna: ' Ganska riktigt på- 
träffade jag henne vid en krusbärsbuske, syssel- 
salt att. med sina små händer afplocka bär, dem 
hon sedan lade i en liten: korg, som stod vid hen- 
nes fötter. Jaså! du kommer: rn ändteligen min 
lille artige Riddare, sade hon skalkaktigt; då hon 
fick se mig nalkas henne: skynda dig, eljest går 
du förläastig de goda bären. Och härmed bom- 
barderade 'hon mig med krusbärsskal. — Icke sen 
att. besvara artigheten, uppkom nu en liten skär- 
myssling, hvari jag, af pur artighet mot min dam, 
låtsade vara underlägsen: dock eröfrade jag kor- 
gen, hvari mycket ammunition låg och, försedd 
med denna, vände sig striden om till min fördel. 
Skrattandé flydde hon ner åt en: lång skuggrik 
björk-allee, förföljd af mig. Länge varade jag- 
tandet: slutligen stannade hon vid en grotta, un- 
dangömd i nämnde skog, hvarest freds-under- 
handlingar börjades. Fredsvilkoren å min sida vo- 
ro: 4:0 en kyss och sedan rättigheten att få kalla 
henne min: ”fästmö”: & hennes sida: att jag skulle 
bedja om förlåtelse för mitt oridderliga uppföran- 
de, och förtälja henne några historier. - Mina vil- 
kor, såsom orimliga, antogs ej: hvarföre jag fann 
mig nödsakad gå in på de, af henne föreskrifna. 
— Efter 'denna öfverenskommelse, inträdde. vi ii 
den kyliga grottan, hvars väggar voro mossbekläd- 
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da, och satte oss på en der gjord grässoffa. En 
stund sutto vi tysta och låto grottans kylighet af- 
svalka vår värma, uppkommen popn det conti- 
'nuerliga springandet. 

'Men snart lossades våra: tungors band och 
den barnsliga förtroligheten, alstrad genom” sjä- 
larnes sympathi, började åter framkalla "leende 
framtidsdrömmar för oss, "åtminstone: för mig. Vi 
talade oskuldens fridfulla språk, "som endast kan 
fattas af dem, hvilka äro i besittning deraf. — 
Jag framtog ur mina minnens gömmor de” mest 
-underfulla- och intresse-väckande historier, inbill= 
ningskraften kan producera. - Uppmärksamt lyssna- 
de hon till min berättelse; som afbröts: endast af 
min lilla åhörarinnas ätiflärkninigar och små com- 
mentarier. Ack! huru strömmade ej vältaligheten 
öfver mina läppar, huru uppbjöd jag icke hela min 
lilla förmåga att behaga henne! Huru lyste ej 
mitt öga af glädje, när jag såg ett leende: kring 
hennes mun — den 'största: belöning, jag önska- 
de eftersträfva. — 'O! stunder af salighet!: ögon- 
blick af den renaste fröjd, denna fattiga jord kan- 
hända förunnat mig! —: 

Snälle gode Anders! sade hon, när jag slu- 
tat en saga om en skön prinsessa, som blef för- 
trollad till en björn, den der händelsen vore högst 
märkvärdig, om den verkligen passerat. Jag kän- 
ner mig så underligen stämd, då jag hör så- 
dana "sagor förtäljas, och ännu mer, då jag vi- 
stas i denna grotta. Ack! hvilken mysticism hvi- 
lar öfver dessa diktens foster. 

Ja! jag kan icke neka att äfven de: på mig 
bafva  inflytelse. Om. jag ej visste att du vore 
dotter till Patron W-., skulle” jag vara frestad tro 
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detdurvore en liten .underskön: prinsessa, som 
besöker en gammal Eremit i hans undangömda 
boning: Så oförklarligt, magnetiserar berättelsen 
på mig: ; Men -Jjag tillstår att hennes: förtrollning 
till en Björn föga motsvarar. 'qvinnans fina skap- 
nad: - Qvinnan och Björnen. äro två alldeles. mot- 
satte ting. 

Äfven häri. instämmer jag med dig: ty me- 
ra fula och fasaväckande djur i hela naturen fin- 
nes - väl knappast än! Björnar. - Också har jag hört 
Pappa säga, alt hän ingenting vet värre, än björ- 
nar och prester. 

Under: sådane samtal; ilade tiden ganska fort. 
Solen skred-redan till sin nedergång. Vallhornens 
gälla ljud hördes, ochmyggorna började sin sur- 
rande sång, utan att: vi gjorde tecken till. upp- 
brott: - Elise! Elise! hvar: är du? hördes :slutligen 
den moderliga stämman ljuda: till oss. - Liksom 
väckte; ur en lång behaglig dröm, eller träffade af 
en :ljuhgande :blixt: från en vyredgad himmel stör- 
tade .vicut: ur grottan och skyndade med. snabba 
steg uppför den slingrande backen. Men;hvar i 
all verlden' har: du varit så länge min lilla Elise; 
som icke varit-synlig vid ”Fhébordet?: Du vet ju; 
att. mamma valltid -behöfver. din» hjelp och det. än- 
nu mer, när vi hafva främmande? 

Söta goda mamma ! förlåt. mig, bad hon 0) 
sin: milda röst. -Anders>har: varit så snäll och be- 
rättat .mig historier. i; grottan, så att, jag alldeles 
glömt bort mina skyldigheter mot mamma: Och 
härvid fattade: -hon: sin: moders' hand, hvilken ' hon 
vördnadsfullt förde till:sina läppar. - Och du' lila 
slarfva! sade :modren' ömt, hvem :kan: ha hjerta 
att längre ;vara sond spå dig!; tag nu Anders med 
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dig, och följ med mig in till de främmande! 
Glade åtföljde vi den goda Fru Patronessan upp 
till matsalen, hvarest anordningar gjordes till qvälls- 
vardsbordetsdukande. Herrarne sutto vid bräd- 
spelsbordet och -slamrade alldeles förskräckligt. 
Den qvinnliga personalen: hade: fullt upp att göra : 
med matens tillagande och inbärande. De små 
plantorne: lekte tappert på gården, och tycktes ej 
vara besvärade af de näsvisa myggornas obehag= 
liga surrande. Menniskan tyckes, vid aftonens in- 
brytande, då värmgraden betydligt förminskat sig, 
då svalka och små uppfriskande vindilar göra det 
angenämt för Kvar: och en att vara under Guds 
bara himmel,- då hela: naturen tyckes vilja bere- 
da sig till ett Itet slummer, betydligt njuta häraf; 
ej underligt då' att :.den sorgfria barnskaran fröj- 
dade sig, under glädjens yra lek; vid de sista sol< 
strålarnes försvinnande bakom skogens toppar! Jag; 
som tankfull. och . med vemodets-skrynklor på min 
panna stod vid de höga fönstren och blickade trå= 
nadsfullt utåt gården; der lifvets vår-foglar - gläd- 
tigt hoppade, blef allt muntrare och muntrare, när 
scenen der nere blef liflig. Jag» afbröts då och 
då af de inträdandes steg oah slammer med: tall- 
rickar,  karotter och hvarjehanda sådant, som å= 
stadkommer buller vid en dukning: detta snarare 
retade min benägenhet ätt, liksom i tankarne, vil- 
ja deltaga i deras barnsliga jubel. —: Hvad: står 
du här Anders lilla och begrundar, utan att roa 
dig med mina pojkar, tilltalade mig Patron W—m; 
Nej ! ut och rasa: du: med stumpen lille tills mat 
ten blir färdig. :J-blifven nog bekanta med hvars 
andra, när du kommer hit! - Liksom väckt ur en 
lång feberyr dröm; vände jag mig med strålande 
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ögon och purprade kinder till den glade budbära- 
ren och sade jubilerande: Ack! hvilken glad ny- 
het, Patron har att förkunna mig: den är större, 
än jag förmår ultrycka. Nu skall jag skutta ner 
till gossarne och omtala den, så att de med mig 
må kunna glädjas. Och raskt bar det af nu ner 
för trapporne, under det den hedersmannen med 
vänliga blickar såg efter mig. Gossar! ropade jag, 
till dem, stillen er nu lite, skolen I få höra en 
glädjepost. Jag flyttar hit på obestämd tid för att 
läsa tillsammans med Eder. Ack Gossar! hvad 
vi då skola få roligt! Hvarje dag skall blifva en 
högtidsdag för hjertat! Skall du det Anders lille? 
frågade nu mig nästan alla på en gång. Ja! det 
var beskedligt al pappa att gifva oss en liten skol- 
kamrat, som vi kunna leka med under loftimmar- 
ne. De omringade mig nu, under högljudda fröj- 
derop, och lolvade mig att göra mitt vistande så 
angenämt som möjligt, samt att sällan spela mig 
små spratt: deta gillade. jag mycket, äfvensom 
jag lät dem indirect, förstå, det jag å min si- 
da ej skulle lemna sådant obesvaradt. Och "nu 
larmade vi förfärligt, liksom gossarne blå vid de- 
ras underrättelse om march till Fyen, och hade 
säkert fortfarit med det mycket längre, om ej E- 
lises milda röst kallat oss till qvällsvards-bordet, 
som redan länge stått dukat. De äldre voro re- 
dan i full verksamhet; vi försummade således ej 
att ultaga broders-lotten i de rariteter, hvaraf bor- 
det dignade. En munter conversation lifvade mål- 
tiden. 

Efter måltidens slut blef tillsagdt om häslar- 
nes förspännig och framkörande på gården. Just 
11 
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som .stalldrängen var sysselsatt härmed, och vi, 
till följe deraf, gjorde vår ödmjuka afskeds-com- 
pliment. för samteliga Herrskapet, öppnades, icke 
utan buller, dubbeldörrarne till salen, hvarest he- 
la societeten befann sig, och en rusig, i trasor 
-höljd, sjöman kom inraglande. + Högljudt frågade 
han, om någon af sällskapet skulle vilja åtaga sig 
det besväret att föra hans skuta i hamn, emedan 
"hon, genom en stark sjögång, icke gerna ville ly- 
da rodret: För si! Mina Herrskap, fortsatte han 
stammande, ja ja jag har se- se- seglat både på 
svarta och hvi- hvi- hvita ' hafvet samt besökt- de 
störste po- poten- potaters hufvudstäder både i nya 
och ; gamla verlden. När jag kommer på land- 
backen tager ofta min sku- sku- skuta läck, eme- 
dan jag är obekant med farvattnet der. Men jag 
vill ändå försöka hålla mig uppe och draga för- 
del af hvarje vind, som blåser, på det ej farko- 
sten må förgås: härvid manövrerade han sig fram 
ganska skickligt mellan bord och stolar med hat- 
ten i hand och gjorde halt framför Patron W—ms 
stol, bedjande om tillåtelse att få hemta lite vat- 
ten till an farkost, han var nog oförskämd att 
dervid peka på en bränvinsflaska, som ännn icke 
blifvit bortflyttad från bordet. : Jaså! din kanalje! 
genmälte. värden, du tycker att du instufvat för 
lite floidum och vill ännu ha mer, fast du hvarje 
ögonbliek. är färdig att ramla omkull, som en 
smörjburk eller. svagbent skolpojke. Nej! pass det 
får du ej, så framt du ej önskar stirra döden i 
ögonen. Men vill du ha något mat, skall du ge- 
nast få, blott du har förstånd att kryssa dig in i: 
köket. | 
Kryssa! eltersade den fullastade Neptuni son, 
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liksom jag vore en dummer jöns, en tungseglan-' 
de, illa construerad Wadstena-skuta, med hvilken 
vågorna ”bandskas värre än en vildkatt med en 
harunge — jo! döveln brakke min själ, som 
Norrmannen brukar säga, ”kan icke jag kryssa bättre: 
än ni tror Herre! och midt för er näsa skall jag' 
göra ett försök till den der lilla pätta vältacklade 
galeasen, som lagt ankar i denna säkra hamn.” 
Han hade icke väl uttalat dessa ord, innan han 
sneglade' fram till den hlla blomstrande Elise, som" 
stod vid det ena fönstret och uppmärksamt betrak- 
tade den vinglande sjögasten. Då hon märkte hans 
alsigt, gjorde hon icke ringaste tecken att undkomma: 
honom, atan tog' vänligt emot honom. Alla un- 
drade nu, hvad utgång saken skulle taga. En viss 
orolighet röjde sig i den ömma modrens ansigte.' 
Då sjömannens grofva hand fattade henne i armen 
och sökte draga henne till sig, hördes en hund 
morra, som” intagit sin anspråkslösa plats vid" 
dörren: det var Monarek, den "store gårdsvaren, 
som orörligt, dock uppmärksamt betraktat den o- 
välkomné, främmande gästens alla rörelser. Stor - 
favorit hos Elise, hvilken riktigt (frikostigt) und- 
fägnade honom med hvarjekanda, kunde han al-' 
drig fördra att en främling visade håns lilla Pa- 
tronessa så stor ohöflighet.  Monarcks visade 'övils 
ja mot sjömannen lemnades utan uppmärksamhet." 
Förargad häröfver rusade han fram till den oför- 
skämde "besten och lade sin grofva framfot på sjö-' 
mannens arm, visande honom sina hvita, skarpa 
tänder. Hva, utbrast han, något förvånad, ämnar” 
du kasta mig öfver bord, din lymmél, efter du” 
vill klättra dig upp för min skans, men skock tun- 
nor tusan dj. ..r du skall vara näsvis mot mig” 
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mer det vill jag lära dig. - Ett kraftigt slag af hans; 
knytnäfve i monarcks lurfviga hufvud bekräftade 
hans beslut.  Öaktadt det rubbade hunden något 
ur sin position, var han nog artig att besvara hans: 
höflighet i det han gjorde ett vildt anfall på ho- 
nom och slog omkull honom på golfvet; stolt och 
vredgad stod han öfver sin besegrade fiende, lik= 
väl utan att bita eller skada honom något... Nu 
började sjömannen förlora tålamodet, äfvensom en 
stor fruktan bemäktigade sig hela hans väsende. 
Han bad nu i höfliga ordalag om befrielse från sin 
besvärliga fiende, i annat fall lede han totalt skepps- 
brott. - Leende öfver hans timidité och ömkliga 
belägenhet, tog Elise Monarck om halsen och bort- 
förde honom från Neptunii son, som både skam- 
flat ooh någorlunda nykter reste sig upp från golf- 
vet, ursäktande sig för sitt brutala, oborstade upp= 
förande, hvarigenom han gjort sig förtjent af både 
käpp- och fottraktat: Denna lilla uppriktiga bekän- 
nelse af honom, jemte den bizarra vändning, mo= 
narcks och sjögastens conflickt tagit, framkallade 
löje hos sällskapet.  Nåh! min gosse! du börjar 
nu bli förnuftig och hygglig af dig, hvilket du har 
att tacka min förste trotjenare på Kjellefall för. — 
Om du nu vill afträda och gå ner till köket, har 
du min tillåtelse dertill, ty jag skulle tro, det din 
tomma mage behöfver fyllas. j 

Tackar så mycket, min gunstige, Herre! för 
denna stora ynnest, som, sanningen att säga, jag 
ej hade vågat påräkna, då jag bar mig så oskick- 
ligt åt att klifva in till ett så notabelt sällskap, sa- 
de sjömannen, djupt bugande sig. 

Men, innan han går ifrån oss, invände lilla 
Elise, ville jag gerna veta, hurudant vattnet ser ut 
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i svarta och föda” bafven; på hvilka han säger sig 
bafva seglat: min nyfikenhet häruti är ganska stor. 
ute: underligt min lilla docka, att hon vill ha re 
da på ven sådan vigtig sak, somi.dennay; jag vill 
derföre upplysa lilla :mamsell att. vattnet. 1 svarta 
baivet är svart som. kyrkmull; och att det i röda 
balvet liknar mycket hjerter-kneekt. - Aldrig: kan 
hon tro, hvad det ser. besynnerligt ut att på 
skepp öfverfara något sådant, hvarom mången: ej 
kan: göra sig begrepp. Yet. du hvad, sade kap- 
ten Rydberg till mig, att du ej inser huru ohbjelp- 
Jigt dum du är, som tror att. vattnet i svarta haf- 
vet, ej är annorlunda än i de andre. - Hvarföre 
skulle det då heta det svarta, om ej vattnet der 
vore: svart.  Inseende min ingsekränkthet, blef jag 
både: förargad och flat, när jag märkte huru kam- 
raterne, de gloparne, skrattade åt mig och kalla- 
de mig styrman hvitseglare. Och skulle min lila 
nådiga mamsell betvifla en gammal väderbiten sjö- 
mans ord, får jag förklara att det grämer mig, 
arma man, samt ger tillkänna att mamsells lilla 
nätta fot aldrig hvilat på en planka. / 

Du håller för långa tal, din krabat, sade Pa- 
tron W.; recommendera dig nu vackert hos säll- 
skapet och segla af med förlig vind till köket, der 
en god ration gröt väntar på dig, äfvensom du 
der kan få bulla upp, för pigorna af dina lögn- 
aktiga  sjömanshistorier, hvilka lika lätt gå i dem 
som den aldra sötaste karamell, adjeu med dig 
styrmar- hvitseglare! 

Med en tölpig compliment aflägsnade sig nu 
den pratsjuke verlds-omseglaren, åtföljd af den nu 
försonade monarck, som, hviftande med svansen, 
Junkade efter som en ordonnans, dock 'ej på ve- 
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derbörligt afstånd. Sällskapet afhandlade nå en li- 
ten stund mannens beteende och hans mindre lyck- 
liga belägenhet, då han trädde öfver tröskeln. 
Alla beklagade med en mun hans djupa fall, hans 
stora begär efter detta olyckliga fluidum, som för- 
giftar den uppväxande generationen, och hans djerf- 
het mot personer, hvilka, i alla hänseenden, sto- 
do så långt öfver honom. O! tänkte jag vid mig 
sjelf, den som är menniska, kan lätt falla och kom- 
ma på villostigar: den som har felat, har rönt sin 
inre domares varnande röst. Redan som barn vid 
våra lekar, vid våra små husliga bestyr, kände 
vi en viss oro och ängslan, innan vi, förledda af 
lättsinnighet, onda exempel eler elaka böjelser; 
begingo ett felsteg. Äfven till brottslingen ljuda 
dessa varningar. Ol! den strid, som hvar och en 
måste genomgå i sitt inre, innan hon går första 
steget på brottets bana, striden med sitt varnande 
samvete, är liksom en tvekamp mellan menniskan 
och hennes goda Engel, som vill fastbålla henne 
och bevara henne från fall. OO! bad jag innerligt 
och ömt, att jag ej så djupt måtte sjunka, att mi- 
na irrfärder ej måtte blifva så stora att medmen- 
niskors medömkan och deraf stigande förakt måtte 
tillfalla mig Il! — 

Med blandade känslor lemnade jag detta gläd- 
jens och trefnadens hem, jag kände mig så un- 
derligt stämd att, i den stilla sommarnatten, då 
hela naturen tycktes slumra liksom det tröttade 
menniskoslägtet, färdas genom den stora skog, som 
nästan på alla sidor begränsar Kjellefall, och som 
sträcker sig ända till stora landsvägen: trädens 
mörka trädstammar stodo lik åldriga jättar från He-' 
denhös och -häntydde "på redan ramlade sekler i 
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deras höga toppar hvilade en och annan befjädrad 
varelse, som uppskrämd genom vagnens buller, 
flaxade omkring tills han slutligen utmattad ner- 
sjönk på en gren för att åter njuta den störda 
hvilan. 

Endast Ugglans hemska entoniga qväde afbröt 
den graflika tystnaden, som rådde. -O! jag upp- 
fylldes af icke förr anade känslor, hvilkas: tillvaro 
sommarnattens behagliga stillhet jag hade att tac- 
ka för, känslor, som vagga själen i de-ljufvaste 
drömmar och der utströ perlor af det äkta slaget: 
Äfven Elises: tjusande bild ökade känslornas be- 
haglighet. Min far, af naturen munter: och glad, 
tycktes äfven dela min lilla berusning i afseende 
på trefligheten att en stilla sommarnatt resa ge- 
nom en tjock skog, hvarest ännu: icke den grym- 
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ma yxan. anställt någon förödelse. - Lifvad af min 


fridsandande balfslummer, uppstämde han en mun- 
ter hymn hvilken, ehuru mindre poetisk, likväl ä- 
ger sitt värde, hvarföre jag låter den här inflyta: 
skulle den ej falla alla på läpparne, vet jag ej 
bättre ,. än att den stillatigande förbigås: 


När solen gömt sig bakom skoger: 

och fogelskaran slumrar godt på gren, 
jag blifver då min vän så trogen 

och hvilar ljuft på hennes arm så len — 


"En herrlig stjerna lyser från det höga 
i magisk glans på jordens ring 
som blickar vänligt i mitt glädje-öga 
och uti bjerta former ter allt ting, 
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Vid stranden böljan sakta brusar 
och på dess rygg små Elfvor dansa kapp 
O! aspens löf i sommarnatten susar 


lihsom /Eol lagt ut en angenäm attrapp. 


Både samtalande med hvarandra och qvädan- 
de" eller rättare sagt trallande, gick färden hem 
särdeles munter; och när midnatte-timman slog 
sitt hemska dånande slag; stannade hästarne på 
gårdsplanen framför stora byggningen, hvarest alla 
der befintliga varelser slumrade godt på sitt öra. 
— Snart låg äfven jag i sömnens ljulva armar, 
invaggad" af de söällaste drömmar, hvilka likväl al- 
drig förverkligats. 

Med glädje hälsade jag morgondagens ' glit- 
trande strålar, ty jag visste, att den bådade mig 
så mycken sällhet, .cmedan arrangementer skulle 
göras till den förestående Kjellefalls-färden. Jag 
skulle: utbyta mitt hem mot detta paradisiska stäl- 
1e, hvarest den lilla skalkaktiga Elise framlefde si- 
na oskyldiga blomstringsdagar. Mig skulle det nö- 
jet förunnas att med henne bortjollra några stun- 
der i lifvets vår, att från hennes korall-läppar hö- 
ra vänskapens ljufva ord uttalas; att med henne 
njuta det husliga lifvets behag. Ej underligt om 
jag mer gladdes deråt än en skolpojk åt, frihetens 
timma. Min mor bade aldrig sett mig så beredd- 
villig. med sakernas inpackande, som nu: aldrig 
sett mig hafva så väl ordning på dem, samt min 
förkärlek för ordentlighet i afseende på tiden att 
resa — hvilken var bestämd till följande dag kl. 8 
fm. — Utan några slags älventyr anlände jag 
välbehållen till mitt interims-hem, hvarest alla hjert- 
innerligt välkomnade mig: till och med den fattige 
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smed-olle, som” för sin naivete och skämtsamma 
lynne var särdeles omtyckt af alla. Herr Infor- 
matorn, en öfverlefva från fordna lysande dagar 
och som mer bråkade med sitt novum testamen- 
(um än sina disciplar, behagade i nåder taga mig 
; hand och framhviska en liten artighet, som till 
quantiteten och qualiteten bar ett -omisskänneligt 
aftryck af honom: sjelf. 

Ehuru jag trodde mig vara en mästare bland 
pojkar, en riktig Holmqvistare eller rättare krum- 
pelinare, måste jag likväl tillstå, att jag i pojk- 
streck var en nullité mot mina nya kamrater: 
Dock vill jag ej dermed säga att deras skälmstyc- 
ken gingo ut på ondt eller i sig innefattade något 
omoraliskt: nej! långt derifrån — de voro af den 
gladaste art, hvars upptäckt sätter alla skratt-musk- 
lor i gång.  Deremot i läsning stod jag i jemn- 
bredd med dem, och kunde lika väl, som de; 
redogöra för svårare perioder å Corva Nisse. — 
Men skulle jag bevisa en proposition i Euclides 
Elementa, eller lösa något problem, var jag lika 
hemma i :det, som mannen från Falköping berät- 
tas hafva svarat på frågan: ”om han ej vore hem- 
ma i Geografien.” Nej! min Herre! jag är hem- 
ma i Falköping. Något uppriktigare och mera 
träffande svar, än detta, har man verkligen svårt 
att få höra, ty hvilken barnslig, ja! jag kunde sä- 
ga, ”Risisk” naiveté ligger ej 1 denna Falköpings- 
mannens djupt philosophiska svar! älven så var 
förhållandet med mig angående det matematiska 
gebitet. Om således en analogi här skulle upp- 
ställas, blefve den, efter mitt lilla förstånd, unge- 
får så här: 
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Undertecknad; Falköpingsmannen. =  Geogra= 
his AOMen skulle denna sällsynta analogi 
vara absolut orätt, utbeder jag mig såsom en gunst 
att få den corrigerad af någon af dem, som inte 
äro hemma i Geographien, utan iF... Men jag fal> 
ler sjelf i förvåning ölver min benägenhet alt om- 
tala en sak, sonw ej Hör till ämnet, och som. jag 
ej behöfver utbasunera, då det skedde en famille; 
men, qväder jag, knäfallande om nåd: tyst! tyst 
tala, inte om'et.  O! du dråpliga stad, ej rik. up= 
på snille men: stercus! Knappt i ditt sköte du har 
en svalkande mångårig quercus! | 

Nåh! nu lemnar jag dig på en stund, du 
Westgötha 'slättens stolta prydnad och snackar i slöls 
let om det ställe, der jag framlefde. klvets sol- 
skensdagar, ett ställe, på hvilket trefnaden förde 
den: gyllene spiran. — Som nämndt är, håller jag 
nu; hus der och: sysselsätter mig med inycketyci 
synnerhet med botaniken, ty der finnes eckad 
märkvärdigt, gg 5 ej ven gång den store Linné 
omtalat. — 

Vi scolares tillika med Titilus E.' residerade 
isen anspråkslös byggning, strax utom. muren; 
som omgaf trädgården. - Under vårt atheneum ha- 
de drängarne sitt logis. Ej sällan hände det, att 
vi commuhicerade oss med dem vid tillfällen, som 
voro af kinkigare beskaffenhet, eller då vi önska- 
de deras: biträde vid fiskeriet, hvari vi ej voro 
bortkomne, - Utanför vårt rum var en rymlig svale; 
passande "alt sommartiden begagnas till -extra läs= 
rum, då det både var mera svalkande» och tref- 
ligare: än: det innanföre, som låg åt söder. = 
Dörren stod något på glänt så att Informatorn kun= 
de se; om något myteri var å färde eller ej; men 
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låg han "på sängen och rökte sin” pipa, hvaränder 
han förirrade sig i philosophien, var det ej det 
minsta riskabelt alt: sysselsätta sig med allt utom 
boken.” Äfven! lilla Elise begagnade hans informa- 
tion. En eftermiddag, då hettan var alldeles o- 
dräglig -och- hela! naturen "tycktes lida af Augusti- 
solens brännande strålar, kände vi alla en ovanlig: 
ata efter krusbär och klarbär. > Huruvi, Infor- 
matorn ovetande, skulle lurendreja in dessa con= 
traband, / ventilerades mycket i vår lilla conseil. 
Han Jåg' visserligen makligt utsträckt på sin säng 
med pipan i mun, men som han dervid” följde? 
sin gamla trall, kunde saken lätt verkställas. Ett 
"lägen derute” albröt då och då hans tankegång. 
Hör mina snälle gossar, sade Elise, det der är 
Helt enkelt, blött J gören som: jag säger Er. Nu 
skriken I bra, så tror Herr L. alt vi äro mycket 
flitige, och jag smyger mig tyst nerför trappan, 
för att plocka bären att vederqvicka oss med. A=" 
terkommen få vi ju ett kalas, hvilket förmodligen” 
Herr L. i sina fantasier 'ej ens beräknat, mycket 
mindre anat!  Förträlfligtv utbrusto vi alla; dock 
så ohörbart alt endast våra öron kunde uppfatta 
det. Tyst som en katt sväfvade hon ner för trap- 
porna, åtföljd af våra varma önskningar för sakens” 
lyckliga utgång. Vi försummade ej att: läsa under 
den ömma kamratens' frånvaro, utan” hojtade för= 
färligt, hvilket hade till. påföljd att Herr E. ljuft> > 
inslumrade, hvilket hans vulkaniska snarkningar tyd- 
ligen bevisade; snart återkom den kära, lastad med. 
hvarjebanda godt från trädgården, ' och behagligt” 
småleende erbjöd hon oss att broderligt dela med 
sig af de råriteter, hennes skarpsinnighet /och be" - 
slutsamhet förskaffat oss.  Hjertligt skrattade "vi åt” 
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denna lilla list, utan-att bekymra oss om vår pre- 
ceptor, som låg fängslad i Morphei rosenbojor. 
När han vaknade fingo vi beröm för visad flit, 
ehuru någon sådan ej varit synlig hela eftermid- 
dagens dc > 

Ehuru gerna jag qvardröjer på detta mitt kä- 
ra barndomshem, måste jag likväl på några ögon- 
blick taga afsked af det, och i stället göra en li= 
ten titt in hos en af grannarne vid Kjellefall. Jag 
får på förhand försäkra, att vi blifva välkomne. 
och att hbjertlighet och gästfrihet förtrefliga visiten 
der. — t 


Weteranen i skogen. 


Längre än ynglingen, bevarar den ljufvare 
flickan sinnets. barnsliga” oskuld, retligare än han, 
förfäras hon af skenet och försonar sig lika hastigt 
med det hon förr fruktat. Ej alltid litande på sitt 
eget omdöme, litar hon än mera sällan på andras 
mening. Allt synes henne vara till för skönhetens 
(kärlekens) och godhetens njutning: hon sjelf an- 
das blott för det goda, milda, sköna och älsk- 
värda. . Ynglingen, nyss utgången från det hul- 
da föräldrahemmet, vandrar sorglöst fram på den 
farliga, med - bråddjup: betäckta vägen och, faller 
han i något sådant, reser han sig visst upp ur 
det, men: förblilver lika bekymmerslös, tills ett 
nytt fall inträffar.  Lättrogen betviflar. han: intet af 
hvad hans andra medvandringsmän uppgifva som 
sanningsenligt, utan tror på det lika fast som en 
förvriden dalkarl på den dansmästaren Eric Jans- 
« son, Hunnen på medelålderns jemnare bana blir 
han en riktig Thomas till dess han funnit bekräf- 
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telse på uppgiftens riktighet. Och den stapplande 
Gubben undergår äfven förändring i afseende på 
tankar, men bibehåller gerna vanor från flyktade 
år, isynnerhet om de tillskynda honom nöje. Bland 
gråhårsmän föredrager jag likväl dem, hvilka med 
svärdet i handen gått fienderna. modigt till mötes 
och hvars hela krigarelif varit en kedja af hals- 
brytande äfventyr — som endast vid åldrens kul- 
na qväll, hafva qvar sitt svärd och sina minnen. 

En sådan hedersplanka bodde på det små- 
trefliga skattehemmanet Grönelund, beläget en li- 
ten fjerdingsväg från Kjellefall. Han hette Peder 
Stjernros, hade varit Fältväbel i sina dagar samt 
bevistat både det Pommerska och det sist förda 
kriget mot den då först besegrade Bonaparte: tap- 
perhets-medalj prydde hans ärriga bröst. Dels 
genom en pension, som han nu tillgodoajöt, ” och 
dels genom : enskild förmögenhet med "sin. älskade 
Gustafva, hans hustru, hade han inköpt Grönelund 
för: en obetydlig summa, emedan dess läge midt 
i djupa skogen gjorde det mindre begärligt för spe- 
culanter. Också drog han ej obetydliga fördelar 
häraf, emedan han fiek årligen sälja ett större be- 
lopp af timmerstockar och bjelkar: Blott tvenne 
barn, Rudolph och Hilma, voro frukten af hans 
48-åriga äktenskap. Rudolph, var, vid denna ti- 
den af min berättelse, en gosse om 44 år. Till 
vexten lång, skulle han förefallit äldre, om ej hans 
ungdomliga blomstrande ansigte på det kraftigaste » 
jäfvat detta påstående. - Hans mörkbruna ögon lå- 
gade af eld, när han lyssnade tll sin faders för- 
täljarde om sina bedrifter, eller när hans vänsölla 
syster den A5-åriga intagande Hilma. smekte och 
jollrade med honom. - Mörka lockar draperade hans 
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hals. Från barndomen vand vid att tala sanning, 
var han så stor vän af denna, i våra dagar, högst 
sällsynta egenskap, att han icke en gång på skämt 
alvek ifrån den. Uppfödd i skogen och tidigt in- 
öfvad i jagtens besvärligare nöjen, kände han en ö- 
öfvervinnerlig lust att der bortnöta mången stund: 
dock åsidosatte han ej sina studier, hvilka, under 
studenten Lyrencrantz” ledning, med kraft forcera- 
des. Hilma, denna blonda tjusande flicka, ägde 
denna friska färg, hvars skärhet artistens pensel 
har svårt alt infatta på duken: En vacker panna 
hvälfde sig öfver ett par blå himlar, hvarifrån mild- 
het och förstånd flödade. Vexten var något öfver 
den vanliga. Ett mera tänkande ögonpar, än hen< 
nes, hade man svårt att påträffa. Ack! hon re= 
flecterade öfver allting, ville veta allt, som förut 
varit henne obekant, var mild och skonsam i sina 
omdömen öfver medmenniskor, lindrade alltid us- 
lingens nöd och var på det högsta tillgifven, sina 
föräldrar. Sådan var denna landtliga tärna, jäg 
lärde känna i ungdomens gyllene vår. Hennes fa- 
der, den ärrbeprydde gamle Peder Stjernrös, var 
en kraftfullt byggd gubbe, glad och munter sant 
serdeles mån om att framdråga stumpar ur sitt 
irrande krigar-lif och bjuda sina gäster på.  Mån- 
ga skrynklor fårade ej den gamles panna; dock 
kunde man se att. tiden lagt sin jernhand på ho- 
nom: Grönlund, hans lilla afvelsgård och nu dag- 
liga högqvarter, hade mycken trefnad att bjuda 
på, isynnerhet om man ställde sin gång till den 
med grottor och labyrintiska gångar uppfyllda träd- 
gården, hvarest mycket fanns, som fägnade ögat. 
Sjelfva boningshuset var enkelt byggt, bestod blott”: 
af en våning, men hade likväl tvenne gafvelrum, 
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ämnade för nattgäster... — .Gubbens egentliga kam= 
mare innehöll alla möjliga skjutgevär från äldre 
och nyare: tider, utom vapen af annat slag, som 
bruka pryda en krigares rum... Om hans kära 
hälft är endast alt säga, att hon hufvudsakligen fått 
sin education vid köks-spiseln samt kunde bättre 
sin Cajsa Warg, än sin ehateches; för öfrigt var 
det en liten beskedlig gumma, som uppbjöd hela 
sin förmåga alt persvardera sina gäster vid bor- 
det att taga för sig. Hela hennes lärdom. bestod 
i fem fransyska glosor hon lärt af sin salig mor- 
mor, samt bestämt kunna säga att Stockholm låg 
i Europa eller att från Falköpings inga stora.han= 
dels=skepp. utlöpa; Då jag nu som. hastigast pre- 
senterat. Stjernroska familjen på Grönlund, vilja vii 
sällskap med Kjellefalls-boerna sitta ner der en 
stund och medan vi dricka ett godt och starkt 
kaffe , kokadt af frun sjelf, språka lite om hvar- 
jehanda. .. Gubben är allt på kapitlet om Pommerska 
kriget, hans älsklings-thema, och pratar oförskräckt, 
under det hvirflande rök-kolonner uppgår ur hans 
piphufvud. Vid fönstret står lilla Hilma och con- 
verserar lifligt med Inspectoren: från Kjellefall. 

Vi befinna oss nu i salen, hvarest hela, fa- 
miljen totalt församlat sig. Meublementet derstä- 
des tillkännagaf en gammalmodig form: höga länd- 
stolar .och: gyllenläders-tapeter mötte genast ögat: 
En beqväm : soffa af gamla stilen intog den ena 
väggens sida. .I den slogo sig damerne ner, un- 
der det Herrarne bildade en : cirkel på. golfvet. 
Fältväbel Stjernros. förde talan. Ja! utbrast han 
pathetisk, vi höllo Fransmännen stånd. dugtigt i 
Pommern, så att.den kanaljen Mortier fick maka 
åt. sig lile.. ,.Se mina Herrar! slaget: vid Jena kros-. 
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sade totalt Preussiska arméen och gjorde Franss 
männen till herrar öfver hela detta rike. Men hur 
det var, rostade svenska vapen ändå, emedan 
Gustaf Adolph saknade insigter att med kraft föra 
kriget. — Essen, den hedersmannen, försaumma- 
de intet tillfälle att oroa Mortier, också knäppte 
vi Bonaparterne ofta, så att de qvidande beto i 
gräset. 

Men, inföll Patron W., hvad tusan kunde så 
få svenskar uträtta mot en så talrik vapenöfvad 
armé, ”som Napoleons?” ' Hade alla Ryssarne va- 
rit af samma ull, som bror, hade säkert leken 
slutas blodigare än den gjorde. 

Åh! visst betyder antalet något; men finnes 
der stark disciplin, varm fosterlandskänsla och mod 
i bröstet, försäkrar jag, att 100 sådane gossar lätt 
piska 1000, äfven om positionen skulle vara för- 
delaktigare hos de sednare. Visserligen trotsade 
Gustaf Adolph omöjligheter, när ban uppsade stil- 
Jeståndet med Frankrike, men det hade ändå rim- 
mat sig, om den mannen, högstsalig i minne, för- 
stärkt sina uttröttade- trupper med tillökning och ej 
försummat att i tider anskaffa proviant. Ja! när 
jag tänker derpå, blir jag på det högsta förargad, 
utlät sig Veteranen 

Det der lärer ingen betvifla, försäkrade vår 
preceptor, som först nu öpnade sin mun — ty 
det stöder sig på historiska facta. Men hvad som 
pältre skulle intressera oss, vore en berättelse från 
kriget då Farbror blef blesserad, eller knep några 
fångar. Jag skulle tro att alla härvarande tycka 
lika med mig. | 

Ett jakande svar hördes i salen, beledsagad 
af många Ack! och O! Må ske, svarade den 
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gamle Veteranen med ett glädjestrålande ansigte, 
gerna skall jag omtala några scener från mitt krigs- " 
lif, ehuru det kan hända ej äger samma intresse 
för Herrarne, som för mig sjelf: ty, sanningen 
att säga, vill jag gerna komma in på det Capitlet 
och har mer än en gång uttröttat mor med be- 
rältandet häraf. Nu vill jag detaljera en liten hän- 
delse, hvars utgång var högst löjlig, och hvilken 
kamraterne hade förbannadt roligt af: händelsen 
var följande: Vi hade kämpat en blodig kamp mot 
de bestarne fransmännen, hvari förlusten var stor 
på vår sida. Fäktande som lejon, retirerade vi i 
god ordning åt en by, som, nästan på alla sidor 
omgifven af djupa träsk, tjenade oss till skydd för 
fiendens batterier, hvilka voro förtunga att hit 
transporteras, då marken var så lös. . Ibland de 
sednast flyende var jag med några kamrater af 
vårt Regemente: i hälarne följde en Cavalleri-af- 
delning, som utan skonsamhet nedsablade hvilka 
som de kunde upphinna. En grobian måttade ett 
sabelhugg åt mitt hufvud, och sabeln sväfvade re- 
dan i luften för att krossa min arma skalle, då i 
detsamma fortare än en blixt en soldats kula, vid 
vårt Compagnie, träffade den hotande armen, hvar- 
vid sabeln nerföll på mitt hufvud, utan att egent- 
ligen skada det, ty blott några skråmor häde jag 
fått.  Triumferande och med hbjertat, uppfyldt af 
tacksamhet, vände "jag mig om till den modige 
bussen, för att lära känna min räddare. Jag i 
genkände i honom Soldat Hurtig, hvilken, liksom 
jag, nu lefver sorgfria dagar i skötet af en lyck- 
lig familj. När vi, uttröttade, framkommit. till 
nämnde by, gick jag genast fram till den ärliga 
t HON rd 
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själen; och tryckte varmt hans hand, samt bjöd ho= 
nom på den sista droppan, jag hade i min fält- 
flaska. Tack, kamrat! sade jag, det skottet, du 
gaf fransmannen, var värdt mycket; och skulle 
Gud i sin oändliga godhet tillåta oss komma hel- 
skitnade hem, skall jag väl göra dig något skälm- 
"stycke igen, som visserligen” fullt icke, men något 
uppväger det du gjorde mig i dag. Vi hade ej 
tid att längre snackas 'vid, ty ett förfärligt larm 
ägde rum bland de fatigerade krigarne, hvilka dels 
svuro, dels skrattade öfver sin jemmerliga belä= 
genhet samt täflade med hvarandra om att få de 
bästa gvarteren i denna usla by, hvarest den stör- 
stå pauperism uppenbarade sig. Herrar öfver-of- 
ficerare utsågo naturligtvis de bästa. En del af 
hären måste bivauquera. Jag fick det stora nöjet 
att vara med bland dessa lyckliga gossar. Att få 
något mat att stilla sin hunger med; var ej att 
tänka på: rotfrukter; hästkött och annat mindre 
behagligt var det enda, som stod till buds åt en 
tom krigare-mage. — Som nu de, kring byn lig- 
gande träsken skyddade oss någorlunda för fien- 
derna, Hvilka dessutom hade temligen respect för 
våra kulor, fingo vi vara fredade för vidare på- 
helsning. Men som ett. dagligt knorrande hördes 
bland trupperne; hvilka ledo brist på lifvets nöd- 
vändigheter, måste man naturligtvis marodera lite 
smålt emellanåt. Jag, tillika med den omnämnde 
Soldat Hurtig, följdes vanligen: åt, på dessa ströf- 
tåg, dels emedan han var särdeles bevandrad deri, 
dels ' emedan kan alltid ägde en stor localkänne- 
dom , som härvid är oumbärlig. Under en af 
dessa äfventyrliga promenader, hände oss ett äf- 
ventyr, hvars utgång blifvit högst vådlig, om ej 
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Hurtigs hula trälfat så säkert. Vi hade nemnligen 
på återvägen hvilat oss i en liten skogsdunge, der 
vi äfven trakterade oss med de matvaror, vår 
djerfhet förskaffat oss. Framför dungen låg en 
större slätt, här och der prydd med höjder, hvar- 
ifrån man hade en fri utsigt öfver hela nejden. 
Medan vi nu i ro spisade vår tarfliga måltid, blef- 
vo vi varse på långt håll — några fiendtliga ryt- 
tare komma sprängandes åt det håll, der vi sla- 
git läger... Som de voro flere till antalet, och 
dessutom några af dem försedde med karbiner; 
fruktade vi för deras annalkande, och det desto 
mer som blott Hurtig var försedd med scehissge- 
vär: Vi höllo derföre krigeråd och beslutade att 
så dyrt som möjligt sälja våra lif; till den ändan 
uppklättrade vi i en gammal gran, skuggrik nog 
för att dölja oss. Härifrån hade vi god utsigt; 
Ryttarne gjorde halt på en backe, blott några hun- 
drade steg från vår trädfästning; de voro fem till 
antalet. Alt sluta af deras dyrbara, med perlor 
inlagde betsel och med silkesdofsar draperade scha> 
braker, tyckles de tillhöra general-staben. En af 
dem (förmodligen en General) steg af sin hvite 
arabiske Hingst, hvilken genast en framspringande 
officer fattade i betslet, och med en 'kikare för 
ögonen, recognoscerade trakten. Emellanåt sade 
han några ord till de kringstående, hvilka vi omöj- 
ligen kunde uppfatta i anseende till det långa al 
ståndet från trädet. Efter några ögonblicks re- 
cognoscering, började han göra anstalter till en 
vanlig natur-förrättning, hvars verkställande en god 
aptit i föreniog med förträfflig matsmältning orsa- 
ka: Den stjernprydde glittrande krigarn hade just 
valt sin position härtill och formerat en örmklig 
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ställning, då Hurtig frågade mig, om han ej bor= 
de gifva honom något engelskt salt till mera lätt= 
nad för den höge executorn? - Skrattande svarade 
jag: tror du dig blott om att träffa midt i centrum, 
vill jag genast commendera fyr! säkert min Fält- 
väbel, genmälte Hurtig, som förr, än han utta- 
lat det, lade an på den hopkrupne tjenstförrättan= 
de noble mannen och träffade honom just der, 
hvarifrån. producten af matsmältningen utgår. En 
kullerbytta följde nu: härpå, jemte en förfärlig vil- 
lervalla och harm gaf sig tillkänna. hos de orm- 
kringstående. Vi befarade nu att bli angripna och 
nedergjorda utan: skonsamhet, hvarföre vi satte oss 
i det bästa försvarstillstånd, vi kunde: Sedan nu 
gossarne på höjden öfverlagt en liten stund, hvad 
som bäst var alt göra, och sorgfälligt lagt den ä- 
rofullt stupade. Generalen: på några kappor, hvilka 
de utbredde på marken, nalkades de skogsdun= 
gen mycket försigtigt. — Återigen föll en af dem 
för. Hurtigs mördande kula. - Nu öfverlade de en 
stund, hvarefter de började på måfå skjuta i sko> 
gen, liksom den varit. full af söner från nordman- 
naskog. Visserligen flögo kulorne omkring oss, 
men utan att träffa. Annorlunda var förhållandet 
med den dråplige Hurtig, der han-satt på sin gren 
och fyrade af. För hvarje skolt bet någon ka- 
nalje i gräset, Men nu var ock vår ammunition 
slut: Vi måste derföre hålla 'oss tysta som vild- 
kattor. Af dem, som icke förpassades till döden 
af min kamrat, voro två öfrige, hvilka, med fast - 
beslutsamhet att antingen: dö eller segra, med sa- 
beln i hand trängde in i skogen, förmodligen att 
vara mindre utsatte. för våra dödande skott. —— 
Vi höllo oss tysta, för att se, hvad de skulle för 
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retaga sig, när de upptäckt. vårt gömställe; -De 
spejade' värre än några tullsnokar, emellanåt fram- 
mumlande sitt: ”les diables sont aux vaches? — 
Slutligen hittade de kanaljerna rätt på OSS, Som; 
min själ, ej tappade modet. för det. Nu gäller 
det att slåss som äkta Caroliner, sade Hurtig, un- 
der det han, med sin muskött framför sig, halade 
sig. sakta ner från grenarne. Troget ; följde jag 
hans modiga exempel. När vi voro på sista gre- 
nen, började de anfalla. oss med ett raseri, vilr 
dare än tigerns: Hurtigs bajonett banade sig väg 
genom den enes lif: det oaktadt var han så despe- 
rat, innan han tillslöt sina. mörka ögon, att med 
ett pistolskott såra sin motståndare i venstra-ar- 
men. - Ursinnig och i tanka att dyrt hämnas: på 
den andra tjurviggen, hoppade han ner från gre- 
nen och började en förtviflad strid mod fransman- 
nen; skickliga fäktare voro de båda två: overk- 
sam' kunde jag ej se på, så mycket mer som; fi- 
enden tycktes vara öfverlägsen, utan jag anföll den 
gynnarn bakifrån, så att han snart fick förpassning 
till dödens. land: Öd ; 

Det var en skön smärt yngling med dessa 
öpna ärliga drag, denna höga panna, dessa blix- 
trande ögon som karakteriserade blomman i Na- 
poleons härar. Hans drägt var rik, så att han 
tycktes tillhöra den högre Officers=graden. Med 
blandade känslor, — kanske mer uppfyllda af 
smärta än af glädje, betraktade vi denne krigets 
unke son, hvars mod kanhända var lika stort; som 
en Richard Lejonhjertas och ädla karaktär af sam- 
ma beskaffenhet som Saladins! -O! tänkte jag: om 
ännu i våra krig man fäktade man emot man och kon- 
sten, att utöda menniskor icke drefs så methodiskt 
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- och machinmässigt: om endast personlig tapperhet 
afgjorde krigslyckan och soldaten stridde blott för 
sitt fädernesland till sin egendoms och sin frihets 
försvarande; så skulle ock visserligen ingen sådan 
ton herrska ibland dessa män, som nu; då helt 
andra kunskaper höra till en skicklig krigsbjelte, 
då ett par nya driffjedrar, nemnligen; subordina- 
"tion och ett passande begrepp om ära, på visst 
sätt hafva trädt i det djerfva modets ställe och 
dessa måste tvinga menniskorna, att der blifva stå- 
ende och på långt håll låta skjuta på sig, när fur- 
starnes lidelser påbjuder dem, att stå och för nå- 
gra lumpna fyrkar våga sitt lif. OM det är ju 
mindre berömvärdt, mina Herrar, då man noga 
refleeterar öfver saken, öfver dessa krigiska för- 
hållanden, och finner, att mängden af krigare bi- 
ta i gräset, innan de ens fått visa sitt spartanska 
mod och att blott tvedrägt mellan några furstliga 
personer, de der makten hafva, blir det gift, som 
angriper några tusende menniskor, hvilka subjec- 
tivt lidande, förr eller senare komma i beröring 
med Karon, — Nåh! Gud hjelpe mig, har jag 
intet pratat mer än en slamrande gammal tant om 
krigsväsendet och totalt glömt bort att snacka om 
min kära Hurtig! ”Ursäkten mig, mina Herrar,” 
Dem gamlom är mycket bristfälligt, som min sa- 
lig farmor behagade uttrycka sig, Jo! sedan vi 
en stund sett oss mätta på den blödande ynglin- 
gen och helgat honom vår sista beredvilliga tjenst 
dermed att vi bredde några granrisqvistar på ho- 
nom, tågade vi hemåt. Ehuru allt hade lyckats 
väl, inga särdeles motgångar mött oss, vöro vi 
likväl nedstämde som svärmande månskensälskare. 
Ändtligen bröt jag tystnaden, kamrat! sade jag, 
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Jåtorn oss glömma detta lilla äfventyr, hvars mo- 
raliska sida vi endast tagit i betraktande, och i 
stället friska upp vårt soldatlynne med skämt och 
sång. Du vet ju Hurtig, att vi hafva skäl der- 
till, då vi ha proviant för Rere dagar: Min själ; 
jag nu skall späka min lekamen, så länge det 
räcker. 

Sannt min Fältväbel! men hvem tusan har ej 
sina stunder i lifvet, då hjertat är vekare än van- 
ligt, då den minsta omständighet af känslofullhet 
upprörer det arma hjertat? Förbanna mig, skär” 
det mig intet djupt i hjertat, när jag lät honom 
marschera till dödens mörka land? Nu vill jag 
aldrig mer tänka derpå, utan glad och munter vi- 
sa mig för kamraterna, tills turen kommer till 
mig Ei 

Inga profetior, kamrat: vet du, att jag tror 
lika lite på dem, som Löjtnant Skräfvelberg på vår 
Herre: Han, den raljörn; har förklarat för mig, 
att han mathematiskt vill bevisa att ingen Gud fin- 
neg till, utan blott är en fint af munkar och an- 
dra skölmar, för att hålla dumt folk på mattan. 
Rädd var jag visst, när jag första gången hörde 
kanonerna dundra, men hurn obetydlig var väl 
den rädsla, jag då erfor, mot den; jag, vid detta 
hedniska yttrande, kände. Hade du sett mig; 
skulle du hållit mig för en pultron. 

Under sådane samtal hunno' vi snart till det 
Svenska lägret. Alla ville dela broderligt med oss; 
alla fästade giriga blickar på vårt byte, till” och 
med de epaulett-bärande herrarne gålfvo små vin 
kar till oss om en liten. portion häraf: Men vi: 
förstodo oss på att lurendreja bort detta contra= 
band så, att de finge ”ta harar af allt: Så tills 
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gick det då mina Herrar! "Annorlunda är det nu 
för tiden. Jag har varit allt för vidlyftig i min 
berättelse, så att jag riktigt småblygs men, tilla- 
de den gamle Veteranen med eftertryck — det är 
min svaga sida att orda vidt och bredt, när det 
rörer mina krigiska mandater. | 

Då han slutat, närmade. sig hvar och en af 
sällskapet honom, 'och aflade sin tacksamhet för 
hans historiette. "Det led nu mot qvällen och Pa- 
tron W. gjorde vink af att man borde tänka: på 
den sednare' delen; men, när den glade, treflige 
värden förnam det, persvaderade han oss att stan- 
na qvar och spisa en landtlig aftonmåltid hos ho- 
nom. Som aftonen var vacker och vägen korrt, 
antogo vi med tacksamhet hans bjudning. En ny 
gäst Commissarien Flinstedt, ökade nu samlingen. 
På vägen hem från en utmätning, han verkställt i 
grannskapet, "kunde han ej naturligtvis resa förbi 
Grönelund, utan att titta fram och se huru vän- 
nen Stjernros mådde. Det var en medelålders 
karl, med ett ovalt ansigte,; små ljusgråa ögon, 
nära nog lika kattens, och en panna, der cains- 
märket stod pregladt. Hans ben harmonierade ej 
med den öfriga kroppen, ty, vid första påseendet, 
tycktes: de hafva hunnit öfver sin vanliga längd. 
Också visste Flinstedt paradera med dem, så att 
de ej blefvo obemärkte. ' Några gyckelmakare ville 
påstå, att Bellzebub, såsom ett bevis på att han 
representerade honom här på jorden, tillökt Flin= 
stedts ben med qvarlemningar af en redan i hans 
tjenst introducerad, trovärdig mercurianare. 'Bor- 
ta var ban den argaste pratmakaren, den flitigaste 
skratt-gaparen och den trägnaste belackaren, men 
hemma i sitt eget hus var han inte mer och inte 
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mindre än en tiger, isynnerhet mot sin älskvärda 
hustru, som han uppbjöd hela sin djefvulska' för- 
måga att långpina — ja! jag kunde säga — sön- 
derstycka: ty vår Herre, när han lunkade här på 
jorden, blef väl ej mer pinad af de grymme krigs- 
knecktarne än hon af' sitt huskorss, Commissarie 
Flinstedt. När han hemkom ifrån någon af sina 
resor, bevärdigade han de sina knappt med en häls- 
ning, mycket mindre med en blick. Hade då ef- 
ter, hans finbeskiga smak, något odugligt elier dumt 
förefallit under hans frånvaro, var han ej sen att, 
lik en annan Herzenhjelm, utfara i de mest håll- 
karlsmessiga ordalag mot sin omgifning, hvarvid 
understundom kände att handlingar, öfverensstäm- 
mande med dessa yttranden, härpå följde. Hvad 
som egentligen karakteriserade mannen och ställde 
honom bland de maximum meriterade af det sla- 
get, som Gud vare lof! hör till sällsyntheterna hos 
de mera sannt upplyste, var följande tilldragelse: 
Hans drängar och torpare hade nemnligen förbru- 
tit sig mot honom i en sak af mindre vigt, hvar- 
före de fingo tillsägelse af en piga att genast in- 
finna sig 'på gården, för att ”stå inför Pontius Pi- 
Jatus?:  Darrande och intagna af fruktan, inställde 
sig tjenarena. Genast började han, in diaboli no- 
mine, lexa upp dem, på ett sätt, som mer an- 
stod en hamnbuse i Stockholm, än en tjensteman 
af civil-staten. Nu hade han äfven den vackra si- 
dan att vända ryggen åt de mindre uppmärksamt 
lyssnande, hvilka naturligtvis sysselsatte sig med helt 
annat, än åhörandet af hans befängdheter. Länge 
fortfor han i denna sköna andan, utan att han 
vårdade vända sig om och se efter, om hans 
44 
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auditorium lyssnade: eller ej. till. hans pöbel-före= 
drag, men slutligen vred han sitt räfhufvud till 
dem, för hvilka han utsade sina djefvalska galen- 
skaper; och huru både flat och förargad. blef han 
icke, när han varseblef att de lymlarne ledsnat vid 
" det ovettsrika föredraget och i tysthet smugit sig 
bort derifrån. Endast en högmodig Kalkontupp 
spatserade bredvid honom 'och, att äfven han 
ogillade hans curieusa och ovärdiga beteende, kun- 
de man sluta, af hans ofta upprepade obegripliga 
hacke=snack; förargad öfver en sådan bristande 
uppmärksamhet, så väl hos hans tjenare, som ock 
hos den uppblåsta befjädrade höns-kungen, spar- 
kade han till den sednare efterlemnade åhöraren, 
att han qvidande oeh jemmerfull, nedföll död på 
marken. . Glad och någorlunda försonad med sitt 
oblida öde, triumpherade Flinstedt öfver denna er- 
hållna seger. Vore jag en älskare aftuppar, skul- 
le jag skrifva en elegie öfver den nedrigt stupade. 

"Känsla för det moraliskt sköna, det sublima 
och sannt humana saknade han verkligen, en- 
dast för det djuriskt råa och för höga själar mot- 
bjudande kände han sig lifvad, såsom att plåga 
ga bönder och, under lagens täckemantel, tömma 
deras plånböcker, bestjäla nästan hans goda namn 
och ryckte, förelägga sin hustru alla möjliga tor- 
turmedel, som hans elaka hjerta kunde glädja sig 
"åt. Oaktadt dessa skeppunds-vigtiga fel, ägde han 
likväl förtjenster, som gjorde honom aktad och 
omtyckt hos höga vederbörande, oberäknadt hvar- 
je enskildt man. Han var den mest slipade po- 
liskarl, alla tjufvar och snattare fruktade honom 
mer, än den store skalden Åslund färer fruktat 
den store Grens jernhand, när den förre längtade 
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efter frihet, och, genom illslughet, ville befria sig 
från silt tvångsarbete. Också vågade ej öfverlrä- 
dare af det sjunde budet länge qvarstanna i hans 
destrikt, utan aRögsnade, sig så snart som möjligt, 
Sedan” vi nu lärt känna vår nye bekantskap flin- 
stedt, vilja vi, med läsarens tillåtelse återvända till 
den rymlige salen på Grönelund, hvarest han nu 
grufligen orerar! ; 

Nåh! det fägnar mig att se, det farbror har 
hälsan; en välsignad god sak i dessa colera-tider. 
Hi- Hi- .Hi; kommer den för mina dörrar; skall jag 
köra gunstig madame på porten, liksom jag bru- 
kar göra, när de satans skurkarne vilja göra visit 
hemma; Hi- Hi- Hi! — — grinade mannen med 
kattögonen, — 

Kära bror! är djerf som kamrat Hurtig, gen- 
mälte veteranen; äfven om en sirocco-vind skulle 
nalkas brors hus. Skada min sann att bror ej 
blef kneckt, ty då skulle ryssen häpnat öfver ditt 
mod, ' Ponera blott att 3:delar af Svenska armén 
utgjorde sådane Mannibaler, sannerligen tror jag 
inte, att de skulle besegra hvilka fiender som heldst, 
om inte annat, tittade han leende, i småskryt. 

Farbror slår sig verkligen på sottiser, på 
gamla dar, hväste Flinstedt, som ingalunda tyckte 
om detta tillägg; men jag får dock förklara, att 
sådant i högsta grad missklöder farbror. Ursäkta 
mig likväl! "men jag vet af gammalt, att farbror 
tycker om rent spel, i 

Tackar så mycket för upplysningen broder 
Flinstedt. Jag undrar hvilken af oss båda äger 
största qvantiteten sälta i sina ord, om ej bror 
sjelf.  Rättså,  Lifvet vore i saming bra tungt, 
om man ej någon gång kryddade det med skämt. 
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Men se bara go Herrar, sade han; vändande sig 
till. det" dukade bordet, hvad mor har att bjuda 
på. Jag tror vi nu taga oss en smörgås och en 
liten snapps derpå. Varen så goda och hållen till 
godo husmans-kost. — Denna lilla prolog af gub- 
ben  Stjernros frammanade gästerne till. bordet, 
hvarpå. den härligaste syn uppenbarade sig för 
frossarens giriga ögon: Under muntert skratt och 
tillfälliga eller. verkliga historietter försiggick mål- 
tiden, hvarunder ingenting sparades till fru vär= 
dinnans stora belåtenhet. Studenten: Lyrencrantz 
var den, som; minst profiterade af tillfället. På 
hans höghvälda panna lågo djupa veck, som ve- 
modet eller hatsorgen hopat tillsammans. 

k Hilmas blå ögon hade trängt för djupt i hjertats 
vinklar. Ehuru på gränsen af jungfrun och bar- 
net, då knoppen står färdig att utspricka, då for- 
mernas behag liksom undergår sin rundning, var 
hon nog älskvärd, nog behaglig för att fängsla ett 
lättrördt armt studenthjerta.  O! hvem har' ej er= 
farit dessa ljufva känslor, dessa hjertats skönare 
utgjutelser, då hvarje blick från det älskade före- 
målet sätter kroppen i en behaglig darrning, äf- 
ven om 'kärlekens varma glöd brinner matt i ögat. 
Då tiden ännu icke är inne att tala om Axel Ly- 
rencrantz, denne unge och förhoppningsfulle yng- 
ling, hvilken säkert kommer att falla i mångens. 
smak, och hvars öden länkade sig fast vid mina, 
skall jag lemna honom på en stund, och i stället 
blicka lite in i Hilmas femtonåriga oskuldsfulla hjerta. 
Hur står det till med detta hjerta, som ännu drack 
sötma ur glädjens perlade kalk? En liten tagg 
har virat sig in i blomkalken, denne blomkalk, 
hvari. oskuldens perlor glimma så skönt: kärlekens. 
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frö låg dold på. botten. ehuru /det ännu var för 
obetydligt att märkas af henne. Tillgifvenheten 
för. denne snillrike unge man var stor, fastän in 
nefattad i vänskapens gröna ramar: När Axel be-” 
rättade något intressant ur verlds-historien, eller 
med värma afhandlade naturens stora rike, eller 
sjöng” med sin. klara fylliga röst Böttigers' härliga 
bönestump, strålade hennes blå himlar skönare, 
än sljernorna på vår horisont. Hon ville älska 
honom som en broder, vid hvars bröst hon kun- 
de lungt hvila: hon önskade blott att med ho- 
nom genomvandra töckenlandet, der sorgens törne 
så ofta sårar vandrarens fot. Ack! suckade hon, 
om - jag endast alltid finge höra honom tala. OQO! 
jag skulle anse mig som den lyckligaste under 
solen. Hans hjertats rikedom uppväger all verl= 
dens guld. — Sådant var Hilmas hjerta nu och 
så tänkte hon. Hvad, som rörde sig inom ho- 
nom - skola vi framdeles omorda, — Denna afvi- 
kelse ifrån ämnet gjorde jag medan gästerna 
tacka  fältväbeln för maten och rusta sig till af- 
marsch från det trefliga Grönelund. Mannen med 
kattögonen " försuramade ej heller att prisa värd- 
folkets goda anrättning och uppmanade dem att 
ej för sent besöka hans tarfliga hem. Och du, 
din klippare! sade han till mig,  inställsamt skall 
äfven titta till mig, så vill jag bjuda dig på myc- 
ket roligt: bland annat på metning, som jag vet 
pojkar tycka så mycket om.  Enliten smukke pige 
trallar och jollrar med dig, så att du bestämt får 
tycke för Björknäs! "Djupt bugande mig för den 
hale mannen, tackade jag och lofvade att så fort 
som möjligt promenera till hans bostad.  Hjerligt 
var afskedet från Grönelund och jag kände, alt när 
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Hilmas hand hvilade i min, en lätt darrning öf- 
verfor armen. — God natt Anders, klingade hen- 
nes milda stämma, treflig blir promenaden för dig 
i afton; "då Elise vandrar vid din sida. När du 
svärmar omkring i skogarne, kan du ju titta fram 
till Hilmas föräldrar. 

Äfven den vänsälle Axel Lyrencrantz visade 
hjertlighet” vid afskedstagandet. Läs bra, gosse, 
förmanade han, så du svingar dig opp på lärdo- 
mens och ärans solbelysta höjder och vid manna- 
» åldrens iobrytande kan säga med den gamla lati- 
narn; nunc video terram, 

Härlig var sommarnatten. — Allt var så tyst; 
Aspen hviskade knappt hörbart, trastens melodiska 
sång ljöd ännu fjerran i skogens djup; i blommans 
kalk slumrade ljuft den yra fjeriln, trött af da- 
gens fladdrande jagt, Och blygt skådade den ble- 
ka luna sin bild i källans spegel. 

Stilla och drömmande gick jag vid Elises si- 
da, i salig förtjusning fröjdande mig åt den sköna 
jord, jag fick trampa, Med skalden instämde jag 


”Hvad du är skön O! jord! du himmel blå 
”Med dina stjernor, skönare ändå 

"För mig du är i nattens tysta timma 

?När på ditt hvalf de höga stjernor glimma 
"Än när din sol strör guld på sjö och land 
”Och blomman tynar vid dess heta brand,” 


O! hvem känner ej sitt bröst uppfylt af an- 
genäma känslor, då man en stilla sommarnatt med 
den stjernbesådda himlapellen öfver sig vandrar 
: genom en skog och lyssnar till knarrens entoniga 
sång eller hör på trastens slag i trädens kronor? 
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Har man en dyrbar vän: vid sin. sida, huru 
angenämare blir icke då promenaden, huru skönt 
allt, som väcker ens uppmärksamhet? Hela na- 
turen tyckes hvila sig, liksom de tusende varelser, 
som. finnas 1 den. Skaparen bjuder då frid och 
ro åt det krälande oroliga menniskoslägtet, hvars 
verksamhet om dagarne oftast sträcker sig utom 
det lofligas gebit. Säväl den torftige dagakarlen, 
som den penningedryge aristokraten, njuter då 
hvilans behag. Den förre slumrar kanhända lika 
godt på sin halmbädd som den sednare på sin 
mjuka ejderduns-bädd. — Sådane voro de be- 
traktelser, som uppstego i min själ, under hem- 
gåendet från Grönelund.: I. sällskapet rådde der- 
emot den största glädtighet. . Snart voro vi fram- 
me vid: detta :trefnadens hufvudsäte: Morpheus, 
den allsmäktige guden, förde oss sedan 1 sitt mys 
steriusa dock behagliga rike. Jag tänkte på den 
lilla; älskvärda Hilma, på den  förhoppningsfulle 
ädelt sinnade Axel L., och på min lilla skolkam- 
rat, bärplockerskan Elise. Alla tre hade rum i 
mitt hjerta, alla tre älskade jag lika mycket och 
dock ville jag att blott en skulle äga mitt hjerta. 
Huru jag än rigtade mina tankar vid dessa sköna 
föremål, dessa mitt bjertats ”ädelstenar, förirrade 
Jag mig likväl i sömnens korssande labyrinter, och 
kunde ej riktigt återfinna i detta chaos, hvad i vaket 
tillstånd lätt kunde ”urskiljas.. - Mystecismens mörker 
omgaf min gjäl — ”denna gnista från ljusare rym- 
der” och tung .svingade den: sig upp till okända 
rymder, hvarifrån den, något. luttrad, lika hastigt 
dök åter ner till denna mörkomhöljda jord; hvar= 
på den irrar, orolig och styckad, till dess.den 
muntert flyger, till sitt rätta hemland! 
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Strax nedom backen, som gick ifrån Corps 
dé logis till den egentliga bruksverlden, låg en 
liten bydda, bebodd af en gammal Vulcani son. 
Enkel var hon så val innan som utan. Som hon 
fått sin plats vid dammens sluttande strand, före- 
föll hon hvarjom och enom högst treflig.  Patriar- 
ken, som bebodde den, var patrons svärfader, er 
gubbe kring 80 år. — Ehuru under medelmåt- 
tan, ägde han ett imponerande väsen, ett vörd- 
nadsbjudande utseende, som ovilkorligt fängslade 
hvar och en vid honom. På hans milda ansigte 
låg utbredd en stilla frid, ålderdomens lugn fram- 
kallat." Bibeln denna rika perfyllda källa, låg nä- 
stan jemnt uppslagen på hans bord. När han var 
fri från verdsliga bestyr, läste han flitigt häri, och 
huru gerna qvardröjde icke jag i den gamles hyd- 
da, för att lyssna till de trösterika ord, han der- 
ur hemtade.'— Utanför hans enkla sofgemak var 
en liten smedja, i hvilken han ofta arbetade. Den 
mest symetristriska ordning rådde så väl der, som 
i rummet innanföre. - Några goda bössor och an- 
dra vapen prydde väggarne. Gemenligen kallades 
han af oss ungdom.” Morfar, ett epithet, som 
äfven några af domestikerna tilläto sig. Som jag 
särdeles väl blef hyllad af gubben och alltid hör- 
de förmaningens milda ord utgå öfver hans läppar, 
fann jag särdeles nöje i hans sällskap. Lilla Elise 
gästade ofta i hans hydda, hvarvid en mild gloria 
kringstrålade hennes ansigte, då Gubben förtäljde 
scener ur silt framfarna händelserika lif. 

Dagarna gingo nu fort: studierna forcerades 
väl också men mycket mellankom , som afbröt dem. 
Någon gång tittade jag hem till mina kära vän- 
ner på Söra, hvarvid mina kamrater brukade åt- 
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följa. Bland. dem tyckte jag :mest om Anders, 
den' tredje i ordningen. af bröderna, kanske der- 
före att han hade samma veka lynne som jag, 
samma förkärlek för en rik storartad natur, och 
mest liknade sin äldsta syster Elise. Med honom 
lekte jag så gerna, med honom täflade jag så gerna 
i studier, med honom . utbytte jag mina hjertats 
doldaste tankar. Det var då en liten ljuslockig 
Balder, med stora: ljusblå ögon och en aristokra- 
tiskt finbildad näsa. Med de andra piltarne brot- 
tades man förtvifiad och ej sällan hände, att den 
oskyldiga, brottningen öfvergick till ett allvarsam- 
mare slag, hvari små kindpustar utbyttes såsom 
represalier: men am Ende vird alles gut gehen: — 
Någon gång hälsade de kära vännerna från Grö- 
nelund. på Kjellefall, hvarvid det då gick muntert 
till. Man roade sig med allehanda lekar, passande 
för ungdomen, skämtade och lefde gladeliga. Sjelfve 
den allvarsamme Axel Lyrencrantz förjagade dyster- 
heten från sitt djupt tänkande ansigte och visade 
sig glad och animerad bland den öfriga ungdomen. 
Allt syntes le mot mig, allt tedde sig för mina 
ögon i de ljusaste färgor. Hilmas fängslande gla- 
da sätt länkade mig fast vid henne, under det 
Elise med sitt barnsligt lekande, dock kyliga, stöt- 
te mig något tillbaka. En händelse af allvarsam- 
mare art, som tilldrog sig i slutet af min vistelse 
på Kjellefalb, förhöjde ännu mer Hilma i mina ögon 
och. gjorde, att hvarje gång; jag var så lycklig 
att träffa henne, mitt 41:åriga hjerta slog hältigare 
än vanligt. En gång före, denna tidpunkten var 
jag ett åhöra vittne till en liten förklaring emellan 
Axel och Hilma i grottan, som låg i fonden af 
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trädgården. Axel "utvecklade "lätt och behagligt 
de motiver, söm bevekte honom till ett sådant öp- 
pet förklarande af sina känslor, såmt utbad sig att 
få det löftet af Hilma; att hon alltid skulle anse 
honom, som sin broder, till dess mera gynnande 
utsigter yppade sig för honom. En lätt purpur- 
rådnad — och en varm handtryckning var be- 
kräftelsen härpå. 

Den kulna och stormiga hösten hade trädt i 
sommarens ställe.  Trädens löfkronor hade vissnat, 
ängarnes sköna dregt blifvit förstörd af den skar- 
pa lian, och ett dagligt duggande från en askgrå 
himmel gjordt vistandet inom hus nöjsammare och 
trefligare, än i den oroliga naturen. Höst-stormar- 
ne hveno förfärligt och förforo mindre skonsamt 
med de gulnade bladen. Bäckarne sorlade i da- 
larnes djup, vältrande sig utför skogens klippor 
och djerft bröto vågorna mot de skummige strän- 
derna. Då vi nu kommit in på detta rika områ- 
de, detta tankarnes fällt, så låtom oss en stund 
qvardröja der och göra våra små betraktelser. 

Intet uppväcker hos själen en så skön och 
stilla vällust, som naturen, som den sig evigt lika 
gudomliga skapelsen. Menniskans samhällslefnad 
har väl äfven sina skönare ögonblick, men den 
är stormig, kort, föränderlig och osäker. I na- 
turen röres och lefver allt efter eviga lagar, som 
alltid äro visa och välgörande. I det menskliga 
lifvet ändra meniskorna ej blott sina tänkesätt, utan 
äfven deras lagar och författningar upphäfvas och 
förändras dagligen. I naturen är evig sanning, 
trygghet, pålitlighet och enfalld. I nåturens sköte 
känna vi ett luft sinneslugn, som ej störes af 
girighet eller ärelystnad, nycker eller begär. 
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Medan ; vi njute af naturen, antage virdess en- 
fald och häftighet: vårt hjerta känner sig renare och. 
oskyldigare: vi stå liksom närmare Gud och en mild 
välvilja för. menskligheten genomlränger vår själ. 
O! hösten var nu inne — blommorna voro: vissnade 
— tusende -väsende bereda sig till den långa vin- 
tersömnen. — millioner: underbara örter förlora 
sina. krafter och döl 

Det var en sådan tidpunkt af året:den gamle 
fältväbeln kände sig matt och krank, samt talade jemt 
om en snart förestående död.  Matlusten aftog be-. 
tydligt hos. honom; hans. muntra. lynne klädde sig 
i vemodets dystra färg, hans förr, så kära nöje; 
att med bössan på ryggen beledsagad af sin äl-. 
skade Rudolph, ströfva omkring i skogarne och för- 
minska harars och: räfvars stora antal, var nu-en 
leda för honom, en. verklig plåga att höra omtalas. 
Sina krigsbedrifter glömde han nu att omtala , eller 
rätlare  sågt, ville ej förtälja dem, ty det roade; 
honom. ej mer att derom afhandla. Tyst. och 
grubblande inneslöt. han. sig i sin kammare, der 
han; med bibeln uppslagen framför sig, sökte.be-. 
reda sig till. den förestående långa resan..— Hilma,, 
den glada Hilma, kände äfven ett visst vemod an-, 
gripa sig: ofta smög hon sig till sin faders kam-' 
mare, hon omfattade hans hals med sina armar, 
bad honom ömt att ej.tänka -på något sådant, hvil- 
ket skulle. vara. den bittraste kalk,: hon vid så 
unga år kunde tömma. Tårar; dessa hjerlats skö- 
na perlor; strömmade då utför hennes kinder och. 
flödade ymnigare, än hvad hennes lilla tårekälla, 
tycktes - tillåta. Det. var ej smärtan, vemodets, 
eller sorgens tårflöde, denna fadrens nedslagenhet 
utpressade! - Nej! det var den samma kärlekens ,; 
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barna-oskuldens ädlare bevekelsegrund, som här- 
till var upphofyet. Ack! hon önskade så gerna 
alt med "honom, sin älskade fader, få dela den 
ljufva lotten, att utbyta jordens qvalluppfyllda da= 
lar mot himlens stjernbelysta, att ikläda sig oför- 
gänglighetens liljehvita skrud i stället för den dunkla 
mörka, hon här bar på jorden. Ickeen gång tan- 
ken på Axels härliga gestalt och hans ännu mer 
härliga själs-rikedom gjorde henne härutinnan våck- 
lande. = Lifvets sorgtagg hade redan sårat det unga 
perlbeströdda hjertat. | 

Slutligen måste den gamle veteranen, den 
hurtige bussen, till sin stora sorg intaga sängen, 
och underkasta sig alla dervid brukliga iakttagelser. 
Så länge, som möjligt stretade han emot, ty han 
ansåg det ej vara värdigt en krigets son, att så 
pjunkigt gå till väga, men det kunde ej hjelpas, 
ty naturens lagat besegra alla mensklighetens och 
konstens. Allt. mattare och raattare blef han; de 
omgilvande. dyrbare vännerna sparade ingen möda, 
för att söka bekämpa den ovälkomne' gästen; de= 
ras tårar snarare plågade än tröstade den'sjuke, 
som led af svår andtäppa och stark bröstverk: en 
större slemm-samling hade bildat sig i bröstet,' 
hvilken, så snart han hostade, hotade det att tränga 
sig fram genom halsen, hvarigenom qväfning var 
för handen. En gammal karg, men skicklig, läkare 
från Sköfde hade ordinerat något mixtur häremot, 
hvars intagande visserligen hämmade det för en 
stund, men dock ej länge, ty attackerna blefvo 
Jika svåra om ej svårare derefter. Hilma -och 
Axel voro beständigt vid den sjukes säng: De 
täflade om att hvarje natt få vaka för den dyr? 
bara vännen och tilläto- sig knappt någon hvila./ 
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Alldrig /omgaåfs någon! veteran af ömmare: händer / 
än Stjernros's. af de, som jemkade hans hufvud- 
kudde, eller voro honom behjelpliga vid medika= 
menternas. intagande... Ot lycklige Gubbet som i 
åldrens. sena kulna -qväll fick vårdas af sådana 
goda menniskor! Ehuru. plågad än :din/kropp var, 
låg likväl friden i; din blick, innefattad i den 
saliga -förhoppningens sköna ram; och den him= 
melska glädjen thronade på dina bleka utmärgla= 
de; kinder. ;O! jag prisar dig säll och inställer mig 
ej klagande och tröstlös vid din dödsbädd, för att 
vara  villne till din: sista kamp och det' rörande 
afsked, du, innan dess, tager af din gråtande: 
omgifning och honom, som du ämnar utse till stöd: 
för din: son, när du icke mera är till. | 

Det var en ruskig. Novemberdag. Från ka- 
minen sprakade en munter brasa: gardinerna vo- 
ro till hälften uppdragna: på - ett litet vid sängen 
slående bord; paraderade: burkar och flaskor af alla 
slag: på tvénne gamla ländstolar, strax 'vid sängen 
sulto Hilma och Axel, lyssnande med oro: till:den: 
sjuke, som med sammanknäptå händer tycktes tyst 
bedja för sig sjelf: längre bort på en hallbäddad 
säng låg den gamla fru Gustafva oklädd, trött af 
föregående nattens vaka. Vid: kaminen på en pall 
satt Rudolph; stirrande sorgset framför sig/i den 
flammande härden: "Axel och hilmas sorgsna ögon 
möttes som oftast: Ack! pustade den sjuke, hvad 
lider tiden, söta Hilma? När kommer. doktorn 
hit: mina ögon: blifva så dunkla, — == Usch! — 
— det qväljer mig i bröstet. — 

”Härvid började” han hosta förfärligt, liksom 
er häftig storm, när den hvilat sig något, för alt 
sedan; desto ; häftigare rasa, — /Grufliga - voro ”allac- 
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kerna, ty icke nog med att han hostade, slemmen 
hotade äfven att qväfva honom; alla närvarande kom= 
mo i rörelse och försökte på alla upptänkliga sätt 
att hämma den våldsamma hostningen. Axel, mo- 
digare och rådigare än de andra, hällade några 
bröstdroppar i en thé-sked, hvilka han sedan icke 
utan möda, förde i munnen på den sjuke, samt 
höll honom upprätt i sängen, hvarigenom den för= 
minskades betydligt. Slutligen upphörde han, hvar=- 
vid den gamle tycktes helt och hållet hafva förlorat 
sina sista få krafter. . Utmattad nerföll han på 
kudden; tillslöt sina skumma ögon, och föll i en 
sorts. dvala, hvilken vanligen brukar föregå den 
sista långvariga... Med  tårfyllda ögon knäföll de: 
gråtande vännerna vid sängen, innerligt och varmt 
bedjande att förlossaren snart måtte komma och 
befria honom från de grymma plågorna. Det var 
en skön tafla, värdig en :Corregios pensel, att se 
dessa ungdomens behagliga varelser vid en döds- 
bädd, der det matta, flämtande, ljuset, — hvarje 
stund hotas att: utsläckes, förrätta det skönaste, 
hvarigenom -den : dödliga stoftmenniskan nalkas Gud; 
och der det himmelska språket blott begagnas. O! 
hviskade Axel knappt hörbart med sorgsna blickar 
till den vaekra bedjerskan, sofver han, så var- 
der det bättre med honom. -Låtom oss troget 
bedja, den der beder han får, och den der klap- 
par, honom varder upplålit. - :Och han bad inner- 
ligt om. förlossarens ankomst, liksom Hilma, hvars 
sköna läppar sakta rörde sig under denna heliga 
och vackra förrättning. 

Efter en pinsam temligen lång stund, upp- 
slog den sjuke sina ögon och frågade med matt 
röst, hvad klockan var? Tre söta pappa, svarade 
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Hilma mildt: Solen börjar: skrida till sin neder- 
gång och  qvällen är snart för handen. Kanske 
min snälle Pappa önskar intaga något! 

Nej! min egen älskada Hilma, svarade den 
sjuke matt. När solen gömt sig bakom trädens 
toppar, gömmer sig äfven min lefnads-sol bakom 
det menskliga lifvets gränsor. Jag har icke långt 
igen. Snart står jag inför den rättfärdiges dom- 
stol; Kommen närmare mina älskade vänner, att 
jag må säga eder några ord, innan döden trycker 
sin. mörka stämpel på min panna! — i 

Nedslagne och med tårade blickar nalkades 
de öfrige sängen. Ett sorgligt leende spred sig 
kring den gamles läppar, då han!såg den sanna 
christliga undergifvenheten stå tecknad på sin from- 
ma hustrus bedjande ansigte. - Krampaktigt fattade 
han hennes magra darrande hand och sade: Tack 
älskade maka! för den sällhet du beredt mig un- 
der vår äktenskapliga långa sammanvaro! Jag går 
nu från dig och lemnar dig ensam på en liten 
tid, med det glada hoppet att vi träffas der oss 
är godt, att vara. Sörj icke förmycket älskada — 
och vårda dessa våra plantor, att vi vid återseen- 
det, i Fadrens ljusa boningar, måtte kunna säga , ”här 
är jag och barnen, som du mig gifvit hafver? — 
den sjuke stannade för att hämta sig något. Allas 
ögon voro tårdränkta, : Åter; fortfor han,. vän- 
dande sig till sina barn: Farväl mina älskade barn! 
glömmen alldrig alt hafva gud för ögonen och i 
all er vandel hålla er vid det, som 'sannt är och 
rätt! Lyden er ömma moder och söken att för- 
ljufva hennes ålderdom, Jag vet att ingen rost 
ännu fläckar hjertat, Kyssen mig mina barn! Snyf- 
tande fullgjorde de denna sista faderliga befallnin- 
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gen:  Derpå vände ban sig till Axel, som knä- 
fallit hela tiden vid sängen: Tack! unge vän; för 
den omsorg, du haft om min son och för den stora 
sonliga kärlek, du visat vid min sjuksäng. Fort- 
far alt vara Rudolphs lärare! Gud och min bustra 
skola godtgöra dig derföre! lag önskar att du 
och — —  — härvid afbröts ban af'en gruf- 
. lig host-attack, den var höftig men kort: och när 
den: upphört, fanns icke mera Fällväbeln Stjernros 
'bland' de lefvande. Hans stilla anda hade lemnat 
sitt jordiska” fängsel och svingat sig upp till evig- 
hetens ljusa rymder. 

God natt! sof sött! till grafven vill jag gå 

Och lyssna till de tysta andetoner, 

Som mystiskt hviska till mitt hjerta då 

"En hälsning från de frias ljusa zoner 

Och saligt skall jag tro, att du det är, 

Som ditt farväll till unga vännen bär. 


Stor var sorgen så väl hos: den bortgångnes 
maka och Barn, som äfven hos Axel. Den sista 
Tärrättningen 'var gjord, kistan nedflyttad i' den 
mörka grafven, och dånande föllo de tre skoflar- 
ne mull på densamma. En stor folksamling om- 
gaf” gralven och högtidligt uppsände den varma 
böner för den bortgångne älskade vännen. Snart 
färdades man hem igen från de dödas tysta rike; 
der förgängelsen i. all sin skröplighet uppenbarar 
sig, och, med sorgsna ansigten, återvände man till 
sorghuset, der tårar flödat ymnigt. Äfven jag ut- 
pressade många sådane smärtans' och sorgens ofri- 
villiga foster. — — é 
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En stilla dysterhet härskade nu på det förut 
så glada Grönelund. Arbetet gick väl nu som förr, 
men. dock mera trögt; ty han, den glada familj- 
fadren, hade gått till ro och hvila. Axel fortfor 
alt informera Rudolph och emellanåt blicka in i 
Hilmas: själfulla blå ögon, och der läsa de vexlan= 
de uttryck, som kommo från hennes rika själ. 
Sorgdrägten klädde henne väl: den svarta tibets- 
klädvingen omslöt hennes elastiska former, den 
smög sig girigt till dess smärta lif. Ot huru kun- 
de väl Axel längta till det bullrande Upsala, till 
Backanaliska' kamrater, då han. dagligen fick säll- 
skapa med denna hulda intagande varelse, hvilken 
hade den sällsynta egenskapen att magnetisera alla 
till sig? Huru kunde väl han lägga så stor för- 
sakelse på sig att lemna ett ställe, hvarest en så- 
dan rar blomma ;knoppades. Han gjorde det ej, 
men han kunde ej neka för sig sjelf, att han borde 
resa till Academien, för att med kraft forcera si- 
ha studier, då han hade i hågen, att taga graden, 
som i dessa upplysningens tider ej går så lätt. 
Gång efter annan gaf han tillkänna att han till Fe 
bruari ämnade lemna sin condition, för attanträda 
vägen till staden af evig ungdom , men en mild före- 
brående blick från Hilma var nog, för all om- 
hvälfva dessa hans planer. Emellertid inträffade en 
katastroph, som gjorde slag i saken, och hvarull 
Commissarie Flinstedt var upphofvet: denna nedri- 
ga handling af honom skulle för en tid förstöra 
den sköna purpur-brygga, som den ädlaste vän- 
skap upprest mellan tvenne varma hjertan, men 
som tiden ännu ej är inne för dess berättande, 
lemne vi våra kära vänner på Grönelund på nå- 
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gön tid, der vi sett hur både den rosenröda glädjen 
'öch den svarta "sorgen 'om hvarandra tedde sig för 
innevånarne derstädes. Vi vilja blott säga på för- 
hand, att. vidriga stormär följde på dessa blida 
höstdagar för dem; hvilka, okunniga om förestå- 
ende ”ledsämbeter, kuttrade i menlös ro ett språk, 
'som någon hvar fört på sina läppar. — = — 
Det nyckfulla 'ödet skulle spela en grym rol med 
'den oerfarna ynglingen. — 


7 Jag hade nu varit min bestämda tid:på Kjel- 
lefall, hade ej lärt så obetydligt, åtminstone trod- 
'de jag mig 'ega någon smula mer 'salongsvett än 
jag hade, när jag kom dit. "De vänner, jag, un- 
der mitt ”vistande derstädes förvärfvat mig, vore ej 
så få, till och med hos äldre personer ägde den- 
na innerliga förtrolighet rum, som brukar vara rår 
dande vid denna ålder, jag då innehade: Bland dem 
var hufvudsakligen Gubben Morfar, ban som bod- 
de i den lilla nätta kojan vid dammen. Med ho- 
nom stod jag i innerligaste förtrolighet, för honom 
öppnade jag alla hjertats hemligheter: I'honom såg 
jag en vän, som ej svek mig, eler begycklade 
mig. Derföre kostade det mycket på mig, när 
jag skulle lemna Kjellefall. 

Jag kunde ej neka till att min vackra skol- 
kamrat med de blonda lockarne och blå ögonen hade 
del i min nedslagenhet och sorg, som- bod- 
de i min själ. De öfrige medlemmarne af famil- 
jen tyckte jag visserligen” om, ty de: omfattade 
mig med en godhet och en ömhet, snarare fören- 
lig med föräldrar och-närmare anförvanter, än = 
oskyldte ,menniskor; men detta tycke var så be- 
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skaffadt, att det ej förmycket angrep hjertat, när 
skiljsmessans. stund inträffade. — Vännerna, på Grö- 
nelund: stodo ock .i minnets tempelgård och locka- 
de saknadens varma tårar ur mina ögon. — Hästen 
var redan förspänd. och; våntade. otåligt, att få visa 
sina snabbfolade rörélser för dess hushondes unga 
son. Med, tårar i ögonen skakade jag afskedets 
varma hand med dessa ömma, goda menniskor, 
och lätt, som en gardes-löjtnant,, hoppade j jag upp 
på vagnen, hviftade med min mössa och kuskade 
af till det småtrefliga, anspråkslösa, och för verl- 
den mera gömda Söra der äfven kärleksfulla hän- 
der sträcktes emot mig, för. att välkomna mig. till 
hemmets fridfulla verld. — — — 


När jag hemkommit och: begrundande: salt i 
min lilla kammare, tog jag min;lyra ihand;, och, 
fastän disharmonisk och ostämd, slog jag Nkväl nå- 
gra aecorder på den, hvilka, ehuru enkla, ] Jag lik- 
väl här nedskrifver. 


Ej glädje alltid blommar på vår stig 

igenom töckenlandet till Guds Ijusa salar — 

”ty svarta sorgen förer här ett evigt krig 

mot menskan, som här dväljs i stoftets: dalar! 

Hvi skulle jag från solbelysta höjder dra 

der vänskap , purpurklädd, mig vänligt räcker 

sin hand? Der hoppets eterneller knoppas bra 
ömt vårdade af en, som mig ur drömmar väcker! 


Från Kjellfalls skogar drog jag sorgsen bort, - 
— der jag så mången gång hört trasten sjunga — 
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till hemmet, ty min fröjd var der så kort — — 
en solglimt blott för tvenne unga, — — — — 


Och Hilma se'n .— den rosenknopp så täckt — ' 
jag ej mer lyssna får till hennes engla=toner! 
Hon drillar fram i någon svalkig rosenhäck 

der känslor flyga upp till eterns zoner! 


O! du min barndoms glada näktergal! 

tag mot den gärd, mitt varma hjerta gifvert 

När stor jag blir, jag på en munter bal 
vill dansa med dig, tills du tröttad blifver;, 


Farväl du gamle ädle hedersman! 

som stilla ser ditt ålders-lif förflyta 

uti den enkla koja, byggd af egen hand! 
Jag ville gerna med dig, gamle byta! 


Du barnahjertat ädel rigtning gaf — 

— att älska varmt sin broder var din lära — 
Men ack! från blomman föll det sköna bladet af 
och blåste bort — ej mig till mycken ära, — 


OQO! hoppets stjernor tindra nu så klart 

: vid qvällens skymning i mitt brustna hjerta — 
der oron slår med magnetismens starka fart 
och ökar jemt min redan stora smärta. 


Må stormen gny, och vågor bryta fram 
mot stranden, der mig bräckta skuta hvilar 
jag blir Kjellfall dig likväl lika varm 

och glädjedrucken alltid till dig ilar! 
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Min första Cor dition. 
Docendo discimus, . 


Den, som har rest vägen emellan Simmatorp 
och Synnerby prestgård, har säkert varseblifvit ett 
större Herresite, strax bredvid der vägen kröker 
sig fram åt sistnämnda: ställe. - Som : dess förnäm= 
sta byggningar ligga i en större praktfull trädgård, 
hvars 'skuggrika trän rada sig upp på alla sidor 
derstädes, kunna de ej serdeles väl skönjas af de: 
förbiresande. Men om de ej veta, hvad detta 
vackra herresäte heter, få de strax derom nöjak- 
tig upplysning, om de vända sig till. skjuts-gossen 
och fråga honom derom. Emedlertid vill jag sjelf 
omtala det för mina läsare i det jag upplyser att 
det heter Entorp. Här bodde 4837 en Agronom, 
som arrenderat detsamma. Arrendatorns namn var 
Andersson, ett ganska vanligt namn; också var han 
ingenting mindre än en högst prosaisk menniska, 
som mer fann nöje i att förtjena och insamla söndriga 
tolfskillingar, än fröjda sig åt den vackra natur, som 
omgaf hans bostad. Hans hustru, ett långt argt 
fruntimmer med dessa små plirande ögon, som 
ej ingifva serdeles förtroende hos fremlingen, styr- 
de sin man med samma skicklighet, som en öf 
vad kusk sina hästar. En stor samling af barn 
ökade deras: husliga krets, dock: utgjorde flickor 
häraf största antalet, ty blott en son, den förhopp- 
ningsfulle Alexander, sköldrade, som en tupp bland 
dessa hemtama vilddufvor. Hela Anderssonsilitter= 
ära bildning inskränkte sig till att brydsamt kun- 
na peta ihop sitt namn och någorlunda försvar= 
ligt” läsa i bok. Om jordens: beskaffenhet hade 
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han lika mycken idé, som Commissarien Flin- 
stedt om rälts-begrepp. 

i Han ville, att hans enda son, skulle blifva 

mer upplyst, än han sjelf var och skulle educeras 
så, att han i framtiden blefve ettlumen, vid hvars 
sken de öfrige dankarne kunde vägleda sig fram 
genom vetandets och bildningens mörka irrgångar. 
Bekant med min far, för längre tid tillbaka, vän- 
de han sig till honom i denna: kinkiga aftair. Han 
råddes att sända pojken till: Skara, samt att, på 
försök ; taga mig till dess Informator, som då kan= 
tänka var en välbeställd Rectorist. Förslaget an- 
togs och efter vårterminens slut 4837 flyttade 
jag till det ståtliga säteriet Entorp, för att taga 
hand om Inspeetor Anderssons älskvärde son, den 
tjockhufvade Alexander, alla dumhuflvudens trogna 
idol. 

Jag hade nyligen fyllt 15 år, då jag åtog mig 
delta vigtiga, ansvarsfulla värf. Min discipel, lika 
rädd för boken, som en student-kandidat för examen, 
var. en bastant frodig pojk, som kunde mäta sig 
med hvilken fullvuxen .karl som helst i matfatet. 
Ehuru jag den tiden — liksom nu bevars: väl — ej 
var klyftig i mina stycken; sökte jag likväl: bibringa 
honom så mycket vetande, i min lilla förmåga 
stod. En gång tillfrågade jag den ljus-alfven i hvad 
län ban bodde: hvarpå han svarade: iEntorps! 
Nåh! fortfor jag :skämtande, "kan du säga mig 
hvad, som är öfverst på kroppen? ögonen svara- 
de den objelplige trädskallen. Att jag kom långt 
med ett sådant monstrum, behöfver: jag väl ej 
säga. . Hans älskvärda systrar, troget i allt sin käre 
bror, sysselsatte sig med ladugårds-skötsel, och 
emellanåt att titulera hvarandra med de, som aldra- 
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nättaste namn: såsom: du svarthåriga katta! du 
långbenta surögda mara! du flin-mamsell m. m. 
i samma sköna anda. Icke underligt då, om mitt 
femtonåriga lefnadsglada hjerta slog varmt för nå- 
gon af dessa älskvärda behagligheter, hvilkas la- 
dugårdslukt parfymerade tillräcktigt rummet der 
de vistades för att i nödfall kunna tjena till kräk- 
pulfver, i fall sådant behöfdes. 

Flickorna voro sex till antalet. Bland dem 
förtjente, Marie, den största uppmärksamheten så 
väl för hennes städade och behagliga sätt, som 
ock för det intagande, småtäcka utseende hon hade. 
De andra liknade mer bättre klädda pigor, än 
mamseller: Lotta, den tredje i ordningen af flic- 
korne, var, i ordets egentliga bemärkelse, en ve- 
ritabel landt-lolla, saknande alla dessa sällskapslifvets 
förfinade behag, dessa modestiens små finesser, 
hvarje sant cultiverad flicka bör äga, så framt 
hon vill göra anspråk på ungherrarnes artigheter, 
och "modesta uppförande: Hennes hamsiga, små- 
griniga sätt, i förening med dess mopslika utseen- 
de gjorde henne högst vidrig i säilskapslifvet, då 
härtill kom, att ständigt etter låg på hennes tunga, 
är lätt att förstå, huru begärligt och eftersökt hen- 
nes sällskap var af den unge, skämtande, recto- 
vristen, för hvilken ingenting var vidrigare än en 
obehaglig varelse i stubb. — — Kanhända jag för 
strängt bedörimer den stackars flickan, som nu i 
de torftigaste omständigheter, framsläpar ett på 
sörger rikt dif: men då jag tecknar någorlunda 
dikt och öfverenstämmande med sanningen, 'känner 
jag derölver inga synnerliga samvetsskrupler: Och 
(söm nu mina läsare temligen känna Anderson- 
ska familjen, hvaraf älven jag var en »-medlem, 
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skola "vi taga. i betraktande några personer; som 
bodde i granskapet, och! med hvilka mitt patronage 
umgicks. 

Ej Jångt. derifrån. bodde Comminister R....n, 
en man, hvars begärlighet för spiriluosa var större 
än för det sperituella. Alven han hade försett 
sig med detta Guds goda, vi kalla barn. Anna, 
dess andra dotter, fängslade hvarje ungersyen, 
som kom inom. dess trollkrets. Dess milda mörk= 
blå ögon strålade af en öfverjordisk glans, antin- 
gen när hon, i armodets usla koja, spridde glädje 
och trefnad, eller, i sin hemväfda enkla. klädning, 
satt vid. pianot och derur:framlockade toner; här- 
liga och hjertgripande för hvar och en; som hör- 
de .dem. Hennes profil: var ej serdeles vacker, ej 
heller ögde hon denna sköna. höga purpur på si- 
na kinder, hvaraf. de äkta skönheterna kunna: skry- 
ta; men betraktade man (denna himmelska mild- 
het, som - omstrålade; hennes ansigte; denna rena 
engla godhet, som strömmade ur dess öga: dessa 
Jjufva leenden; som, spredo sig kring läpparne. Ol 
så kunde man intet annat än medgifva, att hon 
var; skön för själens öga, en engel, uppenbaradi 
jordisk gestalt. .. Hon var! själen i nöjena, den:hul- 
da engeln, som försonade, förljufvade alla i-det 
kyliga: hemmet. . Hvad "under då om en ljum 
vårfläckt genomsusade själen och inyvaggade den 
i de ljufvaste drömmar, som fantasien skapat. —.Så- 
dan var hon, denna hulda tärna, denna Hilmas 
trogna afbild, denna äkta perla, hvarpå ännu in- 
gen rostfläck kunde upptäckas, — och huru hon 
sedermera blef, eller, rättare sagt, huru hon i 
framtiden bibehöll sin naturliga engla-godhet, vilja 
vi längre fram omnämna. 
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Strax bredvid Comministers-bostället låg en 
mindre enstaka byggning, "vid hvars ena ända en 
bäck sorlade fram. Några höga skuggrika, lindar 
höjde sig vid: bäckens strand. Hundkojan, som 
stod vid den ene flygeln, hvari sofvelt förvarades, 
beboddes af en väldig Cerberus, hvars blotta ut- 
seende var tillräckligt. att hålla tiggarepack på ve- 
derbörligt afstånd. Gick man in i byggningen 
fägnades ögat af den största ordning och små- 
treflighet och högt hälsades man hjertligt välkommen 
af disponenten derstädes, Fahnjunkare Rultschen- 
hjelm. Nyligen gift med en älskvärd fru, njöt han 
alla Iifvets behag, äfvensom en hos honom boen- 
de ungkarl, Secter Florinder, genom sitt ange- 
 näma sällskap och sin naturliga munterhet, förtrefli- 
gade Rutschenhjelms dagar. 

En liten skildring af dessa hedersplankor, des- 
sa trefliga och glada varelser, skadar ju icke, ef- 
tersom de mycket komma att figurera och utgöra 
länkar till den stora kedja, ödets vexlande skick 
-sammanlänkat. Fahnjunkaren Fredrik Rutschenhjelm, 
en man omkring 30 år, hade ett högst martialiskt 
utseende, ty förfärliga knäfvelborrar -prydde hans 
öfverläppar och ögon, skarpa nog för att skräm- 
ma ett dussin  backharade danskar. Till växten 
medelmåttig, ägde han denna physiska styrka, som 
vanligen är fallet med undersätsiga muskulösa 
karlar. Hvad som i synnerhet gaf anledning att 
tro, det -han i yngre åren läppjat på lidelsernas 
sötsura bägare, och dansat på giftiga rosor, var . 
den. kala måna, som malt framlyste på hans huft 
vud: denna lilla ungdoms-yrans slätt sökte han 
omsorgsfullt dölja, - genom hårets kammande der- 
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öfver: han hade som ung varit utmärkt vacker, men 
under en stark smittkoppors-sjukdom , råkade olyck= 
ligtvis ansigtet blifva decoréradt med nämnde obe- 
hagliga fläckar. På den: höga pannan voro inga 
veck synliga, utom «då en större otur förföljde 
honom vid : spelbordet..— Hans trubbiga näsa 
lågade ständigt, älven då kärlekens glöd brann i 
hans - vackra: talande bruna ögon. En med stora 
ficklock försedd . bepelsad grå rock brukade han 
vanligen bära, äfvensom benkläder af samma an- 
språkslösa culeur. En svart halsduk omslöt den 
breda halsen, utan att hafva denna alltför näpna 
knut, nutidens sprättar bruka briljera med. — 
Snus och tobak var lika oumbärligt för honom, 
som salt för en. rätt-trogen muselman. Till sitt 
inre var han en äkta hedersman, mild i sina om- 
dömen om; felande bröder, strängt rättvis, när 
hederssaker kommo i fråga; vänlig och förekom- 
mande : mot alla; trofast i vänskap och med: en 
thusiasm tillgifven sin älskade Thilda, hvars syd- 
kändska utseende och brunetta småtäckhet beha- 
gade alla, men mest likväl hennes man; vår tref- 
liga. Fredric. - Blott en liten son; den ljusloekige 
Thure, en gosse af tre år, var frukten af deras 
fyraåriga äktenskap. Han var allas älskling, smek- 
tes af alla, och hoppade lika gladt i sin lilla kolt, 
som ' ett ystert kid på den gröna ängen. — 
Att. det var nöjsamt att titta fram till Rutschen- 
hjelms på Ekhaga (gården hette så) och språka 
om en stund med innevånarne derstädes torde hvar 
och en inse, så mycket mer, som ett par de mör- 
kaste ögon; fulla af eld och lågor, strålade: mot 
en. — När jag kunde slita mig lös från mina pe- 
dagogiska göromål, ilade jag merendels dit, hvar- 
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vid jag då i förbigående hälsade på Comministers- 
bostället, för att snacka lite med skön Anna. Men 
för knäfveln — som min goda mor behagade ut= 
trycka sig ibland — jag glömmer ju rent af att 
presentera den gode blomstrande Secter Wilhelm 
Florinder, som med mössan i hand: står så bu- 
gande vid dörren. — Jag måtte. blygas, som kan 
brista så i uppmärksamhet mot en gammal be- 
pröfvad vän; att jag låter honom ensam ; sköldra 
vid dörren, utan att föra fråm "honom för sällska= 
pet. "Hade jag ej just nu kommit att tänka på 
lilla "Hilma, skulle han sannerligen fått paradera 
längre: hvilken lycklig. ingifvelse, att hafva den 
sötungen 'i tankarne! Nå! fram med: dig nu bro- 
der Florinder, att vi måga se huru du är beskaf- 
fad "och hvad du kar egentligen, som kan fästa 
vår: uppmärksamhet! Hvem tusan rår för, att en 
så olycklig nyfikenhet vidlåder oss arme. 

En smärt, högvext gestalt var Florinder, med 
ett vackert ansigte, der oskulden vel den purpur= 
röda hälsan thronade härligt. Ögonens himmelsblåa ' 
färg förökade ännu mer det nordiskt täcka, som 
låg i hans ansigte och banade sig väg till hjertat, 
då en stilla frid blandades i den. Hela ansig- 
tet. hade en grekisk rigtning, utan att likväl äga 
dettas storartade, förvånande skönhet; oeh att jag 
så må uttrycka ”mig — liksom aftbildade en' för= 
yngrad Adonis 'på svensk jern-grund: — Han var 
alltid snygg, dock icke prålande; kammade om- 
sorgsfullt sitt hår, hvilket han lade itupé och qvit> 
trade rätt gerna med guitarren i hand. Tilleha> 
raktären liknade han sin värd Rutschenhjelm; men 
var deremot gladare och språksammare än han. Om- 
tyckt och aktad af alla för sin munterhet, sitt red= 
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bara väsende, och trefliga umgängessätt, såg man 
honom rätt gerna i alla hus, äfven i de, der han 
icke var introducerad. Som väldig sångare och 
skicklig musicus, intog han icke ett obetydligt rum 
i flickornas hjertan, hvari endast blomster och smic- 
ker får gästa. — Sedan vi lärt känna dessa vän- 
fasta männer, dessa trofasta söner från Nordman- 
naskog, och fått någorlunda nöjaktig upplysning om 
så väl deras yttre, som inre utseende och halt, — 
taga vi afsked af dem på några ögonblick och 
återvända till Entorp, hvarest jag på en liten vinds+ 
kammare, grufligt pluggar med den stocken, Alex= 
ander, hvars dumhet är mer än tillåtligt: 

Vid ett af bläckfläckar marmoreradt bord 


-. sifta Alexander och jag sysselsatte att explicera 


Cornelii Nepotis lättfattligare perioder. Hans tjoc= 
ka hufvud kan ej rymma så mycket på en gång: 
De taljögda, intet sägande, ögonen stirra dumt på 
mig, under det de smutsige fingrarne nappa i 
bokens slitna blad. Begriper du, din jönst” röt 
jag, ur stånd att längre qvälfva min harm för hans 
otillåtliga dumhet, att du är renonce på förstånd, 
efter du pladdrar så likt en papegoja? Inser du 
inte, att du är ohjelpligt dumm — ett” nöt, som ej 
kan skilja på ett substantivum: och ett adjectivum! 
Nah! ;kan du säga mig om Drottningholm är en 
lutfisk, sten eller vatten? | 

Lutfisk vetja eller hur Herr 'S....r? — 

Nu utbröt jag i ett stormande gapskratt öf- 
ver detta bizarra svar, detta tankarnes olyckliga 
foster, att tårarne kommo mig i ögonen. 'Alex- 
ander gapade blott och undrade storligen hur: ett 
så enkelt svar kunde väcka mitt skallande nöje. 
Det är klart, att jag nu mera ledsnade vid det 
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otacksamma göra, alt göra begripligt för en tjock- 
hufvad pojk, — skilnaden emellan substantiv "och 
atljectiv. Jag föll på den mera ljusa idén — och 
kanhända 'mer nyttiga "för honom — att fördrifva 
den sista” timman af förmiddagen med" conversation, 
med att dialogisera med honom för att under- 
söka, 'om han verkligen" var "så fattig på förstånd 
och "tankekraft, 'som hans förra lärare försäkrat mig: 
och hvilket jag nu började anse för trovärdigt. 

Sittande på tvenne stolar, som voro i paral- 
lel "rigtning midt > emot "hvarandra på golfvet, 
började jag det högvigtiga samtalet. 

Hvaraf består menniskan? Af kött och ben. — 

Medgifves — men finnes: det ingenting äd- 
lare , somvhon "äger, än detta lumpna stoft? 

Ögonen att se med, var det classiska svar, . 
han i sin dumhet framkrystade. 

Sedan - jag korteligan. redogjort för honom 
menniskans både himmelska och jordiska bestånds- 
delar, samt förklarat "orsaken till dessa bådas ge- 
menskap ' med hvarandra, började jag återigen 
fråga honom i samma ämne. | 

Nåhl min kära Alexander, kan 'du säga mig 
hvad, som menas dermed: Ai det. han förbörgade 
den gudomliga makt och herrlighet ete.? 

Nu tycktes han fått "munnen proppad méd 
gröt, eller tappat förståndets  concepter, efter han 
med spärrade. näsborrar, gapade på mig tanklöst. 
Slutligen tycktes en ljus idée hafva uppgått för ho- 
nom, och högt svarade han: Det vill säga det- 
såtnioja som att borga ut på räkning, såsom t. ext 
hos 'handelsmänner! — 

Ack! hvad du är klok min gosse! som af 
gifver sådana ' klyftiga svar.  Sannerligen jag tror, 
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du kan mätas "med 'svin-pelle. (en svinvaktare- 
gosse på Entorp) ty så hefängt pratar dui vädret! 

Sådana och dylika frågor och svar vexlades 
oss emellan, hvarunder jag hade ofta tillfälle att 
anlita skrattmusklerna. ' Att .omtala dem, vore min- 
dre intressant för mina läsare, äfvensom jag sjelf 
finner mig mindre böjd att sqvallra, emedan jag 
förmycket nedsätter min fordne discipel inför lä- 
sarens ögon. Hvem har ej, som skolpojk stakat 
sig i svar? 

På Entorp gästade ock en af dessa bekla- 
gansvärda varelser, som: fått på sin lott, att sno- 
ka upp alla öfverträdare af både sjette och sjun- 
de budet och vaka öfver det allmänna lugnet samt 
tillse, att inga oordentligheter eller excesser ägå 
rum inom deras område. Dessa lagens slafvar 
måste qväfva hvarje moralisk gnista, som tändes 
i deras bröst; hämma hvarje mensklighetens öm- 
mare känslor, när de å rättvisans 'och lagens väg- 
nar bortröfva från: de fattiga deras enda. nödvän- 
digheter, just för det den så kallade fru Justitia 
det ålägger: Här kan den latinska satsen applice- 
ras summum jus, summa 'injuria. En sådan tjen- 
steman hade accorderat sig in: hos Titulus A. och 
hade. sitt rum midt emot mig. Stor, grof och 
modig samt i allt en äkta Isbjörn, slog han sig 
bra ut på denna. väg, fast hans förstånd börde till 
det inskränktare slaget. Mannens namn var Sven 
M....g, en man vid medelåldrens allvarliga gräns. 

Såsom ungkarlar båda två, kommo vi att stå 
på den förtroligaste fot: till hvarandra. Han skulle 
en gång resa till Wånga, för att afstraffa ett gift 
folk; man och hustru, såsom delaktiga i en större 
stöld, och, som han fann; serdeles' nöje i mitt an- 
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defattiga. sällskap, tillfrågades jag, om jag ville 
medfölja honom till ofvannämnda. executionsställe? 
Ett jakande svar af mig tillfredsstälde honom. Det 
var i slutet af Juni månad, då blommor och träd 
hafva nått sin culminations-punkt, i afseende på 
hägring, då luften är så blid och himlen så klar, 
då de befjädrade varelsernas mångstämmiga chörer 
höras öfver:allt i de grönskande lundarne, då den 
blygsamma  convalaria Majalis redan mycket för- 
lorat af den balsamiska ånga, hon i Maj var så 
öfverflödig på och nu böjer sig sörjande till jor- 
den och väntar otåligt på dess befriare — lian — 
Vi, Herr Befallningsman Sven M....g,och underteck- 
nad, en glad scholaris, satte oss upp i den för- 
res gamla kalesch neh kuskade af till W...a. Han 
förkortade vägen för mig genom berättandet af si- 
na Upsala-äfventyr under den tid: ban var civis 
Academicus; huru han gång efter annan blef kug- 
gad, huru kamraterna spelte -honom många spratt, 
hvaribland jag erinrar mig ett, som jag tror skall 
falla på läppen hos de flesta läsare; hvarföre jag 
här nedan relaterar det. - Hvem känner ej stu- 
dentlifvets -kantigheter och upptåger? 

”Jag måste, berättade Herr M., en julhelg 
qvarstanna: i: Upsala, dels emedan jag höstterminen 
ej medhunnit att absolvera kameral-examen, dels 
ock emedan jag hade långt hem, så att en stör- 
re penhingesumma behöfdes till skjutspenningar: 
Det var högst tråkigt, emedan de flesta: kamrater 
flyttåt på landet och man ej således fick umgås 
meéd "de muntra bröderna. Blott ett och ett: halft 
dussin: kamrater af vår nation passerade julen i 
Upsala. - Triffades man på de folktomma gatorna, 
blefvo: samtalen högst tråkiga, ock en verklig landt- 
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månnatröghet lästes på de ungacansigten. > Julaf- 
tonen «var inne; "på gatorna rådde stor liflighet, 
myslicismen lhvilade på hvarje ansigte. > Jag tillhka 
med några, kamrater hade: kommit öfverens om ;- att 
äta julgröten tillsamman; och hela aftonen sällskapa 
med hvarandra. - Detta uteblef dock å deras sida, 
så satt jag, förargad häröfver, kastade mig på sängen 
och mediterade hvåd nu: var att göra. En lands- 
man delade mitt. rum, men den” gynnarn var ej 
hemma. - Jag hade ej legat länge förr än jag stör- 
des af larmande studenter, som hälsade på mig. 
Jag måste således opp, och påtända ljus, samt a- 
gera artig värd, ehuru. jag ej synnerligen var 
böjd derför. :De voro: dels :landsmän: och dels 
medlemmar af andra nationer. Deras munterhet 
öfversteg. den: vanliga, ty: de slamrade och skratta- 
de värre än några landtklockare på ett bondbröllopp: 
Men > det såg ut, som de, under» glädjens: gröna 
mask: otåligt afbidade utgången al en sak, för 
hvilken; deras intresse tycktes vara stor. Emedler- 
tid inkom min värds piga och underrättade: mig, 
det: hennes: måtmor: löst ett större paquet för min 
räkning, på deligence-kontoret: och, som hon trod=- 
de: det; innehålla högst. vigtiga saker, anmodades 
jag att gå ner och afhemta ;detsamma mot en -li- 
ten. contant: erkänsla... Kamraterna styrkte mig ock 
häri tron och längtade begärligt efter vissheten 
omvdess innehåll, jag gick derföre ner efter den 
fameusa. paquetten, som väckt ett så stort intres- 
se: hos > alla, och återkom: snart med den: 'Om- 
gilven af. mina nyfikna kamrater, aftog jag omsla- 
get och: snöret; som omgaf den; hvilket på det 
sorgfälligaste : var gjordt; och: huru stor var icke 
både min förvåning och harm, när det inneslöt 
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ett stort —i— — Kålhufvud; Kamraterne, som 
tillställt. detta fördömda spektakel, utbrusto i gap- 
skratt och begycklade mig på det nedrigaste — — 
Full af rättmätig harm häröfver, lemnade jag rum- 
met skyndsamt, hvarefter jag uppsökfe en mindre 
frequenterad källare, der jag, 1 förargelsen drack 
mer än jag hade bordt. Mina ben ville ej bära mig, 
när jag, med andra dryckesbröder, stormade: ut 
från källaren, utan raglade jag omkull i en ränn- 
sten, der jag troligen fått. ligga till dager blef ljus 
om ej en barmhertig förbigående student tagit hand 
om mig och hemledt mig. När han tilltalade 
mig och frågade mig, hvad landsman jag var, lä- 
rer jag svarat, efter hvad sedan mig: berättades: 
Jo! jag hörer: till kålbufvud-gubbarne. Bravo, 
Bravissimo:  Similes 'similibus gaudent carissi- 
mi frater! inquit studiosus. — Hör : du till det 
slaget, skall du min själ broder Kålhufvud! hel- 
bregdad komma hem till ditt logis, äfven om-du 
vore sju gånger kålhufvuds-messigare än du är. 
Nåh! upp med dig nu monsieur Kålhufvud!-så vi 
kunna sätta den bräckliga machinen i gång. Ett ore- 
digt mumlande var det enda svar jag gaf:  Emed- 
lertid blef jag, nolens volens, hemförd, hvarvid 
en och annan: kraftyttring egde rum. Ifrån den 
stunden kallades jag allmänneligen Baron von Kå- 
lenstein, ett namn, -hvaröfver jag mycket förarga- 
des... Med sådana historietter från sin Upsala-tid 
trakterades jag af ex-baronen, då mera Krono- 
Länsmannen, hvaråt jag hjertligt skrattade, ty jag 
insåg mycket väl att mannen hörde till det objecti- 
va — driftslaget, hvaraf ej finnes brist vid Aka- 
demier, der den ene vill excellera den andra i 
48 
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spetsfundigheter. O' tänkte jag. vid mig sjelf; 
måtte ej samma Kål-händelse träffa mig, när jag 
en gång kommer till staden af evig ungdom!l — 

Vi voro nu framkomna till det bestämda mö- 
tet för vår resa. En myckenhet nyfiket folk hade 
samlat sig der. Kronorättaren infann sig beställ- 
samt för att passa upp ”nådig Befallningsman och 
delgifva honom af det vigtiga, som passeradt, eller 
komme "att ske. Sedan vi väl blifvit instufvade i 
en enskild kammare, reqvirerades caffe till oss; 
hvari några alldeles för mig okända, knappkarlar 
deltogo. — Executionen var utsatt alt ske på sla- 
get fyra: det sista slaget i tornuret förkunnade 
straffets inbrytande timma för de stora uslingar, 
som nu af en grof profoss-hand skulle hudflängas 
derföre att de, i nödens och hungrens bittra stund 
tillgripit och slagtat en oxe, som betat i deras äng. 

Det var ohyggligt att åse detta skådespel, der 
jag trodde mig se små syner från inqvisitions- 
domstolarne. Mannen skrek erbarmeligt,. men tyst- 
nade då, när han dånade, hvilket lätt följde på 
hvarlannat; hans kära buss fick icke en gång lig- 
ga i ro bakom tandgården; äfven den led af den 
allmänna förstörelsen, ty den” for oroligt hit och 
dit i munnen vid hvarje högljudt jemmerrop, den 
olycklige uppgaf. O: hvilken grymhet mot mensk- 
ligheten begår icke öfverheten, som stiftat sådane 
blods-lagar, hvilken den stränge Drako kanske ryg- 
gat tillbaka för! Men, genom sådana stränghetens 
åtgärder, snarare till än aftager det omoraliskt on- 
da, ty uslingen med klara begrepp om det öfver- 
drilna i bestraffningsväsendet, trotsar öfvermodigt 
”lagarne, fast ban vet, det hans arma kropp här- 
för får dyrt plikta: Gud ske lof! att en mildare 
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anda: uppenbarar sig hos. .dem;, hvilka. hafva mak- 
ten i sina händer, i fråga om. fångars bestraffning, 
än hvad det varit för et decennium sedan: Ock- 
så kan ej den svenska gyllene spiran föras af vär- 
digare och ädlare: hand, än den; som nu bär den! 
— Lyckliga fosterland, hvilken sällhet att vara en 
son al dig, då friden och glädjen så blomstrar på 
dina rika berg, i dina-djupa skogar och dina fred- 
liga dalar: | 


Strålande och älskvärd står du o Svea 
skyddad af kraftenes kongliga hand! 

"härlig men stålsatt — blickar du Svea 

uppå din granne på Östersjö land: 

Och när han flaxar den. väldiga Örnen. - 

uti den fanken att roffa dig bort! 

ler du försmädligt och alböjer törnen 

med hvassa stålet, som biter så godt — —L1! 


Men är jag icke nu återigen långt från äm- 
net, hvarom jag talade, och pratar annan galema= 
tias! Ursäkta mig mitt Herrskap! det kom sig af 
min kärlek till mitt lyckliga fosterland och dess 
lagar och bruk. Jag yttrade mig litet om straff- 
methoden i Sverige, kanske på ett friare sätt, än 
hvad som anstår en tropligtig undersåtlig varelse, 
men då det utgått från hjertats fatabur, bör det 
djerfva i mitt skrifsätt falla mindre i ögonen. — 
Och för att återkomma till vår beskedlige, kålhuf- 
vudliknande Länsman och vår afbrutna berättelse 
om spöexecution, bryta vi tvert af med våra små 
anmärkningar och ge oss ut på djupet igen med 
berättelsen... Som nämndt är, plågades mannen 
obeskrifligt af den grymme profossens eftertryckli- 
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ga slag, hvarvid hela hans herculiska styrka tyck= 
te anlitas. -Qvinnan med sin vekare kroppsbygg- 
ning klagade ej så mycket, utan snyftade då och då, 
när hon kände blod-droppar fukta sin rygg. Den 
gapande allmänheten stod tyst och åsåg detta ohygg- 
liga skådespel, tillräckligt nog att hämma blodet 
på de närvarande: Ett och annat ”O! förfärligt” 
lät väl höra sig bland den qvinnliga personalen, 
men inget vidare deltagande visades, ty de trod- 
de dem hafva förtjent denna hårda behandling. 
Skulle alla äkta makar dela lika ljuft och ledt till- 
samman, som dessa gjorde, lika hjeltemodigt un- 
dergå de torturmedel, den andra makan redan 
genomgått. O! så blefve lifvet ett större eldprof, 
än det verkligen är och kärleken analyserad i bru- 
kets tomma form! Dock! må man medgifva att 
den äktenskapliga >troheten, äfven bland brottets 
- olyeklige barn framstår, som en vacker dygd hos 
nordens kraftfulla folkslag! 

" Det led nu mot qvällen, längre. föllo skug- 
gorna och mattare blefvo solens strålar.  Expedi- 
tionen var slutad, folket förskingradt, och åter- 
vändt till sina hem. Herr M—g, den hederliga 
själen, bjöd mig att medfölja sig till sin svåger, 
Länsman F—m, jag afslog bjudningen ödmjukli- 
gen, förklarande såsom orsak härtill, att jag ville 
promenera hem till. Entorp i afton, då blott af- 
ståndet var sex fjerdingsväg. Ogerna biföll han 
detta, emedan -han trodde det något obehagligt 
skulle hända mig, men då jag förblef obeveklig i 
min föresats, gaf han efter för min önskan, se- 
dan likväl vi först tagit oss en styrkedryck sosålig 
quando utile est bibere!! 

Härlig var sommarqvällen = huru angenämt 
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att promenera genom ' mörka -tallskogar, rika på 
svalka och skugga! Huru lifvande för den 'verk< 
samma själen att, omgilven af tysta nattliga skug- 
gor, svalkade af vastanvindens" lätta sus, få dröm- 
mande och lycklig, i jordens fredliga dalar vans 
dra, belyst al sommarnattens tindrande stjernor! 
Jag kände mig så säll, liksom lifvets. qvalm aldrig 
skulle fylla” min själ. Lättklädd och som jag var, 
och i ungdomens gryende dag gick jag med raska 
steg fram på vägen, som förde till Entorp. Jag 
marscherade nu genom en mörk, djup skog, hvars 
längd sades vara tre fjerdings-väg. Jag hade väl 
hunnit midten af densamma; då ett starkt prass- 
lande bland träden väckte mig ur mina drömmar: 
Jag stannade och lyssnade icke utan fruktan till 
detta oförklarliga buller: det ökades allt mer och 
mer och en oförklarlig. rädsla bemäktigade sig hela 
min” varelse, hvilken ännu blef större, då en lång 
grof svartmuskig karl framkom urskogen och när- 
made sig mig. Hans trasiga, slitna kläder samt 
hans: vilda magra ansigte visade tydligt, i hvad 
alsigt han nalkats mig. Hör du, röt den oför- 
skämde besten, har du fyrkar på dig, din pojk- 
vasker, 'så langa fram med dem genast, det råder 
jag dig till! | 

Darrande af. fruktan svarade jag: för närva- 
rande äger jag ej mér än några slantar, som hvila 
i min byxficka min käre Han! Della tycker jag 
är alltför litet åt en sådan förnäm man, som Ni 
tycks vara, tillade jag spotskt. z 

Jaså! du djerfves gyckla med mig din elän- 
dige -pojkbyting!: dundrade: skogsmannen. Jag skall 
dj—n anamma mig, ransaka dig först och sedan ge 
dig hvad du kan. vara värd din: spinkige lymmel! 
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— Härvid genomsnokade han grundligt mina stac= 
kars fickor med lika noggrannhet som en Tullsnok 
en handlandes butik, när han tror sig finna kontra= 
band  derstädes. Då han blott fann, de af mig 
uppgifna slantarne, stötte han till mig vresigt och 
frammumlade några mustiga kötteder. Lyckligtvis 
bördes en vagn framrulla med fart åt det håll, vi 
stodo. Liksom uppväckt ur en lång sömn, spratt 
han till och klämde min arm mellan sina jern= 
klor. Djerf genom denna lyckliga händelse, sade 
jag med en triumferande blick på banditen.- Gud 
ske lof! att Länsmannen kommer nu med sina 
handtlangare: de lofvade att köra fatt mig så snart 
som möjligt. Hemskt grinade bofven vid dessa 
ord, sparkade till mig med sådan fart, att jag 
tumlade omkull och försvann i den mörka skogen: 

Det var några fredliga bönder, som färdades 
denna - väg. Oaktadt deras stilla natur, voro dé 
försedde med hvarjehanda försvars-medel, emedan 
de blifvit underrättade om, att några förrymda 
fästningsfångar uppehöllo sig i skogen och der för- 
öfvade våldsamheter mot vägfarande. Så snart de 
fingo se mig, hojtade de modigt, förmodligen i den 
tanka att jag var en brottsling, färdig att anfalla 
dem. Men snart togos de ur sin villfarelse ge- 
nom min sannfärdiga berättelse om det uppträde, 
som nyligen ägt rum: de beklagade mig hjertli- 
gen och erbjödo mig plats på deras vagn, hvilket 
jag med största tacksamhet antog. 

Följande dagen, när Titulus M. hemkom , be- 
rättade jag mitt lilla älventyr, jag haft på skogen 
och hur lyckligt jag befriades derifrån. Han ville 
ej tro mig, utan påstod det min berättelse- var 
uppdiktad. Lite förargad öfver hans 'Thomas-vä- 
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sen, försäkrade jag honom;>att bevis om min san- 
ningsenliga uppgift snart. skulle” presteras; — och 
det. kom. snarare än jag hade väntat. 


Några dagar derefter, under det jag höll på 
att falsa den råbarkade Alexander; eller — mera 
honette uttryckt — undervisa honom i Arithme- 
tikens kantigheter, hörde jag den respectable Läns- 
mansdaggen (kallad ”den oumbärlige”) vara i full 
verksamhet på någon förbrytares rygg. Nyfiken 
gick jag in till ”den oumbärliges” ägare, och hu- 
ru bestört blef jag icke! — när jag såg skogs- 
mannen åtnjuta hans beska traktat. God dag poj- 
ker, hälsade han sträft dock ödmjukt, känner han 
igen "mig? Tvenne kraftiga påstötningar af ”den 
oumbärlige” förvrängde nu hans gulbleka, spets- 
bofaktiga ansigte, äfvensom ett knapt hörbart aj! 
undföll honom. Sedan han' fått sin vederbörliga 
ration för sturskhet och visad ilska, fingo hans 
fötter och händer små vackra prydnader, hvarige- 
nom deras fria rörelse hämmades. Jag upplyste 
nu M. om att han just var densamme, hvilken 
ransakade mina fickor i skogen. — Då han, genom 
frågor till röfvaren härom blifvit fullt förvissad, 
ville han återigen låta ”den oumbärlige,” kom- 
ma i beröring med hans redan sargade rygg, men 
jag bad för honom — och min bön blef hörd. — 
En tacksam blick från tjulvens svarta öga blef be- 
löningen härför. 

I min dagbok teknade jag. följande: 

När brott på brott den arma menskan jagar 


långt fjerran på förtvifans mörka stråt! 
Der, grym, hon glömmer mensklighetens lagar 
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och skyn där, blodbestänkt, allt jemt framåt 
O! må hon dock från hemska stormen räddas 
förr än bon i den kalla grafven bäd das! 


Svalka och Värme. 


”Så mörka taflor för mitt inre öga 
”sjg tedde hämnande i dyster klarhet.” 


Några glada vänner af båda könen hade för- 
samlat sig på det trefliga Sjöhaga en söndags elf- 
”termiddag i : Augusti månad, dertill inviterade af 
värden derstädes Fahnjunkare F. Rutschenhjelm, 
Ibland dem var äfven jag. Afven Annas smärta 
behagliga gestalt sågs svälva bland de glada gäster- 
na. Hvem som i synnerhet. sökte behaga henne 
och göra gig intressant för hennes öga, var vår vän, 
Hr Secter "Wilhelm Florinder, ty han slösade ej 
mindre med sina: artigheter än de kärleksdruckna 
blickar, som sköto ut från bans blå himlar. Ung- 
domen roade sig med pantlekar i trädgården, i 
hvilka Wilhelm och Anna egentligen spelte hufvuds 
rolen. Fredrie och Thilda försummade ej att på 
allt sätt öka trefnadens behag: till och med den 
lille : skalkaklige : Thure bjöd upp sin lilla förmåga 
alt agera artig värd. — Han plockade de behag- 
ligaste krus- klar- och vinbär, hvilka han lade ien 
carotte, och sedan med den mest intagande min 
bjöd sällskapet att smaka derpå. — Som det var 
grufligt varmt, som -det vanligtvis. är vid denna 
tid af året, och en liten täck sjö strax låg utom 
trädgården. vid hvars skogbeväxta stränder några 
grönmålade ökstockar- höjde sina: enkla. stammar, 
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föreslog värdfolket att" göra en' seglats på nämnde 
 ekstockar: Det. bifölls. med glädje af alla. - Arm i 
arm hoppade man dit. Tvenne af ungherrarne 
blefvo af sällskapet utvalde, att hvar i sin lilla 
skuta, öfvertaga  styrmans- och roddmans-skapet. 
Den ene af dem var Wilhelm. På den ekstock, 
Wilhelm förde rodret, gungade äfven skön Anna. 
Jag satt vid hennés sida, glädjande mig åt hennes 
och Wilhelms muntra sinnegstämning. - O! hviska- 
de han med sin förföriska” stämma, varmt blic- 
kande i hennes milda öga, hvad sjön är härlig en 
sådan dag som denna, då den ligger lugn som 
en spegel! Böljan krusar sig knappt och gladt le- 
ker fisken vid solens brand. Hade jag min flöjt 
med mig, skulle 'jag ur den låta förstå, hvilka 
känslor nu genomtränga min själ. Men kanske du 
goda Anna! ej tycker om” musik på vatten? 

Jo! mycket, mycket, upplyste Anna med en 
glädjedrucken' blick på Wilhelm. — Ackt jag vet 
ingenting skönare, herrligare och mera storartadt, 
än, gungande på böljor blå, till friska toner lyss- 
na få! O! om du kunde hittrolla din flöjt, skulle 
jag sedan till belöning» härför sjunga en liten 'vis- 
stump för dig, som du så' ofta bedt mig om, men 
hvilket jag aldrig beviljat dig, emedan man har 
BagljrF ss i 

Dig, afbröt Wilhelm kallt, att din röst sak- 
nar den fyllighet och säkerhet som utmärka stora 
sångerskors: Jag 'kan icke neka det, för att vara 
uppriktig: men den är ljuf och mild, som lärkans 
och derföre anslår. den hjertats djup. Och tillade 
han mildare, i Annas röst ligger dessutom den 
djupaste "känsla, hvars trollkraft så underbart ver- 
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kar på andra. > Eller hur Broder Anders! sade 
han, vändande sig till mig, som satt och lekte med 
en liten vacker hårring, jag under tiden afdragit 
Annas snöhvita finger. 

Den klaraste 'sanning i verlden Broder! "Inte 
ville duw så gerna höra Annas behagliga lärke-drill, 
om "inte för annat än att låta din själ frossa af.to- 
nernas svall! Dessa ord purprade Wilhelms kin- 
der och i ögats azur låg missnöjets gnista. — En 
färeskiftning öfvergick äfven Annas vackra drag; 
För att försona mig med Wilhelm, sade jag artigt 
till Anna: 

Kan jag icke med skäl anses som en artig 
kavaljer, om jag nu, genom små hexerier, fram- 
lockar flöjten, så att du Anna kan få lite föda för 
din själ? Härvid framdrog jag flöjten ur min rock- 
ficka och räckte den till dess egare. Jag hade 
nemligen , Wilhelm ovetande, inpraktiserat den i 
rockfickan, då sjöfärden blef beslutad, emedan jag 
visste, att sällskapet med ganska stort nöje, lyss- 
"nade till de toner, Wilhelm frambringade ur dens 
Också gladdes lika mycket Wilhelm häråt, som de 
öfriga af sällskapet. 

De få gungande ekstockarne fingo nu lemnas åt 
sig sjellva på den lugna sjön, hvari solstrålarnes guld 
herrligt nedströmmade och, lifvad af saliga känslor 
blåste Wilhelm ur den. — Tonernas klang gen- 
ljöd i dalarnes djup, liksom i Annas hjerta. — 
Hans la melaneholi med dess. härliga variationer 
trängde 'djupast likväl till dess innersta vinklar; ty 
öfver den rosiga kinden smög sig sparsamt en tår. 
Ack! hon kunde icke neka för sig sjelf, att hon 
ägde mer än vänskap för "Wilhelm, att hans bild 
stod ristad i hennes hjertas ruta, att hans ön- 
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skan var hennes men hon; ville ieke låta mär- 
ka, att det så var, äfvensom en, hos sin moder, 
yttrad motvilja för. denna sligande känsla hos hen- 
nes sköna ålderdomströst, gjorde, det Anna mer 
än vanligt bevakade sina känslor. . Men hon kun- 
de icke dölja sitt hjertas tillstånd, när från Wil= 
helms flöjt strörimade känslans varma toner, när 
ett stilla vemod höljde ögats blå — och det. för- 
dunklades af en frambrytande tår. Hela sällska- 
pet applåderade lifligt när Wilhelm ' slutat. | En 
bjertlig blick från Anna tillfredsställde honom mest. 
Emedlertid,. efter - concertens slut, föll det mig in 
att nappa en blomsterbuquett. från Anna; som hvi- 
lade i hennes knä, af hvad orsak vet jag icke. 
Ågarinnan ville hafva den åter, men Jag var, ej 
hugad' att lemna denna trophée ifrån mig. . Hon 
började derföre med lekens fria våld återeröfra sin 
bouquete från mig, hvarigenom ett litet tumultu- 
ariskt väsen uppkom, så att ekstocken oroligt vag- 
gade af och an på de fredligt sqvalpande  böljor- 
na. Wilhelm varnade. oss för: öfverkantring, men 
förgälves. . Anna, som lutat sig förmycket åt si- 
dan, och gjorde en häftig rörelse för att taga den 
omtvistade buquetten, som jag lagt på ett bräde, 
förlorade. balancen, genom ekstockens oroliga vag- 
gande, och föll i sjön. 

Lille Thure, som äfven fått sin plats i sku- 
tan, tumlade ock öfver: bord. — Den hade be- 
stämdt. kantrat, om ej Wilhelms  rådighet vid fa- 
rans inträffande, så ögonblickligen kommit emel- 
lan. — En stor villervalla uppstod nu. — Wil- 
helm, lika modig i faran som lugn vid dess jan- 
nalkande, aftog sig skyndsamt. rocken, och; fortare 
än blixten, kastade: sig i vallnet, - Anna lycka- 
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des att få, med ena -handen tag i ekan och der- 
igenom hålla sig uppe, men då Thure föll öfver 
bord, förlorades detta svaga tag och hon kom allt 
längre och längre i sjön. Hon hann dock ej sjun- 
ka den andra gången förr än hon omslöts af Wil-- 
helms' kraftiga arm och genomblöt dock räddad, 
åter var förflyttad i ekan. En lätt dåning följde 
härpå. — Thure -deremot kämpade modigt med 
de knappt synliga böljorna och plaskade skickligt 
med de små armarne. — Modren skrek jemmer=' 
fullt; men den mera lugna fadren, som såg att 
ingen fara var för handen, åskådade gladt sin sons 
redan visade anlag för mod. Äfven han hade att 
tacka den raske Wilhelm för sitt lif.  Upplangad 
i ekan, sade han: den leken var värre än jag 
trodde. När jag blir stor, skall jag lära mig sim- 
ma — och sedan ut och ro på de stora hafven, 
mamma talt om, skola ligga långt härifrån. Den- 
na lilla sångviniska föresats roade oss, ehuru det 
obehagliga sjöbadet förstämt allas lynne och lik- 
som :bortsnappat deras förut sorlande glädje. — 
Vi rodde genast i land, och gingo upp till går- 
den, hvarest Anna snart utbytte sina våta kläder 
mot torra. En stund måste hon hvila sig, ty 
krafterna voro henne medtagna, äfvensom hufvud- 
verk uppkommit. - När hon låg på sängen i fru 
Tildas trefliga sofgemak, huru häftigt klappade ic- 
ke hennes hjerta, då hon tänkte på den fara, 
hväri hon sväfvade, och huru hon, genom Wil- 
helms ”modighet, räddades derifrån! OO! en glö- 
dande purpur, skönare än Auroras, brann på hen- 
nes bleka kinder, och det lilla förrädiska" hjertat 
klappade oroligt. Hon syntes i detta ögonblick, 

så skön, så rörande, att Wilhelm, som olofligen 
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smugit sig till den på glänt stående dörren, med 
de mest tjusta blickar betraktade henne. : Hade 
han vågat störa henne i dess drömmerier, skulle 
han, öfverlycklig, ilat till den helgade sängen och 
der, knäfallande; i kärleksandande 'ord' utsagt för 
hénne, hvad som nu var kontraband / för hjertat. 

Vid qvällens inbrytande var Anna åter lika 
rask, som förut. — Hon var nu uppe ibland säll- 
skapet, skämtade och pratade lika behagligt som 
före det olyckliga sjöbadet.. Thure hade ej ens 
tänkt derpå, ty han for lika bullrande och mun- 
ter fram — äfven då hans mun betäcktes af flic- 
kornas 'kyssbegärliga läppar. — Korteligen, den 
glada landtliga sällskapston rådde åter i Ekhagens 
små salar: Skämtets fina och behagliga lek fram- 
kallade åter förlägenhetens rådnad 'på de ungas 
kinder, eller löjet på deras läppar. Och med skäl 
kunde man säga: efter regn låter Gud solen 
skina I: — 

Följande morgon, då solens gyllene strålar 
vänligt hälsade den nyvaknade naturen, och den 
täcka lärkan drillade i ljusblå-sky, lemnade Wil- 
helm sitt rum och ströfvade omkring i den vackra 
nejd, som omgaf Ekhagen. Emellan det och Com- 
ministersbostället låg en vacker björkhage, hvari 
ett litet klippberg; likt en petrificerad jette från 
hedenhös mystiskt höjde sig bland de större häng- 
björkarne. - Ofvanpå det var en större jemn plan, 
vid sidorna ramade af kantiga stenar: detta likna- 
de. en 'bergaltan. Som utsigten derifrån var här- 
lig, hade ägaren, Fahnjunkare Rutschenhjelm, 1å= 
tit anbringa säten der — till vandrarens beqväm- 
lighet. Också sökte ingen" denna ”ängd, utan att 
hvila sig på, Klintahällen: Dit -ställde AVilhehn si- 
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'na steg. När han' hunnit fram; blef han icke li- 
tet öfverraskad att se en. flicka redan sitta der, 
som det tycktes, djupt försjunken i allvarsamma 
betraktelser. — Tyst smög han sig uppå klippans | 
lätta trappa och. förvånades. ännu mer, då hans 
spejande öga träffade Annas smärta gestalt. Han 
ville icke störa henne,-utan girigt flögo hans blie- 
kar på drömmerskan, hvarföre han knappt vågade 
andas. Men detta tysta skådespel räckte ej länge. 
Anna reste sig upp med en hallqväfd suck, blic- 
-kade tånkspridd omkring sig — och blef varse 
den tyst varme, beundrande: Wilhelm. En lätt öf- 
verraskning undföll. henne. ' Ursäkta goda Anna! 
sade Wilbelm mildt, att jag störde dig på detta 
ensliga ställe! > det vackra "vädret, jemte  ställets 
piltoreska skönhet lockade: mig hit: Och då jag 
först fick se dig, gladdes jag innerligen, och ville 
ej störa dig i dina fantasier, hvarföre jag hållit 
mig så tyst som möjligt Är du missnöjd med 
Wilhelms sätt att öfverraska dig? 

Huru skulle jag vara det, goda Wilhelm, 
svarade hon bjertligt, mot dig, hos hvilken jag 
står i så stor förbindelse, Wilhelm; du var den, 
skyddande engeln, som räddade mig från vattnets 
djup. Skulle. icke. äfven jag fröjda mig, då jag 
träffar dig, gode snälle: Wilhelm. — Jag fann det 
så skönt i dag på morgonstunden, att jag smög 
mig hemifrån de kära och, vandrade: hit till detta 
mig så dyrbara ställe. Jag. hade ej suttit länge 
på klippans häll. och -vaggat- mig i ljufva drömme- 
rier, då du "Wilhelm uppsökte mitt hvilostäile. 

Ack! suckade Wilhelm, ömt fattande hennes 
liljehvita- hand, hvilken. outsäglig  sällhet- för mig, 
all träffa dig på detta härliga ställe! Mitt bjerta 
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är så fullt af varma känslor; att jag €j längre kan 
gömma dem der. » Utom: dig, vore lifvet ett :Si= 
berien, en ständig töckenhöljd stråt, der förtvif- 
lans: kantigheter ofta såra den redan blöende fo- 
ten. O! fortfor han med värme, ehdast du kan 
stilla detta oroligt klappande hjerta, som första 
gången jag såg dig, blef din tillhörighet, endast 
du är den sol, som lyser på min mörka stig, den 
stjerna, som tindrar så klart i nattens mörker. - 
O! dyra Anna, skänk mig din hand och ditt var- 
ma, rika hjerta, och vi skola, med sång och gam- 
man, möta hvarje gryende morgon. 


I detsamma qvittrade en liten grönsiska sin 
muntra sång i en straxt bredvid stående hängbjörk. 
Dess små ögon hvilade under det, profetiskt på 
de båda unga, hos hvilka. känslornas renhet i detta 
nu strålade ur dess ögon, dock höljdes Annas af 
en lätt vemods-slöja, den modrens kända anti- 
pati härför framkallat. Hör du hulda Anna! sa- 
de Wilbelm djupt blickande henne i ögat, han den 
lille 'sångarn uppe i trädet, tillstyrker oss att följa 
våra böjelser, äfven om det blåser motvind från 
fäderne-strand! — 


Gode , snälle Wilhelm! du har så upprört 
mig med ditt kärleksandande språk, att jag först 
behöfver tid att samla mina tankar, innan jag re- 
digt kan svara dig. Jag tackar dig så mycket för 
det anbud, du gjort mig, men som jag ännu är 
så ung och oerfaren och omgifven af små syskon, 
som behöfva min hjelp, får jag be dig glömma 
mig och i stället fästa dig vid en annan, som bås ' 
de är rikare och bättre än jag. Som fattig flicka 
och utan talanger, bör jag icke gifta mig af skäl, 
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som "jag här "icke nämner - och dessutom qväder 
jag: '”Jungfrulifvet sällast är” etc: | 

Sakta drog han sin darrande hand ur hen- 
nes, hvarvid en smärtans blekhet öfvergjöt hans 
ansigte. I ögats blick låg det djupaste vemod; 
den dystra sorgens trogne. föregångare. OO! ut- 
brast han, med förkrossad röst, det var då en 
illusion, ett bländverk för mitt inre öga. Kan du 
så hårdt stöta mig tillbaka, så grymt martera min 
arma själ, att du icke en gång låter mig få en 
gnista af hopp, utan utsläcker äfven den i mitt 
bröst? Du älskar visst en annan, mer enligt din 
smak och böjelse än jag, efter du så liknöjdt be- 
handlar mina känslor? Kärleken är icke som A- 
postelen säger mild: — Nej den är häftig och' 
brusande som nordanvinden, förstörande ' liksom 
den och lugnförstörande. 


Wilhelm, min goda Wilhelm! sansa dig, för- 
manade Anna med en röst, hvilken hon sökte till 
att göra säker, men som darrade dock — be- 
manna dig med kraft och undergifvenhet! Var en 
man och misstro ej så mig. Var mig 'en huld äl- 
skad broder, en trofast vän, som oegennyttigt vill 
äga mitt systerliga hjerta! När du mer lärt kän- 
na verlden, denna verld, hvari det goda och on- 
da ständigt kämpa med hvarandra, skall du, lug- 
nad och tillfredsställd räcka mig din fasta hand 
och lifligare minnas den tid, då en tidigare omog- 
nad kärlek omsusade ditt Hjerlal — 


Nej, Anna! den är icke omognad, fule a mo- 
gen som kornet i det hvita axet... Den har slagit 
djupa rötter i mitt hjerta och kan icke der qväf- 
vas förr än det brister. — Dock, jag skall efter- 
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komma din vilja och söka bemanna mig, fast det 
blir svårt för mig och säger icke skalden: 


”Och endast han, som pröfvar njurar, vet 
”På hvilken valplats tysta striden brinner 
”Och hvem som dignar eller vinnert 


Men din: bild kan. icke. försvinna ur mitt hjer- 

las gömma! Hr 
När du kommer ibland muntra bröder, som 
ingen hjertsorg veta af, skall du lätt glömma mig 
och väl. vore det — tillade Anna med vek röst, 
ty derigenom :uteblefvo många kinkigheter, hvars 
följder : man icke en gång kan beräkna. — Ack, 
Wilhelm! jag skulle ännu hålla dig kärare, om du 
lofvade mig på denna:sköna morgonstund och på 
denna vackra klintbäll, att du aldrig mer vidrörer 
detta ömtåliga ämne, så framt du vill att jag skall 

hafva lugn! — Lofvar du mig det? — 
Otvunget, men sorgligt, räckte Wilhelm sin 
 feberaktigt skälfvande: hand till henne. Länge hvi- 
lade hans i hennes. och djupt men vemodsfullt 
mötte han hennes: blick, utan att hon drog den 
tillbaka. Ett sakta perldagg fuktade den bleka kin- 
den: — och; ho må undra — ' om något dy- 
likt rann upp i Annas sorgsna öga. — Under det 
dessa ädla varelser; dessa för en ömsesidig kärlek 
sjelfvalde offer, sulto på klippans häll och tömde 
på sorgens rika tårekälla, stördes de af annalkande 
steg, som ljödo på stentrappan. —  Förskräckta 
och återkallade till. sig sjelfva, vände de sig om 
och fingo, till sin förskräckelse; se Comminister 
R....ns fru, Annas moder, med missnöjet, må- 
20 ; 


154 

ladt i sitt stränga ansigte, skarpt fixerande dem. — 
Denna qvinna, af allmogen kallad Madame Näter- 
kål, till följe af silt retsamma och despotiska 
lynne, samt den envishet, hon hade att plåga sitt 
folk med en rätt af detta namn, var ett långt 
fruntimmer med ett ansigte, som ingalunda var af 
det täckaste slaget. Hennes spetsiga, tunna näsa, 
var decorerad med en stor finne: läpparne tyck- 
tes vara mera passande till skosulor, än små pur- 
purdörrar till en hvit tandgård. De svarta ögonen 
plirade som råttans, när den uppsnokar något, som 
lyder "under dess grymma domsaga. — Gulbleka 
infallna kinder, der och hvar prydda med långa 
skäggstrån, förhöjde ännu mer hennes vederstyg- 
geliga utseende. Mot barn och maka uppförde 
" hon sig värre, än en nybakad, klemmig Under- 
Löjtnant mot en förstockad rekryt, som omöjligen 
kan skilja höger från venster. — Jaså! gnällde 
madam Näterkål försmädligt, det var högst intres- 
sant att veta, det min mamsell dotter har möte 
med unga karlar i grönan lund. Jag gissar att 
hon spelat en öm älskarinnas roll, och ej glömmer 
bort det, Herrskapet emellan öfverenskomna, ren- 
dez-vous! — E 

Snälla goda Mamma, svarade Anna med sin 
mildaste röst, hvarför jemt föra detta giftiga språk 
på läpparne. Kan min goda mamma tro sin Hlla 
Anna om, att göra något, som mamma ogillar ? 
Mamma vet ju, att jag tycker så mycket om detta 
ställe, att jag nästan dagligen promenerar hit och 
ändå vill min snälla mamma vara lite pikant mot 
mig. : Wilhelm Florinder öfverraskade mig här för 
några ögonblick sedan, liksom mamma öfverraska- 
de oss nu. Vi hafva talat om hvarjehanda, men 
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intet om det: tillade hon med 64 lätt färgskiftning; 
som mamma trodde —— —! 

Och jag får försäkra, upplyste Wilhelm med 
värdighet, att i händelse mina ord vinna gehör 
hos: fru R., ingenting: mellan mig och Anna pas-: 
serat, som kan tydas till. mehn. > . 

Mamsell Anna, rättade den argsinta mada- 
men. — i 
Må ske! Ursäkta mig nådiga Comministers- 
fru, återtog Wilhelm med stigande barm, — att 
jag brast i skyldig uppmärhsamhet mot er dotter: 
dock skulle jag tro, att Mamsell Anna sjelf.ej upp> 
tager d u-ordet illa, då hennes] aktade. fader  till- 
vägabragt denna vänskapliga benämning emellan 
tvenne unga vänner. Eller hur frågade han, vän- 
dande sig till henne? — 

Nej bästa Wilhelm! Jag är ju som barn plig=: 
tig att lyda min far — detta har jag lärt i min 
Kateches: Jag vill icke tro att min goda mamma 
finner det besynnerligt, då pappa föreslagit det, 
och skulle det misshaga, inser jag icke, hvarföre 
jag härutinnan öfverträder, ty man bör icke för- 
mycket inklämmas i convenancens trånga skal! — 

Jaså! du talar ur den tonen, din vanvettiga 
slyna, fräste markattan, — packa dig bara häri- 
från och understå dig aldrig att, ensam besöka detta 
förhexade ställe!  Lipa ej nu din Theaterdocka! 
Du bara har krokodil-tårar att bjuda på! Så marseh 
mamsell Romantika (en benämning af fru R.;: då 
hon blef ond) och stå ej här längre och pip! — 
Er Herre! vrålade hon — råder jag, att aldrig 
mer sfcka er fot inom mitt hus. Adieu! — 

Efter denna vackra harang, mindre värdig en 
landt-comministers-fru, stultade hon af med Anna 
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framför sig, hvilken med tårfyllda ögon och be- 
klämdt bröst, skred med sakta steg till sin faders 
trefliga hem. — Alltjemt flödade 'ovett öfver ma- 
damens' oformliga läppar, utgörande ett. ostämdt 
thema till Annas ymnigt flödande tårar.  Fa-' 
dren, den hedersmannen och värdige  själasör- 
jarn, förmanade mildt sin Xantippe till mera fog- 
lighet mot sin dotter, och, då han såg att hans 
ord föllo på hälleberget, tog han itu med en så- 
dan skärpa och kraft, att gumman, ovan och för- 
bluffad haröfver, tog skeden i vackra handen och 
vågade ej på länge knysta. En längre tid gästa- 
de friden i den presterliga hyddan — åtminstone 
den yttre — men i Annas bröst stormade det häl- 
tigt; mMinnets och hoppets blommor stodo vissna- 
de, skakade af förtviflan, "vemodets arma syster. 
Hon ' sökte dock lugna det arma hjertat — och 
dess lugn räckte ej länge, ty så snart hon ihåg- 
kom ”margonbesöket på klinthällen,. jagades friden 
fjerran. anak 
Stilla och med korsslagda” armar betraktade 
Wilhelm dessa båda qvinnor, som nu försvunno 
för bans blickar bakom träden, Dei smärtade ho-: 
nom mycket, att hon, den älskvärda flickan, som han 
så varmt älskade, skulle äga en sådan gryr mo- 
der, 'hos hvilken alla ömmare känslor, voro för- 
qväfda. — — Djupt var såret i hans själ, dju- 
pare och farligare; än det skarpa menniskoögat 
kunde upptäcka. - Men tiden helar och läker ju 
allt? — 

Länge stod han qvar på klinthällen, 'vildt käm- 
pande med sina inre strider. — Allt högfe och 
högre steg den glödande Augustisolen på himlen, 
allt muntrare och muntrare ljödo foglarnes qvitter, 
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utän att den 'sorgbundne - Wilhelm gjorde tecken af 
alt alägsna sig. Slutligen väcktes han ur sina 
grubblerier; och kom åter till fullt medvetande af 
sig sjelf. Nej! utbrast han med resignation, jag 
vill” vara en man, som vet med ståndaktighet bä- 
ra mina lidanden och ej gå och ”bortsörja . mina 
ungdomsdagar! - Annas bild skall utryckas ur: mitt 
bjerta och aldrig mer skall jag tänka uppå henne 
— ett påstående, som hans hjerta på det krafti- 
gaste bestridde. Med dessa manliga beslut, åter 
vände han till Ekhaga, hvarest alla högeligen för- 
vånat sig öfver hans försvinnande, och ej litet: 
bråkat sina hjernor med, hvart han kunnat taga 
vägen. På hans bleka kinder såg man med oro 
att någonting ovanligt händt, hvaröfver man for- 
drade upplysning. En till Ekhaga på morgonstun- 
den ankommen Pastors-Adjunet, vid namn Anders: 
Bronnér, hela församlingens älskling, verkade icke 
lite till problemets upplösande. Denne prestman, 
hvars såväl djupa Theologiska studier som ock 
glada, intressanta och jemna sätt bland menniskor 
af alla åldrar, stånd och vilkor, gjorde honom äl- 
skad af alla; han tröstade snart med sin milda 
vältalighet Wilhelm, under försäkran, att blott man 
hoppas, går allting väl. — Upplysningsvis vill jag 
nämna, det dessa båda unga män voro inlima vän- 
ner, hvars förtroende å ömse sidor: var lika fast. 
Anders Bronner, till vexten undersättsig, var af ett: 
mörkare utseende, än hvad nordbon' vanligtvis bör 
hafva. Hans mörka skarpa öga, trängde såväl ge-; 
nom skrymtarens "som den: redliges hjerta, ock 
tindrade liksom klara stjernor, när han kunnat ut-' 
rättat något godt åt mönskligheten.: — På hans 
läppar låg ofta deta milda leendey hvars blotta å- 
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syn gör så godt i hjertat. Han hade nu varit på 
sjukbesök hos en fattig enka, som stod på resande 
fot till dödens land; denna, tröstade han med så- 
dana bibliska tröstegrunder, att hon, tackande och 
lofsjungande, längtade innerligt efter befriarens an- 
komst. — Efter förrättningen hos enkan, hälsade 
han på vännerna på Ekhaga, och att han der var 
hjertligt välkommen, behöfver väl ej nämnas. — 
Magister Bronnér, såsom en tröstens förkunnare, 
underlät icke, att taga band om sin sorgsne vän 
och genom vänskapens mäktiga språk, försatte han 
snart Florinder i sin gamla behagliga sinnesstäm- 
ning. När jag med dessa redbara vänner, fruko- 
sterade i ett lusthus i trädgården, sade Rutschen- 
hjelm småleende till Magister Bronnér: Ack! du 
gjorde väl som kom; eljest skulle solen på Ekha- 
ga en längre tid varit gömd bakom molnen! — 


Och du gjorde ännu bättre, som upplyste 
mig derom, svarade Bronnér, eljest hade jag icke 
kunnat veta att solsystemet derigeras al mig. 


Men åtminstone af de, på jorden dunkelt ir- 
rande solar, invände fru Thilda, som sysslade med 
tallrickars borttagande från. bordet. 


Hvartill äfven får räknas de synbart glödan- 
de, hvarifrån strålarne magnetisera underbart, in- 
vände den nu giädtige Florinder, betydelsefullt 
blickande på mig, — 

Och hvars magnetism åstadkommer lika. stor. 
verkan på alla upplyse jag —! 

Så fortforo vi alt skämta långt på dagen. 
Emellertid ankom postbudet från staden, hvilket 
nu spände allas nyfikenhet, ty man fick ju färska 
tidningar och kanske äfven bref. Ett sådant.inne- 
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höll ock väskan, adresseradt till Secter W. Florin- 
der, med Gefle poststämpel på. 

Det var från en hans ungdomsvän, Löjtnant 
Richard Gyllenros, och innehöll en glad underrät- 
telse från honom. Som det rörde min vän, och 
jag ännu mins dess innehåll, vill jag meddela det, 
äfvensom läsaren får tillfälle att se ett prof på 
Gyllenros enkla stilistiska brefförmåga. 


”Min Heders Pascha Wilhelm!” 


Din tröghet att skrifva mig till är lika stor, 
som min hederlige Pans att uppdrifva harar i sko- 
gen, ty du besvärar dig ej med att taga pennan 
i handen, åtminstone när du skall skrifva till mig, 
arme satan, som så sällan får några kära runor 
från Er, lyckliga ostar i Westergöthland. ' Besitta 
mig — jag tror, att J ej nyttjen bläck och pap- 
per dernere, eftersom aldrig några rader komma 
derifrån,  Nåh: nåh! hvarje ort har sin sed, och 
icke gerna kan en gammal inrotad förändras. — 
Se du Bror Wilhelm! jag sjunger ut hvad jag tän- 
ker, ty vi knecktar hafva ej bättre vett. — Och 
ändå håller jag af dig Broder! äfven om du al- 


drig kunde peta ihop ett ord. — — Nej! nu pra- 
tar jag dumheter igen, och kommer för långt från 
ändamålet med min skrifvelse —  derföre halt 


Richard, och fram med dagrapporten — —! 

Du behöfver ju en indrägtig syssla, så att 
du kan slå dig i ro, och skaffa dig denna befäng- 
da husmöbel, vi kalla hustru? Gudskelof att jag . 
ej känner nå'n lust dertill, ty min lilla löjtnants- 
lön räcker knappt till att tysta mina satans björ- 
nar, mycket mindre att förse mig med slikt otyg. 
Nu till saken. — En gammal, stenrik Tullinspec- 
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tor, vid namn: Skräfvelberg, önskar:sig en vikarius, 
emedan podager och andra ålderdomskrämpor hin- 
dra honom vatt vara. så verksam. som förr. ; Och 
som han nu'eger en f-—t söt dotter, men ingen 
son, bör han blilva: ännu angenämare i dina-ö- 
gon. — Jag har föreslagit honom , dig och. på min 
beskrifning, om dig, har gubben fattat tycke för 
dig och bedt mig reqvirera dig. hit. En stor vi- 
karie-lön, kärleksfulla ögon från smukk Olivia (flic- 
kan heter så) samt den trofaste' ungdomsvännen 
vänta dagligen på dig..— Kom snart, att jag må 
sluta dig i: min, öpna. famn... En- skeppslast:hels- 
ningar till alla vänner från din väntande 


RicHArRD GYLLENROS. 


Gefle d:.3 Aug. 4887. 


Blott några ord om vår nya bekantskap. Född 
i trakten vid den lilla Uppstaden -Sköfde,- hvars 
härliga läge vid foten af Billingen, väckt så mån- 
ga resandes: beundran, hade han tidigt af en. der 
boende skicklig Pedagog, fått undervisning i hvar- 
jehanda ämnen, så al han, vid fjorton års ålder, 
kom till Carlberg. Efter fulländad kurs der; blef 
ban anställd vid Skaraborgs Kongl. Regemente; 
hvarifrån ban sökte och fick transport tll Helsin= 
ge Regemente. — Under sitt 4-åriga vistande i 
Norrland, 'hade -han endast en gång trampat den 
kära  Westgötha-jorden.. Richard. -Gyllenros; upp+ 
fyllde fullkomligt ,en-löjtnantsplats, :ty han var smärt 
och lång; glad och dansade väl. . Hans ljusa: hår 
klädde honom. synnerligen, äfvensom. en. väl sydd 
jagtrock, han, som; civil, brukade bära. — Ehuru 
road af spel, kunde han afhålla sig derifrån, utan 
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någon synnerlig saknad. — Att gyckla med trö- 
gare. själar och halva dem till skottafla för sina 
sarkasmer, var: ett bland hans favoritnöjen. - Som 
vän: betraktad, kunde man ej finna någon pålitli- 
gare, uppriktigare och varaktigare, än Löjtnant 
Richard Gyllenros. 

Förb—t bra, sade Wilhelm Florinder, efter 
brefvets läsande, att den hedersplankan kom att 
tänka på mig. Vill Gud, reser jag i veckans slut 
till Gefle, för att rangera mig, kantänka. — Men 
aldrig skall mitt hjerta tillhöra OM... 

Olivia, afbröt honom lifligt Bronnér, menar 
du. — Jo! jo! det kan jag på förhand säga dig, 
att så inträfiar: dock får jag gratulera dig Bror 
till din nya befattning och önskar, att jag lika snart 
måtte få Kapplansbyxorna på mig, som bror de 
redan i perspectiv seende Tull-Inspectors! — 

En allmän gratulation 'skedde nu. Lille Thu- 
re, som med sina milda blå -ögon allvarsamt be- 
traktat honom, framräckte sin lilla hand till honom 
och yttrade: Jag önskar att farbror snart måtte bli Öf- 
veruppsyningsman eller annat, som upphöjer söta 
farbror! 

Thures lilla gratulation framkallade vår mun- 
terhet. 

Om aftonen samma dag sågs en enkelt klädd 
qvinnlig varelse smyga sig omkring Comministers- 
bostället. Hon ville: träffa någon, med hvilken hon 
önskade samtala, men huru råka. denna person? 
Hennes ögon flögo oroligt omkring, än gick hon 
dristigt. fram, än sprang hon lika fegt tillbaka, när 
någon kom deråt hon stod. Att det var en qvinn- 
lig postiljon d'amour från Wilhelm  Florinder till 

21 
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Anna, har väl läsaren förnummit. Men hans bud- 
bärerska hörde till ett dummare slag, än hvad till 
denna vigtiga förrällning "brukar > vanligtvis utses, 
hvarföre ock hennes budskickning tycktes vara min- 
dre gynnande, 


Men hur hon än kryssade bland buskar och 
trän, lyckades det henne likväl att få träffa Anna, 
som händelsevis lemnat kammarens qvalm, och 
gjort en liten tour ut i skymningen. Så snart pi- 
gan blef varse mamsell Anna, ilade hon henne till 
mötes och med andan i halsen. öfverbringade hen- 
ne den biljett, hon fått af Wilhelm sig anförtrodd. 
"Darrande emottog Anna den, bad henne qvardröja 
pågra minuter och hastade in för att se dess in- 
nehåll. — Följande rader voro tecknade der: 


Hulda Anna! 


Vår skiljsmessa i dag var bitter: Sedan dess 
har jag haft svåra strider. Din moder ville åt- 
skilja, hvad Gud sammanfogat, ty, utom henne, 
skulle du gifvit mig ett mera gynnande svar, än 
du gaf. — Som jag ser alt ej mina känslor be- 
svaras, har jag beslutat lemna denna, för mitt 
bjerta störande trakt, och förflytta mig till Norr- 
lands dystra skogar. Inom några dagar sker re- 
san. Om du ännu håller den sorgsne "Wilhelm 
kör, ännu anser honom som en redlig broder, 
hvars öden du hjertligt intresserar dig för, så möt 
honom på den kära klinthällen kl. 8 i morgon för- 
middag. — Kanske detta är den sista gången du 
ser mig, din trogne barndomsvän, hvarföre jag 
hoppas du gerna uppoffrar den af mig begärda 
timma! Ack! hvad jag väntar alt få se dig, dyra 
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Anna! derom känner blott din «tillgifne, olängtans- 
fulle Wilhelm Florinder. 


Hastigt skref Anna med en blyertspenna föl- 
jande ord! bi 

Jag kommer, fast jag vet, jag handlar mot 
min ömma moders vilja. Som en bror anser jag 
dig, som sådan skall mitt systerliga hjerta: all- 
tid tillhöra dig. — Lef väl och bed någon gång 
för din systerliga vän. Anna Rn: 


Följande morgon, då solen sken klart, sutto 
tvenne lyckliga varelser på Klinthällen och snac- 
kade ett språk, som med verldens skapelse bör- 
jade tolkas. En och annan smärtans suck fram- 
pressades ur deras qvalfyllda bröst. Det var Wil- 
helm och Anna. Länge pratade de, länge sucka- 
de de, ty skilsmessan — den grymma fienden — 
uppreste mörka och hotande. gestalter för dem. — 
Middagssolens glänsande strålar brände den tor- 
kade jorden och ännu mer deras varmt klappan- 


de hjertan; — ty nu åtskiljdes de, medan heta 
tårar runno från deras ögon. — O! vi hafva ic- 
ke något varaktigt hem här på jorden! — Några 


dagar derefter for Wilhelm till björnarnes kalla 
hem, sörjd och saknad af alla sina talrika vän- 
ner, men ännu mest af henne, som dagligen ha- 
de svåra strider att bekämpa. 


Strid och Frid. 


Med sorg i hjertat och vemodet kring läp- 
parne, togo vi farväl al de kära vännerna på Grö- 
nelund, hvilka mycket saknade sitt enda stöd här 
på jorden, den redbare Fältväbel Stjornros, som, 
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i-stilla ro, samlats till sina fäder. - Vi vilja nu gö- 
ra en titt dit som hastigast och se efter huru de 
der befinna sig samt på hvad fot sakerna stå. 
Affairerne stå mycket bättre än man vågat 
hoppas: ty blott några få skulder finnes, hvars 
belopp ej öfverstiger 800 Rdr Res. Grönelund 
med den reparation, som derå blifvit gjord, samt 
med betraktande af den stora skogsltillgång, det 
har inom sitt område, uppskattades till 20,000 
Rdr Res: lägger man nu härtill ett större präg- 
tigt. lösörebo, skulle jag:tro det behållningen; ef-= 
ter Gubben Stjernros, ej blir så obetydlig för Fru 
Gustafva och hennes små älskvärda barn. — Den 
hederlige Patron W—m blef utsedd till hennes 
förmyndare. Han, den menniskoälskande mannen, 
deltog innerligt och varmt i: deras. förhållanden, 
rådde Rudolph att studera, samt persvaderade ;Axel 
Lyrencrantz att qvarstanna och. fortfara med Ru- 
dolphs information. — — Huru: gerna han ingick 
härpå, kan man lätt inse, då hans egna intressen 
voro härmed förknippade. — Jag menar ej: dessa 
lumpna : spekulativa, dessa materiens fängslande, 
utan dessa. andans närande och reproduktiva, hvars 
ernående omedelbart förädlar hjertat. 
; Hilma var nu nära: sitt sjuttonde år — en 
period af qvinnans lif, då dess härligaste knoppar 
spricka ut, då andan och materien gemensamt täfla 
att visa sina behagligaste sidor. Allt intimare och 
intimare blef förhållandet meilan Axel och henne: 
de blickade trånadsfullt i hvarandras ögon och än- 
då halkade ej några kärlekens ord öfver deras läp- 
par: dectalade kärlekens varma, heliga språk, utan 
att likväl dess tolkning innebar någon direct för- 
klaring af deras! känslor. 
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Hvarje afton, när Axel slutat läsningen med 
Rudolph, gick han ner i det: hvardagliga rummet, 
der han merendels träffade Hilma, antingen sys- 
selsatt .med sin: sömm, eller ock sittande vid sitt 
piano-forte, hvarifrån hon framlockade herrliga to- 
ner. Ack! huru gerha lysshade han ej till dessa! 
huru klappade ej» hans hjerta, när hennes egen 
behagliga röst blandades "med pianos brusande to- 
ner! Och när hon slutat sin: rund i musikens herr- 
liga land, satte de sig: båda i en hörnsoffa och 
talade om allt, utom det; som: hade en materiel 
syftning. Ofta hände det, att de stördes af Flin- 
stedts larmande ankomst, som nu mer: än tillåtligt 
var, besökte -Grönelund. 'Han hade 'så mycket att 
säga och råda Cousin: Stafva, hvars första rådgif- 
vare han naturligtvis villé vard. : Ogerna såg han 
den  hygglige Axel; emedan denne, genom sitt jem- 
na och kanske något förmycket sarkastiska sätt, 
merendels förargade den -hetlefrade Länsmanssjä- 
len, hvars framfusighet -och oborstade belefvenhet 
han ej kunde: fördraga, hvarigenom en spänning 
uppkom - emellan dessa "tvenne olikheter. —. — 
Som hans. katt-ögon äfven upptäckte det förtroliga 
förhållande, som numera rådde mellan -de unga 
tu, stegrades, ännu mer hans fiendskap mot Apol- 
losonen. Ja! han svor: i sin svarta själ att — ko- 
sta hvad det ville —  bortskaffa honom från Grö- 
nelund, så att han måtte få ett friare. fält för sin 
djefvulska plan. —  Upplysningsvis vill jag nämna 
att han hade en systerson, vid namn Kristoffer 
Ocean, anställd som bokhållare kos Handlanden 
S.... 1:Borås. Denne, en veritabel dammerjöns 
utan den ringaste education, utom den, han in- 
-hemtat vid disken, var en träffande afbild-af söta 
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Morbror, med undantag af en större portion hög- 
mod, hvaraf han var besvärad.  Afven i former- 
nas construction rådde ojemnhet, ty den högra 
handen var ett qvarter kortare än den vänstra, 
hvarigenom han i valsen med en flicka, såg rätt 
löjlig ut. För hans högmod och dumdristiga be- 
ieende föraktades han af alla och skulle troligen 
ej fått qvarstanna hos den rike S— i:Borås, om 
ej dess flinka affairsvana "och den slamrande Fru 
Marie haft en så stor förkärlek för denne ohylsa- 
de luns. — Denne förträfflige mercurianare ville 
Flinstedt sammanpara med Hilma, mest derföre 
atl hon nu var ägarinna af ett kapitel; "som, om 
det komme i Oceans klådiga händer, skulle sätta 
honom istånd alt: öppna en handel, hvarigenom 
framtida välmåga skulle beredas. Med sådana tan- 
kar i sitt hufvud, bör man ingalunda undra på, 
alt den driftige Flinstedt ville ha Axel ur vägen 
till fullbordandet af sina planer. — Var listig som 
en Räf och smilande som en Katt, brukar en äl- 
dre vän säga till mig, då jag söker ledning al ho- 
nom i en brydsam sak? och du skall hinna målet. 

En vacker dag i April månad, då lärkan, 
jublande, svingade sig i ljusblå sky och sipporne 
blygsamt böjde sina kronor från den grönskande 
marken, red Commissarien Flinstedt i sakta mak, 
på sin askgrå skymmel, till det nu, för honom så 
kära, Grönelund. Den nyvaknade naturen upptog 
ej hans tankar. Nej! huru Axel — detta hinder 
för hans planer — skulle: bortskaffas, sysselsatte 
i stället hans tankegång... Framkommen till målet 
för sin resa, hoppade han hurtigt af sin skymmel, 
hvilken han, utan vidare krus, ledde in i stallet 
och band: 
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Härefter lunkade han upp till boningshuset 
och "påtog sig en gudsnådelig kyrkomin, betydligt 
olik den han lärer haft, när hans fot tog lifvet af 
den stackars kalkontuppen. — Inkommen i famil= 
jens vanliga arbelsrum, fann han endast fru Gu- 
stafva der i all ifver sticka på sin strumpa. God 
morgon lilla Cousin, sade Flinstedt bugande, ur- 
säkta att jag kommer så biltida, men som jag tar 
stor del i lilla Cousins angelägenheter, gör jag ej 
afseende på tiden, när jag reser hit. 

Oändligt välkommen, bäste Cousin! helsade ' 
fru Gustafva mildt, i det hon räckte fram sin hand 
till Flinstedt, som han vördnadsfullt förde lill sina 
läppar — 'det är mig kärt att se, det Cousin ej 
glömmer bort mitt ringa hus, hvilket utom Cou- 
sin, ej skulle stått på så goda fötter, som det nu 
står — sitt ner bäste Cousin! — 

Med ett smilande hånlöje kring den breda 
munnen, efterkom han denna sin värdinnas önskan. 
Och har jag gjort något godt för detta hus, har 
det skett, utan ringaste egennytta; ty vänskapen 
för: Cousin och dess barn har alltid ledt mina hand- 
lingar — försäkrade han, liksom för alt låta på- 
skina, huru vigtig han var för henne. 

Ack! jag vet det alltförväl, bäste Cousin! och 
skall alltid "derföre vara tacksam emot min värde 
vän. Men för att det ena skall blifva en följd af 
det andra — skulle jag i sanning ingenting högre 
önska, än att se våra förhoppningar verkliggjorda 
i afseende på Hilmas förening med Cousins sy- 
sterson, den hygglige Kristoffer Ocean, emedan 
jag då visste alt jag lemnat min enda dotter i 
goda händer — — — — — 

En ganska vacker idée, min goda Cousin! 
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genmälte -Flinstedt; som; med: synnerlig tillfreds- 
ställelse : afhört. detta men jag fruktar för att 
den kan realiseras, emedan jag, med. mycken för- 
trytelse selt, hur den bengeln Lyrencrantz sniglat 
sig fast vid. Hilmas! veka hjerta, för si, i sådane 
casus, fins väl ingen, som har mera klarsynta ö- 
gon än,jag —HhilF= hil—sbill(=— 

Är det väl möjligt? frågade fru Gustafva med 
en skarp. blick på Commissarien, under det-en 
mörk rådnad öfvergjöt hennes bleka kinder, att 
ban, den ädle 'yngiingen, kunnat, under vänska- 
pens mask, draga detta oerfarna unga hjerta till 
sig, för att sedan. krossa det, ty det är klart, att 
han ej. kan få henne, då ban både: är fattig och 
ej på många år kan. få sig en syssla, -hvarmed 
han :kan sutinera en hustru. 

Ja! Cousin lilla! det är, thy värr, alltför sant, 
hvad jag nu förklarat ega grund: dock vet jag ett 
sätt, hvarigenom .det onda kan undvikas. 

Och dettän?i—= 

Alt han, den: slipade. kanaljen, på ett fint sätt 
Plir underrättad om att han här i huset är öfver- 
flödig, emedan Cousin tänkt ställa Rudolphi publi 
skola. Hi, hi, hi! flinade räfven. 4 

Förträffligt, Cousin! sade fru Stafva med gläd- 
jestrålande (ögon. Inom fjorton : dagar skall Herr 
”Courtiseuren vara 'ur. huset.; |, Lita på det: Cousin; 
ty äfven qvinnan kan handla. 

Sedan de en stund afhandlat detta vigtiga ämr- 
ne och af)lika intresse för. dem båda, och kom- 
mit till det slutresultatet, att ban så snart som möj- 
ligt skulle afskedas;, dock på ett sätt, -som voré 
öfverensstämmande med grannlagenheten, tog Flin- 
:stedt, afsked och — förnöjd i sin själ — åter- 
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vände han hem, der en förskräckt och genomplå- 
gad>hustru med ännu förskräcktare barn, stundli- 
gen väntade honom. 

"Några dagar derefter; då familjen församlat 
sig i salen, satte sig fru Gustafva bredvid Axel, 
som flyttat sin stol nära fönstret, hvarigenom han 
vemodsfullt blickade ut. Hör Herr Lyrencrantz, 
sade hon vänligt, tänker Ni aldrig på att frequen=. 
tera Academien? Tiden ilär häasteliga och med det- 
samma edra beräkningar. Jag tycker att det är 
synd att Ni försummar edra egna studier för be- 
sväret med min son. — =- 

Förvånad öfver ett sådant oförväntadt tilltal; 
kunde ej Axel på några minuter svara härpå, u- 
tan stirrade sorgset framför sig, liksom han gjort 
sig skyldig till en större förbrytelse: Slutligen 
sade han, i det han skarpt fixerade fru Gustafva: 
Jag kan icke neka till; att fruns bekymmer för 
min Upsala-resa väckt mid stora förvåning, så 
mycket mer, som frun alltid sökt öfvertala mig 
att derifrån afstå så länge, tills Rudolph åtminstone 
kan intagas på Skara Gymnasium — — Att nå- 
gon egennytta här ligger till grund; kan man icke 
gerna misstaga sig på: och härvid spelade ett 
sarkastiskt leende: kring hans läppar.- 

Nej, bäste Herr Lyrencrantz! Hvarföre så ty- 
da en "väns rord? Jag trodde att längtan efter e- 
get sjelfbestånd manade Er till tanken på denna 
färd. Ot det gifves ögonblick i lifvet, då äfven 
den mer tänkande menniskan analyserar : hvarje 
ord så: långt ifrån meningen, att ett mörkt flor 
omböljer det sagda. Kan Hr Lyrencrantz bestrida 
detta, argumenterade fru Guståfva visliga? 

RR 
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0 Detta påstående är” så tillvida falskt, sor hvar- 
je ord har: sin tillämpning och. betydelse, och; 
som sådant, äger den vidsträcktaste explication: 
Men hvartill: denha' etymologi? Då frun nu” väckt 
detta ämne å'! bare, inser! jag icke hvarföre jag 
går fruns önskningar till mötes att ju förr: dess 
heldre :anträda färden” till "Odens mångbesjungne 
lunder: 

Efter dessa ord, uttalade i en bitter ton, re—- 
ste sig Axel hastigt från stolen. Han: gick upp 
till'sin kammare, hvarest han med blandade käns- 
lor af stolthet och harm, mätte. golfvet med sto- 
rå steg. Huru olycklig kände ban sig icke nu, 
huru öfvergifven ansåg han sig ej vara, då han 
så uppmanades att lemna ett hus, der den skö- 
naste skatt, han ägde, der dväljdes. -O' huru 
nedtrycktes han ej vid den tanken att vara fattig, 
utan: medel att fortsätta sina studier. > Visst ägde 
han många och rika slägtingar, hvilka, utan syn= 
nerlig, uppoffring, lätt kunde: bisträcka honom med 
pengar: men han visste på förhand att all hjelp 
härifrån vore fåfäng, emedan hans fader sades 
bafva burit åfvog sköld mot dem, hvilket natur 
ligtvis var sannings-stridigt — = - En hans af 
lägsen slägting Major Ellik' hade visserligen på långt 
håll gilvit honom en vink om att hans Cassa sto- 
de till hans disposition: men eom han var känd 
för en stor Aristokrat och umgicks med den hög- 
sta noblessen, trodde han att slägtförhållandet dem 
emellan af honom reducerades till minus. :Der- 
före slog har dessa 'ovissa speculationer ur hå- 
gen. och rådgjorde med sig sjelf, att; med den 
lilla summa, han hade öfrig af. sin informators- 
lön, resa upp till Odensstaden, och sedan, genom 
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att gifva lectioner” i Hvarjehanda vetenskaps-gre- 
nar, praktisera sig fram så godt han ' kunde, ty 
att lagerkransen skulle” beskugga hans tinningar, 
hade han föresatt sig, äfven om den hårda AVSR 
gapade bittert emot honom. 

Han insåg alt han fallit i onåd hos sin prin- 
cipalinna, men på hvad sätt och hvarigenom , var 
en hemlighet för honom — tusende gissningar ge- 
nomforo hans själ, hvilka outredda men sorgliga, 
snart bortdogo. Men” försonad dock med sitt o- 
blida "öde vid den! tanken .—' att veta” sig vara 
älskad af den 'ädlaste flicka, 'som "någonsin upp- 
blomstrat, lade” sig stormen i hans upprörda själ, 
och han blef åter den” lugney "djupt - VRRBArne 
studenten. 

Snälla . Mamma, utbrast Hilina med 'tårfyllda 
ögon, efter Axels hastiga aflägsnande, huru djupt 
måste icke Lyrenerautz "lida af Mammas 'directa 
förklarande till honom; att han borde resa til 
Academien, då Mamma vet, att han, just för bri- 
stande tillgångar dertill,' funnit > sig ”nödsakad att 
informera Rudolph. - O! huru erkänsam var icke 
Pappa 'på dess döds-säng: Huru varmt. tackade 
ban ej Lyrencrantz för dess möda med Rudolph! — 

Du talar så barnsligt, min lilla pulla! svära- 
de modren med den soekersötaste röst, då du 
tror att jag haft för afsigt att såra Hr Lyrenérantz, 
som varit så god mot min lille Rudolph. Nej! 
bevare mig Gud derifrån. Jag ville” blott ' göra 
honom uppmärksam på, att, om :han verkligen 
ämnar 'sig' till- Upsala; som; du vet, "ban så ofta 
sagt, tiden: nu vore inne dertill; äfvensom j jag be- 
slutat gifva "honom 830 Rdr Boo till: bevis på min 
taeksamhetsskuld ull honom. | 


172 


Ack! hvad min snälla Mämma är god, sade - 
Hilma, lindande sin arm om. modrens hals, som 
så ädelmodigt lönar den gode Lyrencrantz för be- 
sväret. med Rudolph. Ja! den som gifver, honom : 
skall varda gifvet, tillade Hilma djupt rörd och 
liksom profetiskt, 

I detsamma öppnades dörren och Axel, all- 
varsammare än vanligt, trädde öfver tröskeln. Jag 
har nu, sade han, bugande sig för fru Stjernros; 
noga öfvervägt fruns sista erinran, och kommit 
till. det slut-resultatet, att Upsala hädanefter, på 
några år, blir min vistelseort, och att jag, Sön- 
dag-åttadagar till; sätter denna min plan i verk- 
ställighet, och nu, då naturen klädt sig i sin dof- 
tande vårdrägt, och sångtrastens muntra qvitter 
hvarje morgon jublar kapp med den, från östern 
framtågande, purprade phebus, blir det visserli- 
gen svårt att lemna den glada landsbyggden och 
förflytta sig till Stad; men betraktar man saken 
från rätt synpunkt, bortdunsta dessa lifvets glada- 
re bilder, och lemna rum för de mera :solide, 

Då öfvertygelsen går hand i hand: med för- 
ståndet, blir. hvarje handling, som uppkommer i- 
genom det, sann och berömvärd, äfven om den 
för det svaga menniskoögat klär sigi mörkare fär- 
ger, svarade fru Stjernros med en allvarlig blick 
på Axel. — 

Samtalet afbröts nu af en inkommande lun- 
sig piga, som anmodade ”Nådig frun” att komma 
ut i köket, der jen torpare-gumma önskade tala 
med henne — Hilma och Axel voro ensamme — 
Deras ögon, i ihvilka en hopplös, förtviflad, kärlek 
glödde, möttes och brunno länge mot. hvarandra! 
Icke mäktig sig längre, sjönk Axel, på det högsta 


173 


kärleksdrucken, ner på knä för Hilmas fötter, fat- 
tade hennes liljehvita händer, dem han betäckte 
med heta kyssar, och sade förvirrad: Dyra, goda 


Hilma! förlåt mig för denna djerfhet — denna 


vekhet — att kasta mig till dina fötter och till- 
stå för dig hvad som i flere års tid legat doldt 
på botten af min själ. O! hvilken uppoffring, om 
än aldrig så stor, skulle jag ej med glädje möta, 
om jag visste det mitt arma Student-hjerta kunde 
få en liten vrå i ditt rika varma! > Skulle du, 
englagoda Hilma vilja tänka på den obetydlige A- 
xel. Lyrencrantz, när han är bortglömd af alla 
och önska hans välgång? Dig hulda engel älskar 
jag outsägligt, ja, mer än kanske hvad som är 
tillåtet för en dödlig — — svara mig goda Hil- 
ma och befria mig från ovisshetens svåra qval — 

Axel! Axel! klingade  Hilmas milda röst, 
uppför ej ett sådant narrspel, ovärdigt hvarje ä- 
delt tänkande varelse. Nej! stig upp för Guds 
skuld och visa dig manlig för den ömt bedjande 
Hilma, bon, som så broderlig, blifvit omhuldad af 
dig och ingenting högre önskar, än att kunna å- 
tergällda dina, på mig, slösade välgerningar — 
och han lydde hennes önskan, sedan likväl en 
varm innerlig blick från dess själfulla öga mött 


hans strålande, — Innerligt och förtroligt samsprå- 


kade de nu med hvarandra, hvarvid mången djup 
suck smög sig ur deras beklämda bröst. De hop- 
pades på framtiden — denna! ungdomens gyllene 
farkost. — och tröstade sig vid den tankan att 
genom sorg varder hjertat förbättradt, och att sol- 
sken brukar följa på storm och regn. — Axel för- 
säkrade heligt, att att det nu blefve en angenäm 
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ek för honom att nagelfara forntidens beprisada 
'skalder och historiker, eller att sysselsätta sig med 
Philosophiens kantigheter — blott han snart vann 
'målet för sin sträfvan. Enda bekymret, de tyck- 
tes hafva, var, huru deras bref, oupptäckta, skulle 
komma i deras händer, ty de förutsågo grant att, 
om något sådant föll i profana händer, det genast, 
som kontraband, skulle tagas i förvar och sedan 
kanske aldrig återställas till dess rätte ägare. Men 
"Hilma, hvars skarpsinnighet var lika stor som dess 
"skönhet, tillintetgjorde snart denna lilla sorg, i det 
'hon föreslog att brefven skulle adresseras till gam- 
1e Hurtig, hvars enkla koja blott låg några sten- 
kast från Grönelund. De kunde så väl lita på 
hans” tystlåtenhet, hvilket de mer än en gång ha- 
"de prölvat, och dessutom var han med 'enfhusi-= 
asm tillgifven sin älskade Fältväbels barn. — Och 
:de hade knappt rådgjort bärom och utbytt heliga, 
dyra löften om trohet, än Fru Gustafva inträdde 
och satte sig till sitt arbete, — ingenting förmärk- 
tes och, under afbandlandet af obetydliga hvar- 
dagliga saker, slutades denna dag, så vigtig och 
"händelserik för vår unge vän. 


| Skyndsamt ilade tiden. — Dagen var för 
handen, då Axel skulle taga farväl af det kära 
Gröneluhd — ' detta hans hjertas eden — och 


"skynda till en stad, der friheten" och jesuitismen 
ligga i strid med hvarandra. Afskedet - från Fru 
”Gustafva var ljumt och ceremonieust, men det 
som skedde från dess barn, var af en ädlare art 
isynnerhet gaf Rudolph luft åt sina känslor i en 
strid tåreflod, när dess älskade lärare räckte ho- 
nom Handen till afsked och sade honom några 
"ömma broderliga ord. Hilmas saknad låg i ögat 
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och si "den :darrning, henhes hand bade; då dem 
hvilade i hans Sjelf ursstånd att bekämpas sin 
rörelse, bastade "han ut ur rummet, kastade sig: 
upp på det slamrande. åkdonet, och: kuskade. af 
till den glada 'Fyrisstaden. 

En: molnfri  vårhimmel gynnade Häng färd. 
Som han ifrigt längtade till vetandets skandinavi= 
ska hufvudstad, reste ban äfven om nätterne, e- 
huru det: hundratungade rycktet förmälde att röf- 
vare uppehöllo: sig på de stora skogar, genom 
hvilkazhan skulle färdås. > > At dessa varningar af 
lättskrämda skjutsbönder log: han föraktligt, 'eme- 
dan: han trodde att! dessa Elie-=sånger: voro öfver- 
flödiga "och fostrade af inbillningen. 

Det var natt, "klara stjernor tindrade på bim- 
melen — lätta vestanvindar: smekte: sipporna, som 
sparsamt tittade fram genom gröngräset, der de 
tycktes” slumra. något; liksom menniskorna och dju- 
ren. — En skramlande bondkärra , hvarpå tven- 
ne varelser sutto, rullade fram genom: den: långa 
och mörka tiveden, som i sydvest skiljer: Nerike 
från Westergötbland. + Den ene, lång och smärt, 
med' vackra reguliera drag, blossade flitigt ur sin” 
Cigarr; under: det många tankar tycktes genom- 
korsa hans! hufvud. Mörka lockar drapperade hans 
bufvud, hvarpå en hvit studentmössa lätt hvilade: 
Hans” högra hand: omslöt en väldig ekpåk. Den 
andre en medelålders Karl, syntes :tillhöra bond- 
klassen, emedan en grå. vadmals-kappa, med en 
krage: med många alsatser omgjordade hans ro- 
busta' kropp. -Glåmiga blickar utgingo från hans 
intet "sägander ögon och hans rödbruosiga  ansigte: 
tillkännagaf, "att: flaskan, mer än tillbörligt var; 
vidrörde hans tjocka läppar. En längre tystnad, 
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endast afbräteh af skjutsbondens täta uppmaningar 
till sin grålle att skynda på, hvarvid han, för me= 
ra eftertryck skull, gaf honom ett och annat pisk- 
rapp, hade nu rådt emellan de tvenne resande. 
Nattens djupa lugn, i förening med skogens dy- 
sterhet verkade ock underbart på dem, isynner- 
het på den yngre mannen med det intresseväc- 
kande utseendet, ty en viss orolighet tppenbara- 
de sig i hans ansigte. Mörka aningar uppfyllde 
hans själ, eburu ingen egentlig orsak fanns här= 
tll. Annorlunda var förhållandet med hans res- 
kamrat, den tröge Jöns, som nu, med sin grålle, 
förde vår unge, sorgbundne Student vidare fram= 
åt på sin långa förd. Lugn, som klippan i det 
stormiga hafvet, satt ban der, obekymrad och 
liknöjd, liksom ingenting rörde honom. Hans häst 
tycktes vara hans verid. 

I hans: sällskap; bade han ock, många år i- 
genom, färdats denna väg, utan att något synner= 
ligt händt, hvarken honom eller ”kritturet” 

Ett gjällt hvisslande i skogén afbröt deras 
djupsinniga tystnad: — Det besvarades ögonblickli- 
gen från ett annat håll, men som det tycktes; 
djupare: in i skogen. — Hästen stånnade förskräckt 
och skottade öronen. — Hör du, min Gubbelsa- 
de Axel beslutsamt, dock icke utan oro, här fin- 
nes banditer, som vilja roffa våra plånböcker ock 
saker ifrån oss, och kanske äfven beröfva oss hf 
vet, men' vi skola hålla dem stånd och bränn= 
märka de djeflarne; blott du villigt bistår mig i 
striden. Ett knappt Hörbart ja, frammumlade den 
förskräckte skjutsbonden. 'Hastigt och pilsnabbt 
som blixten, framkommo några mörka gestalter 
och ställde sig hotende i vägen för våra fredliga 
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resande. ' Stanna, karl! röt. den ene bofven, och 
langa fram med hvad .du:hafver, i annat fall knäp- 
per jag dig. Härvid framtog han en lång blank- 
skurad knif, dold under hans vida fårskinns-päls. 
De öfrige följde hans exempel. Utan att efter- 
komma hans befallning, tilldelade; Axel den när- 
mast stående röfvaren ett så kraftigt slag med sin 
ekpåk i hufvudet, att han tjutande, tumlade till 
marken. Delta var en tydlig krigsförklaring: Ur- 
sinniga och hämdgiriga rusade: de andra till kär- 
ran med blottade knifvar, men hämmades af Axels 
förfärliga påk, som eftertryckligt. och lifligt bogse- 
rade sig fram mellan deras armar och hufvuden. 
Ett oeh annat ”aj! f-n anammat” — hördes bland 
de anfallande. Bonden, den ohjelplige lunsen, hoj- 
tade blott förskräckligt, under: det han sökte för- 
må sin grålle att trafva framåt; men detta fann 
han ej för godt, ty tvenne starka armar hindrade 
honom derifrån. - Redan blödde: Axel af ett djupt 
sår i venstra armen, som malt, hvilade: vid: hans 
sida; redan låg bonden vanmägtig och blödande, 
när  hästhofvar. "hördes nalkas. — Uppmuntrad af 
denna, som han trodde, ankommande hjelp, sam- 
Jade han sina sista ;krafter, gjorde ett starkt ut- 
fall : med sitt förstörande» vapen mot de tappert 
svärjande ;bofvarne och föll. vanmäktig tillbaka på, 
sätet i kärran. Lik rofgiriga gamar, rusade de 
på. den, af" blodförlust och häftig ansträngning ut- 
mattade Axel, gålvo honom: några slag oeh knil> 
styng, och upprelvo hans öfserkläder, för att fin- 
na väg tilll hans. plånbok. '— Men detta deras 0o- 
hemula uppsåt blef likväl omintetgiordt af ryttarne, 
som nu, genom tumultet och tjuden från de-stri- 
I 23 
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dande, som nått deras öron, anade att någon o- 
lycka var för handen och derföre påskyndade sin 
ridl. — Röfvarne voro så sysselsatte med Axels 
saker, att de ej märkte deras ankomst. Fram- 
komine, hoppade de lätt af sina hästar, drogo egi- 
na svärd (de voro tvenne Husar-Officerare) och 
kastade sig, utan några vidare spörjsmål, på de 
vilda .skogskarlarne. — Desse, då de sågo sig an- 
gripne af sådana vapenvane män, gjorde föga mot- 
stånd, ehuru de, till antalet, voro vida öfverlägs- 
ne. Svärjande och med sårade lemmar, flydde 
de in i den djupa skogen, utan att hafva kunnat 
fått uågot byte, utom Axels resväska, hvari en- 
dast några Riksdaler lågo samt. papper af mindre 
värde för honom. 

Efter bofvarnes snöpliga flygt, försökte dessa 
Martis hurliga söner återkalla den afdånade Axel 
till lifvet igen.  Flerehanda brukliga medel använ 
des härtill, men allt förgäfves. Liksom ingifven 
af en högre inspiration, aflossade den ene af de 
modige kämparne ett skott straxt bredvid Axels 
öron, hvaraf han genast väcktes ur sin dvala och, 
förskräckt, frågade de omkringstående, om de nu 
ämnade göra slut på hans olyckliga lit? Nej! 

: svarade en kraftig manlig röst, vi vilja blott räd- 
.da Er ur den svåra belägenheten, hvari J, nyli- 
gen var försatt. 

Rölrarne hafva blifvit drifna på flygten, och 
oss återstår blott att föra Eder till närmaste Gäst- 
gifvaregård, der Ni kan få hvila ut efter en så 
obehaglig strid. Tror Ni Er om att rida, eme- 
dan skakningen af kärran, troligen torde mer för= 
varra Edra sår! 

Matt slog Axel upp sina mörka ögon och, 
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förvånad fästade dem på den okände frågaren. 
Jaså! utbrast han sorgset, de kanaljerne hafva lem- 
nat valplatsen, sedan de gifvit mig många sår; 
som nu svårt blöda. Hvem har jag att tacka för 
mitt lifs räddning? Löjtnant Strömfeldt och Cor- 
nett Segerlind, som under färden genom denna 
skog, fingo höra stridstumultet och vapenklangen 
och derföre skyndade sig att bistå de svagare, och 
krossa det djerfva öfvermodet, svarade den först- 
nämnde, . Hafven tack mine gode Herrar! för det- 
ta kraftiga bistånd vid denna ohyggliga och fasa- 
väckande skogstilldragelse, ovanlig i våra humana 
tider, ack veten, att Axel Lyrencrantz alltid skall 
vara tacksam mot Er derföre, genmälte den så- 
rade Apollosonen, innerlig tacksam mot försynen 
för denna räddning. Och innerligt gladdes han, 
att han sammanträffat med menniskor, öfverens- 
stämmande med honom i bildning, fast på en hö- 
gre plats i samhället. — Sedan de en stund råd- 
gjort, hvad bäst var att göra, i anseende till Axels 
forslande, och beslutat, att, sedan såren väl blifvit 
ombundna, han skulle färdas på kärran, foro de 
vidare framåt i den djupa skogen, sedan de lik- 
väl förut tagit vapen i hand, i händelse af ett 
nytt anfall af bofvarne. Medan de nu tysta och 
allvarsamma, fortsatte sitt tåg i naltens mörker 
till H—s Gästgifvaregård, vilja vi taga en hastig 
öfversigt af dessa tvenne nya bekantskaper, som 
bistodo Axel så kraftigt vid bofvarnes fördrif- 
vande. 

Löjtnant Adolph Strömfeldt, en man omkring 
30 år, var en lång, reslig figur, med ett marti- 
aliskt, hurtigt ntseende, nog att jaga på flygten, 
några lättskrämda, storskräflande Tyskar. — Från 
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hans -.mörka ögon utskjöto blixtrar, hvars skarphet 
trängde till djupet af bjertat. Öfver dem hvälfdo 
sig en hög, molnfri panna, på hvilken djerfbeten 
och : beslutsamheten' tydligt stod att läsa. - En vac= 
ker Grekisk näsa, fulländade ansigtets regelbund- 
het. ' Log han, som” ofta' hände,. visade sig de 
vackraste tänder, som hågonsin blifvit rengjorda 
af. en tandborste. Alt rida, fökta och exercera 
soldater ; utgjorde hans favorit-nöje. - Klädseln of- 
verensstämde med ?» hans nobla utseende; ty dyrs 
bara kläder, passade efter hans rang och rikedom, 
omslöto girigt hans vackra former. 

+ Deremot var Cornett Segerling raka motsat- 
sen af sin kamrat. . En undersättsig och tjock fi- 
gur, presenterade sig nu; försedd med: ett för- 
färligt rödt skägg, som hvarje ögonblick tycktes 
vilja gå upp i lågor. Ett ljusgult knollrigt hår 
prydde det stora hufvudet, som stolt höjde sig på 
hans robusta kropp. Godhet och bjertlighet fram= 
lyste ur hans små, ljusgrå, plirande ögon. En 
förfärlig karbunkelsnäsa, i hvilken några skeppund 
snus tycktes vara inqvarterade, framstack snöpl- 
gen paralelt med den 'skrynklade pannan. Han 
tycktes hafva uppnåv sina fyratio år, en tidpunkt 
af lifvet, då passionernas stormar hafva lagt sig, 
och förnuftet vägleder handlingen.  Hörpå, Herr 
Lyrencrantz, sade Cornetten mildt, det var i san- 
ning en lustig ooh hurtig lek att klappa på de sa- 
tans lymlarne, som ville. förpassa Eder till evig- 
heten, och ännu: roligare skulle det hafva -varit, 
om ej min Herre blilvit så svårt sårad, och till 
följe deraf, nu måste hafva smärta > Fördömt! 
” alt vi ej kommo fram förr, ty då 'skulle de 'bof= 
varne fått bita i gräset för våra sablar, 
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Ack! sade Axel gakta, men skonsamt —' de 
fingo nog plikta för sin djerfhet. "Men ack! hvad 
det värker här 1 min högra axel. Dock! vi haf- 
va ej långt fram till Gästgifvaregården; "då jag får 
hemta 'vederqviekelse efter denna nattens stormi- 
ga uppträde, 

Det var någonting rörande och:skönt att se, 
med hvilken omsorg och faderlig ömhet dessa kri- 
gets hurlige söner, :ompysslade Axel: de tillsade 
den, nu åter upplifvade; ehuru väfven skadade 
skjutsbonden, att köra försigtigt, så att ej kärrans 
skakning förmycket skulle plåga honom, som led 
af: sår. Den varma, uppoffrande menniskokärle= 
ken, röjde sig i allt deras beteende. Ehuru kropps= 
ligt plågad, klagade han ej, ty smärtan hade gömt 
sig i hans bröst, då han såg, huru hjertligt och 
oförstäldt deras handlingssätt- var mot honom. Visst 
flögo hans tankar: till Hilma — denna älskvärda 
flicka, som icke kunde inklämma sig inom det sen- 
timentala områdets pjunkande spher — men de 
lemnade snart sin doftande risenhäck, och höllo 
sig i trakten af Wetterns strandområde. 

Framkomne till H—s smutsiga Gästgilvare- 
gård, hvarest höns och grymtande fyrfota-djur om 
hvarandra trängde sig i boningshusets dörrar, bör- 
jade Aurora kläda sig i sin purprade drägt. Knappt 
nog kunde man få ett rum åt Axel, der han kun- 
de hvila sig, emedan det enda, som fanns der, 
beboddes för närvarande af. Gästgifvare-far, som, 
vid midnatten hemkommit från en auktion i grann- 
skapet och, halfrusig och sömnig, inbogserat sig 
i gröna kammaren, i stället för stugan. — Högt 
snarkade han nu, då Mor Brita i egen hög per- 
son trädde öfver tröskeln och ruskade på far Peter 


182 


som. starkt musicerade med vidöppen mun, ' Öak= 
tadt hennes kraftiga ruskningar på fars-gubben, 
fortfor han dlikväl att vara lika högljudd:  Emed- 
lertid inkom Löjtnant Stroömfeldt i kammaren med 
tillsägelse, att den sjuke väntade otåligt på sängens 
bäddande, emedan det var svårt för honom, att 
så länge hålla sig uppe. Underrättad af Gästgif- 
vare-mor, att Peter var trög att få vaken, utbad 
han sig det nöjet att få rycka honom ur sömnens 
armar, Gumman beviljade det. Han framtog nu 
sin silfyerdosa, tog en pris snus ur den och in- 
stoppade den försigtigt, men grundligt, i hans, af 
spirituosa glödande näsa, hvilket hade till följd en 
dundrande nysning, hvaraf mannen, förbluffad och 
yrvaken, reste sig upp ur sängen. Hvem tusan 
dj-—r gör spektakel med mig, dundrade han, när 
man sofver? Kanske du Brita vill spela komedi 
med mig på gamla dar. Akta dig, att ej björnen 
klämmer dig med tassarne ! I — 

Min snälle Gubbe! svaradeZEMor Brita vän= 
ligt, jag tillika med denne Herre, har väckt dig, 
emedan en annan, som i natt på skogen blifvit öf-: 
verfallen och sårad af röfvare, behöfver att, så 
fort. som. möjligt, komma till sängs, — skynda 
dig upp Peter! så att jag må bädda sängen. 

Så snart fader Peter fått nöjaktig upplysning 
om orsaken till hans hastiga uppväckande, blef 
han genast tillfreds, bad om ursäkt för sin trög- 
het att vakna, och svor erbarmeligen öfver usla 
menniskors förfarande mot andra hederliga, 

Snart. var Axel instulfvad i en varm och god 
säng, omgifven af sina båda befriare, hvilka gjor- 
de allt hvad i deras förmåga stod, att vara till 
hans bjelp och beqvämlighet. De undersökte så- 
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jan trodde. Den lille karbunkelsnäsige Segerlind 
försäkrade , att Axel skulle vara rask karl inom 
åtta dagar, blott han fick flytta honom till Hages- 
lund, der Assessor Uf bodde. Han trodde nem- 
ligen, att detta lätt kunde gå för sig, emedan det 
var ett mycket gästfritt hus, äfvensom han, ge- 
nom en större förtrolighet med familjen derstädes, 
utan svårighet kunde utverka en sådan tillåtelse. 
Axel tackade honom bhjertigt härför och biföll hans 
project. Och huru svårt det är att ligga sjuk på 
en Gästgifvaregård och der|, mot betalning, emot- 
taga skötsel och vård af främmande personer, 
som naturligtvis ej kanna hafva det minsta intresse 
för en sådan främling, hvilken de sköta i den mån 
hans Cassa är stor till; kan den lättast bedöma, 
som varit försatt i dylikt svårt predikament. 

Följande morgon, något efter solens uppgång, 
öfverraskades Axel af en okänd Herres besök i 
sitt rum. Han var reslig till vexten, med ögon, 
svarta som korpens, En äkta aristokratisk näsa 
föll först i ögonen och man kunde se på dess an= 
tika form, att ägaren var angelägen om, att allt 
skulle gå efter den. Man kunde ej se detta starkt 
markerade ansigte, utan att både intagas af vörd- 
nad och fruktan; ty från de mörka ögonen utgin- 
go vexlande uttryck af despotism, sjelfkärlek, med- 
ömkan , stolthet och egennyttig hjelpsamhet. Hans 
klädsel var prålande och rik, ehuru Assessor Uf 
stod på gränsen af sextio-talet. 

Skarpt fixerade han den sjuke; som; med 
lugna ögon, mötte hans uttrycksfulla blickar. För- 
fåt, sade han, artigt bugande: sig; att jag utan 
ringaste connoisance med Er, stör Er morgon= 
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sömn : med detta. inträdande i Ert rum; men un- 
derrättad af Cornelt Segerlind om anledningen till 
Er sjuklighet, ' och för längre tid sedan bekant 
med Er Herr Fader, tog jag mig friheten påhälsa 
Er i' dag och tillbjuda Er asile i mitt tarfliga hus, 
tills Ni blir så pass restituerad, att Ni kan: fort- 
sätta resan till Upsala. Jag heter Uf, är Asses- 
sor, och bor på Säteriet Hageslund, beläget en 
ball" fjerdings väg härifrån. 

Hjeruigt tackade Axel Assessorn för denna 
artiga och nu behöfvande bjudning, samt lofvade 
alt samma dag taga sitt nya interimshem i besitt- 
ning. Länge språkade Ulven med Axel, frågade 
nyfiket efter hans fader, och visade: hbjertligt del- 
tagande för hans olycka. När han skulle absen- 
tera sig, utbad ban som en ynnest af Axel, att 
med sina hästar få hemta BKonom till Hageslund; 
hvilket naturligtvis Böggunsteligen beviljades. 

Samma dag om f. m. rullade: en vacker två- 
spänd vagn fram genom alléen, som, från den 
allmänna landsvägen, gick fram till det ståtliga 
Hageslund.: Detta Herresäte, en qvarlefva från 
hänsomnade? tider, höjde sig stolt och majestätiskt 
från den platå, hvarpå det låg. Såväl forntidens 
smakfulla som nutidens bländande lyx var der för- 
enad, icke blott på det, med ornamenter rikt pryd- 
da Corps de Logis, utan äfven i de höga rum- 
mens omtapetsering och möblering. Tvenne höga 
torn reste sig på hvardera sidan om hufvudbygg- 
ningen, kring hvilken sekels' gamla ekar vördnads- 
bjudande höjde sina kronor. Det hela ingaf vörd- 
nad och beundran hos fremlingen, som färdades 
förbi detta ställe. Gick man in i byggningeu, för- 
bländades ögat af den största lyx, en tillvexande 
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iikedom och fåfängan framkallat. Att beskrifva de 
-dyrbarheter som doldes inom Hageslunds murar) 
vore, efter min tanke, högst öfverflödigt och tilliz 
ka, hvad jag tror, mindre intressant för mina gun< 
stiga läsare af båda könen. — O't när man tän- 
ker på dessa salongernas lyxartiklar, som flerta- 
let: al. de rika med sådan mani strör omkring sig; 
och hvaraf några endast voro tillräckliga, "ätt, pen= 
ningeförvandlade, sprida glädje och trefnad uti ve- 
modets dystra boningar, : kan: man icke annat än 
ogilla vår, så :beprisade, tids vurm för lyx. "Men 
hvartill dessa långa utflygter från ämnet? Snart 
stannade: vagnen vid porten, och vår 'gamle bes 
kante; den -hederlige. Axel. Lyrencrantr, gick icke 
utan möda, ur vagnen; emedan han bar den hö- 
gra armen i band.  Assessorn hälsade honom väl- 
kommen och förde honom artigt upp till sällskaps= 
rummet i öfra våningen, hvarest. hela Ufska;fa= 
miljen befann sig, nyfiket afvaktande den unge; 
Modige Studentens ditkomst Efter skedd. presen< 
tation;: och sedan: de unga; vackrå Fröknarne flis 
tigt och begärligt mönstrat Herr Axel, som sjun-= 
kit ned i en; fåtölj; ) öppnades en liffig conversa- 
tion om hvarjebanda;: Medan: de tala, skola vi ett 
ögonblick betrakta våra nya bekantskaper. 

Fru Christina Uf; född :Engelhardt; var: ett 
fruntimmer vid: några och fyratio års ålder. Ett 
fylligt ansigte; rundadt ännu mer af välmågan, vi- 
sade. en godmodighet och: innerlighet; 'som man 
ofta får se. hos medelålderns  qvinnör. Hennes 
profil var regelbunden och ägde drag, som i ford? 
ha ungdomsdagar, varit utmärkt vackra; men än= 
hu, vid annalkande ålderdom, förlorat sig något: 
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Men dess ljusblå ögon verkade mer; ty man kun- 
de sällan se några godare, uttrycksfullare och hjert- 
ligare, än dem fru Assessorskan Uf hade. Hen- 
nes klädsel var smakfull, dock icke prålande. Ut- 
rustad med ovanliga själsförmögenheter, och ägan- 
de ett varmt, rikt och för menskligheten ömman- 
de hjerta, älskades och värderades hon af alla. 
Sin Herr mans ofta påkommande kinkigheter, visste 
hon alltid genom ett gladt skämt eller små tillfäl- 
liga upptåger, afböja och omintetgöra — utan att 
dock den äktenskapliga himmelen förmörkades. 
I armodets koja, påträffades hon ofta, görande 
godt och vänligt tröstande dem, som der funnos. 
Oaktadt dessa sällsynta, prisvärda egenskaper, äg- 
de hon likväl ett fel, som, för den mera upp- 
märksamme granskaren, nedtyngde den eljest öf- 
vervigtiga vågskålen. Hon klemade förmycket med 
sina tre döttrar, hvilkas behagsjuka och för andra 
plågande, kapriser år från 'år tillvexte och tog öf= 
verhand, så att äfven sjelfva modren deraf led. 
Fadrens svaghet och godflathet för dem, var u- 
tan gränsor. De fingo hvad de begärde, hvarför 
de oek högeligen harmades, om ett afslag på de- 
ras dårskaper någonsin skulle hända. Blott tre 
flickor, sköna och ståtliga som prinsessor, hade 
Herrskapet Uf att presentera för de, i dörrarne 
trängande, guldbesmidde Courtiseurerne.  Wicto- 
ria, Alida och Carolina utgjorde föräldrarnes stolt- 
het och prydnad. Hade deras inre motsvarat de- 
ras yttre fängslande utseende, skulle de, i ordets 
egentliga bemärkelse, varit englar, skapade i men- 
nisko-gestalt. Detta var dock: ej fallet. — Men som 
vi framdeles låta Axel sjelf i ett bref till sin egen 
Hilma, omtala dessa tre gracer, vilja vi ej gå ho- 
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nom i förväg, utan slå oss i stället ner på några 
tabouretter i sällskapsrummet, der Axel som lif- 
ligast. converserar med Fröknarne Uf, som alla 
vilja pladdra på en gång, och uppmärksamt lyss- 
pa till deras lifliga conversation, 

Ack! hvad Herr Lyrenerantz måtte blifvit al- 
tererad, när de ohyfsade varelserna gjorde mine 
af att anfalla. Gud! hvilken djerfhet att så attac- 
kera resande, Jag tror, jag doge af förskräckel- 
se, om något sådant hände mig, läspade den stol- 
ta Wictoria, 

Söta Wictoria, inföll Carolina försmädligt, det 
lärer ingen betvifla, att en sådan hjertskrämdhet 
finnes hos dig; ty blott en mygga surrar något 
starkt, får du ju genast små symptomer till dåning; 
huru icke mycket mer då, när en lång karl nat- 
tetid hotar att beröfva dig lifvet, om du ej straxt 
framtoge dina pengar och gåfve honom? 

Men jag kan icke tro, sade Axel artigt, vän- 
dande sig till den fagerkindade Carolina, som syn- 
barligen småharmades öfver systerns uppriktiga be- 
känmnelse öfver hennes nervsystem, — att Fröken 
Uf så degenereras från de Nordiska qvinnorna, 
hvaraf många likna Blända. Det vore i sanning 
stridande emot Frökens siratliga utseende ooh skar- 
pa ögon, om något sådant vore fallet. Likväl får 
jag äran tillstå, att jag med många andra, lätt be- 
segrades af Fröken. Härvid kastade han en varm 
blick på den vackra flickan, hvars kinder öfver- 
gjöts af den skäraste purpur. 

Herr Lyrencrantz tilltror sig således ej hålla 
stånd mot mig: Denna bekännelse från Edra läp- 
par, ger mig anledning att tro, det vissa perso- 
ner blott kunna besegra Er och & utan €& yttre 
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kraftansträngning behöfver anlitas. : Vapen af äd= 
lare slag, nyttjas i denna farliga strid, anmärkte 
Carolina, med en forskande blick på Axel. — 

1 En sådan strid; »hyarom Fröken: nu talade; 
måste alltid uppkomma till. följe: af känslornas har= 
moni; och kan, om något sådant brister, blifva 
högst menlig för någon af parterna, ty:de vexla 
skott, utan alt veta om de träffa säkert, eller blott 
kanske BÄrd ns 

Hvilka djupsinniga samtal, som afhandlas mel= 
lan Herrskapet, afbröt honom Alida, .somi under; 
tiden lekt med sina många guldringar, som pryd- 
de hennes liljehvita fingrar. och som nu. ville ha 
ett. ord med i laget, kantänka. Man är: frestad 
alt trö, det visheten. förestafvar Er sina grundla= 
gar, efter det allvarsamma förståndet utvecklar och 
sammanlänkar resonnemanget. Nej! muntert snacky 
kryddadt med: skämt, tycker jag mer om, än så'of 
der -förstånds-prat. Herr Lyrenerantz dansar väl 
gerna? ; 
Oändligt gerna. — Vore jag ej blesserad för 
ögonblicket, -skulle jag skatta mig högst lycklig om 
jag finge, i en liflig vals, sväfva några hvarf kring 
golfvet vid Frökens sida — utlät sig Axel. 

Tillsägningen om - middagsbordets > dukande, 
gjorde ett slut på vidare conversation, Som Axel 
ej var klädd i frack; till följe af. sin opasslighet; 
bad han om ursakt härför, med hvilket naturligt= 
vis det nobla - Herrskapet godhetsfullt -öfversåg. 
Äfven här framlyste en odräglig lyx, ty kammar- 
jungfrur och betjenter trängdes om hvarandra, äf- 
vensom husets manliga personal, bestående af några 
malätna skrifvare som skrufvade sig i svarta frackar, 
föga. motsvarande deras tafatta sätt, > Fröknarne; 
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PROSAISTEN. 
Och hvarföre är jag det? Emedan 
Jag hushålla och bespara vet 
Har jag pengar båd i ny och nedan. 
Det begriper icke en poet, 
Ty den blick han emot molnen lyfte 
Fästes aldrig på ett redbart ting, 
Och hans tanke, utan mål och syfte 
Dansar ju med idel spöken kring. 


"POETEN: 
Krälande daggmask! du gerna må smäda 
Fjäriln som sväfvar kring blommande fält, 
Lyssnande på huru fåglarne qväda, 
Älska och kyssas och lefva så sällt. 
Inskränkta menska! du gerna må fråga 
Huru det tillgår att känslan är varm, 
Då ingen gnista af Gudomens låga 


Värmer din kopparbepantsrade barm. 


PROSAISTEN. 
Kan du ej ditt lynne längre tvinga? 
Skall jag för min godhet öknamn ha? 
Hit med mina pengar; du får inga 
Här, du annorstädes dem må ta. 
Om du icke lärt behörigt spara, 
Utan ligger annat folk till last, 
Borde du dock lärt att höflig vara, 
När som björnar ofta ha dig fast. 
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POETEN. 
Kan du väl undra om vreden uppflammar, 
Då du, en främling i tankarnas land, 
i Griper i hjertats förborgade kammar 
Med din profana, din skonslösa hand? 
Skalden — har han intet mål, intet syfte? 
vad vore. verlden? en svartalfers bygd, 
Om icke skalden och tänkaren lyfte 
Henne ur gruset till bildning och dygd. 


PROSAISTEN. 
Bildning! dygd! — rätt skönt de orden klinga. 
Mera redbar är dock myntets klang, 
Och, om du det anser än så ringa: 
Sköta pengar är dock en talang. 
Dina uttryck, de poetiskt rara, 
Tolkar jag uppå mitt eget sätt: 
Bildning är — att veta höflig vara, 
Dygd — att kunna göra hvar man rätt. 


POETEN. 
Broder, farväl! Läs nu in dina fyrkar 
Varsamt och väl inom säker pulpet. 
Ty denna Gudom, som ensam du dyrkar, 
Den är — ditt glimmande guld, som man vet. 
Icke mot den jag min drömverld dock byter, 
Ej fantasiens romantiska vår. 
Jag har ock guld, ty en guldström ju flyter 
Ned ifrån solgudens flammande hår. 
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PROSAISTEN. 
Gå, min broder, lef af sol och väder, 
Våg och vind så länge du det kan: 
Snart skall äfven du behöfva kläder, 
Skodon, mat och värme som en ann”. 
Kom då icke åter hit direkte 
Förrän du hos andra gått dig trött, 
Ty den hand jag dig till räddning sträckte 
Har med stolthet du tillbakastött. 


PoETEN. 
Broder, förlåt mig! vi äro ju vänner? 
Ej må vi skiljas med kif och med agg. 
Likväl . . . behåll dina pengar; jag känner 
Bittert den sårade stolthetens tagg. 
Hem vill jag ila att knäppa min lyra. 
Hon skall nog sjunga bekymren till ro, 
Och i inbillningens lyckliga yra 
Vill ibland saliga andar jag bo. 


PROSAISTEN. 
Åh ja, slösa du med himlens håfvor 
Båd i andligt och lekamligt mått. 
Jag är glad att, fast med mindre gåfvor, 
Jag dock mera sundt förnuft har fått. 
Sjung och dröm om sommarns ljufva flägtar 
Tills af kyla blå och stel du är. 
Frossa med ambrosia och nektar | 


Medan hungren på din lifstråd tär. 
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naturens störa rike hembär sina -täckoffer; höjer 
jag tacksamma sånger, vid tanken på din oändli= 
ga faders-godhet, Jag, under milt stormiga lif, 
erfarit af dig.  O! skulle jag digna under bördan 
al mina störa och” många. skröpligheter; så upp- 
lyft du mig ined din kraftiga hand och stöd mig; 
ty jag har: svåra strider att bekämpa, hvars lyck= 
liga utgång. endast beror på dig. — Dem jag. har 
haft; vill jag troget; men sorgset; lik en annan 
Marie, gömma i djupet af; milt hjerta; — Från 
dessa betraktelser, skrider jag till berättandet af 
min; egen. hedervärda. person; som gunås ej har 
att skryta af många förtjenster, men desto: mer 
fel. Her 

Efter att hafva gästat en sommar på Entorp 
och der pluggat erbarmeligen med den véttgirige 
Alexander, tog jag. alsked härifrån och: styrde å= 
ter min kosa till det gamla, pedantiska Skara, för 
atl gripa mig an med studierna derstädes och ka= 
sta mig i nya, halsbrytande äfventyr.- En satans 
maläten, tjurskallig Sax-gubbe, :spelte nu, en; de- 
mons rol, hvars skicklighet häruti var makalös 
och så när orsakat min totala ruin, om ej kam= 
raternas ömmande HNjelpsamhet räddat mig och tills 
skyndat mig nödvändigheter, hvaraf jag, som men= 
niska, ej kunde undvara. 

Ingen period al min lefnad har varit mera 
slormig, för själ och kropp — — — och rik, på 
sorgliga scener, än den som tog sin början ime- 
dio af. October månad 4837 och räckte till bör- 
jon af Mars nästföljande år: l 

Det ömmaste band, som den moderliga na- 
turen sammanknutit, var upplöst: lifvets skönare 
förhållanden förbyua i de: mörkaste ställningar: 
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kärlekens värmande sol gömd bakom hatets svar- 
ta moln och försoningens Engel flydd från det 
ställe, der den bör vara. Hade icke Polikarpus 
Saxström, genom sitt dåliga beteende, ställt mig 
i denna svåra och ”beklagansvärda belägenhet, 
skulle jag tvifvelsutan, långt för detta hofverat mig 
i en svart rock. — Tänk! hvilken jesuitisk min 
jag då skulle tagit på mig, när jag predikat om 
bättringens frukter, eller uppmanat fåren till mera 
frikostighet mot herden! Ack! jag skulle slagit 
mig bra öt på den presterliga banan, och kanske 
snart nog fått pådraga mig de bastanta oeh 'be- 
qvämliga Kapplans-byxorna! — Men alla dessa för- 
hoppningar hafva nu ramlat likt ett annat Babels- 
torn — och sörjande står jag qvar och betraktar 
lemningarne efter detta. nu knappt synliga verk. - 
-0-20- - Nål! jag håller nu igen för långa tal, 
som jag vanligen brukar göra, —' derföre gör 
jag tvert halt "och stoppar alla (reflexioner) i fie- 
kan! (i händelse de kunna rymmas der) och om- 
tala i stället några scener mellan mig och Herr 
Polikarpus' Saxström — den tråddragande kråba- 
RPS RANN ETS NSP 

Midt emot mig bodde 'Titulus Saxström: blott 
en smal Corridor åtskiljde våra rum. — En ny- 
ligen” approberad ung militär af det veritablaste 
slaget, hade ock sitt dagliga högqvarter på mitt 
rum. Som mannen merendels sysselsatte sig med 
jagt, gaf han all läsning på båten, ehuru han gan- 
ska väl behöft det; ty ban kunde ej skryta med 
öfverflöd på förståndets vägnar. Men gällde det 
alt låta näfrätten tala eller tysta munnen på stor- 
skräflare, fanns ingen verksammare än ban Nu 

SLANG 
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vill jag upplysa att grannsämjan ingalunda var: den 
bästa emellan oss, och att Plankén (min kammar- 
kamrat). var den kraftiga hjelp, som anlitades, när 
någon batalj skulle lefvereras.. En mera kostelig 
figur än Saxström, fanns väl knappast i hela na- 
turen. — — — Han: liknade ett skröpligt vag- 
gande skepp, hvars murkna trossbotten. hvarje ö- 
gonblick hotas att remna. Aldrig kunde. han tala 
med mindre han inblandade fransyska glosor, han 
uppsnappat af Studerande, och hvilka han sedan 
på det bizarraste sätt prononcerade. >Allud ville 
han komma med sitt ”kårporason” (Corporation), 
hvartill han ”angomang” (engagement) gudi. vare låf, 
räknade sig som en: ”dianguid” (individu). — 

En eftermiddag, i slutet af October månad 
tillkännagaf en knackning på vår dörr, att någon 
önskade: blifva insläppt. Hvem är det, som be- 
hagar hälsa på oss, frågade Plankén med barsk 
stämma? Stig in min vän! 

Förlåt, mina Herrar! gnällde Saxström, i det 
han vred nyckeln kring låset och visade,sin skröp- 
liga, malätna figur, att jag ”prefenerar” (preyenerar) 
Herrarne så der appråpå. Men jag skulle på sam- 
ma gång, fråga, hvad det, är för ”bistorietter”, He- 
rarne ha för sig, med: mine ”petulangta”- barn? 
(Plankén hade nemligen; skuffat ur vägen hans ”pe- 
tulangta” barn vid uppgåendet till rummet). 

Ett högljudt skratt af oss. besvarade hans, 
af förvrängd fransyska späckade spörjsmål: Detta 
ökade ännu mer Saxströms: talträngdhet. 

Hvad, utbrast han förargad, är det på det 
sättet. folk af ”kårporation”, hvartill, jag räknar mig 
som en. verklig, ”diangvid”, blir bemött af er mina 
små-Herrar? Händer det oftare, skall jag, vid 
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sallva af oss. —) 

Nu var det slut med den fransyske Sax- 
ströms lilla förråd af tålamod. — Uppbragt slog 
han dörren på vid gäfvel, drog sig försigtig ut i 
korridorn och trakterade våra öron med dét mest 
grofkorniga ovett, oförskämdheten kan påbitta. Det- 
ta hade till påföljd att äfven vi harmades, såsom 
tillbörligt var. Packa sakta din lymmel, menade 
jag, i annat fall skall jag klappa upp ryggtaflan på 
dig. Härvid tog jag en käpp i banden oeh bör- 
jade svänga den hotande öfver hans hufvud. = 
Långsamt rétirerade han till köksdörren, öppnade 
den och fortsatte åter stt misslyckade vältalighets- 
försök: kommen hit pojkar! uppmanade han stolt 
och öfvermodigt, skola vi se till hvem som dömi- 
nerar platsen. - Ett dundrande tyst! af Plankén hej- 
dade hans stridsifver något. — Vi öfverlade nå- 
gra sekunder, hvad bäst var att göra, hvarunder 
den storskräflande mannen vridet nycklen ur låset 
och försett sig med något, som han förmodligen 
först lagat till reds och nu dolde under sin lugg? 
slitna rock. Som han stod i dörren och gäckade 
oss med uppmaningar till strid, gingo Vi härmaré 
Plankén, försedd med en eldgaffel, och jag med en 
käpp.  Knapt voro vi utom tröskeln till vårt rum, 
förr än den lymmeln kastade aska i våra ögon, 
tillstähgde  bastigt dörren och började skratta ör- 
ver sin krigslist. -Skummande af raseri; slungade 
Plankén eldgaffeln efter honom, som kom med eh 
sådan fart, att den gick igenom spegeln på dör- 
ren och for ned i en tallrick-häck, der den an- 
ställde icke lite förödelse. Vi gingo if i vårt rum 
ock häde rätt mycket bråk innan våra ögon åter 
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blefvo klara: Hustrun och: mannen skreko. kapp 
med hvarandra vid denna katastroph, svuro på att 
de skulle anmäla saken för höga vederbörande — 
(hvilket dock: föga bekymrade oss) och kommo öf- 
verens om alt. vi voro de största tjufpojkar i 
verlden. | 

Några dagar - efter  denra kalabalik; stördes 
jag i min läsning af hojtande nödrop, som tyck- 
tes komma från  Saxströms innersta . kammare: 
Full af glada aningar ilade jag dit och blef ej li- 
tet förvånad öfver den syn, som. der mötte mig. 
En af stadens väldigaste: slagskämpar (en Bläck- 
slagare) hade. nemligen med sina. grofva händer 
fattat uti Saxströms tunna lockar, hvilka han ge- 
nom continuerliga ryckningar fram och åter, söks 
te befria från hans. kålbufvudt Som, nu Saxström 
stod vid kanten af ett skåp, blef hans hufvud be- 
tydligt. förstorat af små kuler eller upphöjningar, 
hvilka, vid. sjelfva födsele,; framkallade. högljudd 
smärta hos honom. När jag inträdde var execu- 
"torn: nog försigtig att epphöra med sin kraftiga 
arm-rörelse.  Saxström var så hufvudyr och för- 
virrad, att han, befriad från Bleckslagarens hän- 
der, tumlade omkull på golfvet och frammumlade 
något om :bofvars oförskämdhet och hans sanna 
”diangvidé”.. Efter att. hafva legat några minuter 
på golfvet, reste han sig häftigt upp och började 
kindpusta den herculiske bestraffaren. : Denne; helt 
lugn, åberopade mig som vittne till denna lagstri- 
diga behandling, hvilken han sade sig vara sinnad 
att. öfverklaga och söka lagen till: skiljomän häruti. 
Saxström, uppskrämd häraf, sökte blidka; mannen 
och glömma den smärtsamma tortour, han: nyss 
undergålt. Hustrun deremot var af motsatt tanka, 
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hvilken Hon ock öppet uttalade i" den skarpa tills 
rältavisning, hon härför gaf sin: kära hälft; mer 
passande att bära kjortel än byxor, hvilket är hän= 
delsen med många al karlarne nu. 

Fred blef nu stiftad mellan de stridande och 
den bekräftades ännu fastare: genom: ett -halfstop 
bränvins- e fterskickande och tömmande dem emel= 
Jan. — Stilla. drog. jag mig tillbaka i, mitt: rum; 
der jag allvarligt reflecterade öfver det menskliga 
lifvets händelser och ménniskornas förhålländen 
och beteenden; Ot- tänkte jag hvad det finnes 
mycket uselhet till i verlden! Dess stora skugg- 
sidor får: man. nog: Gudnås lära känna. 

Stillatigande -öfverhoppar: jag denna epok: af 
min 'lefnad. Må en ogenomtränglig slöja hvila öf= 
ver den! Blott några få af mina många bekanta 
känna denna. epoks stormiga händelser. « Nog: af 
jag hade ofta skäl att säga lass mich etvas 
mit bekommen! — Men töcknen :skingrade sig 
småningom, och solstrålarne bröto vänligt genom 
dem.  Saxström glömdes snart med: alla. hans 
fransyska obegripliga glosor. 

Den ruskiga hösten 4839 rågade måttet af 
min olycka. De skönaste förhoppningar (ramlade, 
pedanteriels ensidighet stängde vägen för mina önsk+ 
ningar, förtalets hvassa gadd trängde djupt i det 
redan blödande hjertat, och hatet höjde öfvermo- 
digt sin svarta fana, hvarpå undergång stod tyd- 
ligt. att läsa. En numera prestman, bekant för 
sitt. kolossala hufvud, hvari (dock högst litet är till 
finnandes, var i samma olyckliga predikament, som 
jag,  bans. ihärdighet segrade dock, :så: att han, 
till allas förvåning, sent om. sider kröp in i-en 
svart rock; hvari bad nu väl trilvesioch' sköraar 
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mycket bifall; > För att förströ min: nedslagenhet 
och: vemod, företog jag samma höst, i sällskap 
med en samtidig olycksbroder Fredrick W—s en 
liten utfart till Kinnekulle; hvars beprisade natur- 
skönhet jag tängtade alt se. Till fots gjordes fär- 
den. — I» Husaby gamla ruiner träffade vi en'li- 
ten näktergal från Wenersborg, som tillsammans 
med: sin bror, djupsinnigt begrundrade dessa qvar- 
lemningar från forntida dar.  Ställets förfallna ut- 
seende, i förening med de stora händelser som 
dervid voro fästade, ingaf henne visst tankar och 
känslor, så att hon, upprymd häraf, stämde upp 
ett qvilter, hvilket just var i aftagande, när vi 
träffade dem. — Ehuru alldeles okända för hvar- 
andra, uppstod likväl icke någon förlägenhet hos 
någondera parten, utan den garsla Nordmanna öp- 


penheten gaf sig straxt tillkänna, — Som flickan 
såg bra ut, och täspade flilgt,fängslade hon snart 
Fredriks varma hjerta. — Emellertid kommo vi i 


följe det återstående af vägen till icke lite glädje 
för min kamrat, som icke försummade all göra 
sig intressant för hennes ögon. — Afven den in- 
tagande Amalia (Hon hette så) tycktes. ej med lik- 
nöjda blickar batrakta Fredrick; — Snart, — ef= 
ter. några :tmmars angenäm promenad genom trak- 
ter, .mindre sköna för [remlingens ögon, än för 
den flitige: odlarens, anlände vi till detta naturens 
slorartade ställe, hvarest Flora tycktes hafva valt 
silt residens. — O' jag kan ej beskrifva de känslor 
jag erfor, då jag, vid 'Soluppgången, stod på spet- 
sen af detta sköna berg, och skådade med ftjusta 
blickar omkring mig! Stilla låg Wenern ner vid 
bergets fot, här och der sågs ett hvitt segel fram- 
glida på den lugna ytan, hvarpå solstrålarne glitt- 
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rande dansades Det härliga jernbäraland upptäckt 
tes i det dunkla fjerran. — Och Biskop. Brynolphs 
åldriga säte, som trottsat; flyende sekler, blickade 
äfven vänligt fram. — Hvilka herresäten, kyrkor, 
byar och enstaka hyddor, belägna i dalarnes djup, 
kunde man här icke skåda! Taflan var imposant 
— Jag, tillika med mitt sällskap, hedrades nu af 
en ny. personage, som skyndsamt gick upp för 
kullen: oeh nalkades oss vördnadsfullt. Allas blic= 
kar - riktades. på honom. Som ban ej legat i 
värdshuset om natten, viste vi ej hvarifrån han 
kom. Att det var en ovänlig resande, kunde vi 
sluta af. hans klädsel och det städade: sätt, hvarpå 
han närmade sig oss. — Ett sådant: ansigte som 
hans , var: ej lätt att finna bland de mångas hvar- 
dagliga. Det röjde allt; som tillkännager en stor 
man, utom: det, att det afbildade det Adonis' till- 
hörande. Ack jag kan ej glömma dessa sköna 
drag, dessa mycket sägande ögon, dessa vällju> 
dande "ord, som; klingade- från hans mun; ty hela 
hans ego' tycktes vara en lefvande poesi. — Utan 
alt inlåta sig i samtal med oss, satte han sig på 
en hög klippig sten, framtog ur sin bröstficka — 
blyertspenna och velinpapper, och började aftaga 
den" sköna landskaps-tafla, han hade framför sig. 
— Lätt var handen och träffande voro dragen. — 
Derefter, sedan han några ögonblick uppmärksamt 
och: som det tycktes med förtjusning betraktat 
hvarje: synligt föremål, framtog han en flöjt och 
lät. den tala, hvad; som bodde i hans själ. > Sjelf- 
ve: Gustaf: Braun skulle admirerat honom, huru 
icke mycket mer vi, som: höllo på- att förtrollas 
af dessa djupa toner! — > Han: blåste: häftigt och 
brusande: det; der pjunkiga sentimentala tycktes 
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hans flöjt ej veta af — jag öppnade ett samtal 


med honom om stället, der vi vore, men fick 
korta lakoniska svar. På tillfrågan af mig hvem 
han vore, svarade han med ett satiriskt leende :” 
Om Herrn kan läsa hvad som skrilves, blir herns 
nyfikenhet tillfredsställd genom en liten blick i 
dagboken på värdshuset.” — Han fick sedan vara 


+ fred för mig, men likväl jag ej för honom: ty 


då jag tillade i dagboken och fick se namnet 


Adolph Brutzewitz,' såg jag äfven der en liten an- 


märkning om mig/inflickad: som jag ännu minnes 
den, låter jag läsaren blifva delaktig af den: — 
Ham skref- nemnligen: »”Ett litet orginal-exemplar 
från Skara träffade jag på Kinnekulles sköna topp, 
som såg ut: som 'ett lelvande?? — derefter. bifo- 
gade jag » ”Hvad'är ett»? mot många =-=-====- 
Vi återvände snart till Skara, der dysterheten syn- 
tes ännu mer: förstorad. De pratsjuka Weners- 
borgsboerne styrde kosan till Lidköping. — Då 
jag vandrade på den mörka Skolgatan, lemnade 
glädjen plats. för vemodet och jag tyckte mig der 
vara - en öfverflödig person, intresserad för ingen 
och begycklad: och nedtrampad afalla.  Saxströms 
sorgliga figur : mötte mig först, och att detta 


var ett fult "omen, kunde aldrig slå felt. — 


Multa. — Förr än: jog hade velat, ankom ordres 
från min far att lemna ett ställe, der vetandets 
skörd varit så ringa för mig. Huru annorlunda 


voro: auspicierna nu mot dem jag bade, när jag 


med' den trogne dräng Gösta for in genom” stats- 
porten? OO! det var: en kort dröm, en illu- 
sön, —— —— — — 

Några sorghga år följde härpå. Mycket skulle 
jag halva att förtälja om. de vexlande, ofta drar 
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inätiska scener, som under dem, uppfördes: men 
som de äro af den beskaffenhet, att de ej, utan 
obehag för mig sjelf; kunna relateras, går jag 
tyst förbi dem: Jag tror ock att de flesta af mina lä 
sare ej heller äro roade af dem; emedan de äro 
alltför alldagliga, för att förtjenå reproduceras; 
Ett tragiskt=komiskt äfventyr om Sommaren 1844 
i den lilla öppstaden Sköfde gör döck härifrån ett 
undäntag: det var både äf en allvärsämi och löjlig 
natur och hörer säkert till det sällsyntare slaget 
af äfventyr. Blott få känna det — och de fleste; 
till. och med äf de goda Sköfdesboarne, hafva ej 
den minsta nys derom; Finge blott "några del 
deraf; dröjde det ej många sekunder; innan hvar- 
endå själ viste det: ty pladdersjukan är en svår 
epidemie att bota. — = — 

Wintern 1842. lämnade jag åter det ömma 
föräldrahuset; der jag denna rmellantid utstått mån= 
gen svår kamp ; deim passionerna kastat mig i och 
styrde min kosa till söderns varmare länder: Det 
pittoreska; småakademiska Winslöf var nu målet 
för min resa. Denna privata undervisningsanstalt 
med samma method; som den vid Blementar- 
skolan i Stockholm; hödé till syftemål; att dana 
skicklige Studentkandidäter, eller: och sådane; som 
ämna vinna imträde vid Carlbergs Krigs-akademi: 
Utmärkt skicklige lärare; såsom M. F: Kandidaten. 
Frans Elis Fägetström och F: Kandidaten J: M. 
Wimmerstedt stodo i spetsen för denna förträff- 
liga inrättning, så att lärjungarne gjorde förvånan- 
de framsteg. - Att händelsen så var med rinig, vill 
jag just icke påstå. — Hvad som i synnerhet gjor- 
de denna privåta Skol=inrättning prisvärd ör re- 

2 


202 


kommenderände, var företrädesvis den” innerliga 
förtrolighet, som rådde mellan dlärare och lärjungar; 
och att de förra mästan alltid deltogo i de :sedpå- 
res lekar på- Wigrids slätt. (en större jemn plan 
strax bredvid skolhuset) — Winslöfs: by var ser+ 
deles vacker, isynnerhet vid kyrkan, der husen me> 
ra symetriskt lågo gömda i skuggrika trädgårdar: 
såsom skånskt var byggnadssättet enklare och tarf- 
ligare än det som vanligen brukas i Sveriges skog- 
rikare provinser: dock fanns ett och annat-hus, 
hvars prydliga utseende betydligt afstack mot de 
öfrigas torftiga. Härliga bokskogar omgålfvo på 
alla sidor byn. — Församlingens aktade pastor, 
Doctor -B—n, hade ock sin bostad här. I hans 
gästfria och trefliga hus samlades ofta valfrihets- 
skolans vettgirige lärjungar, inviterade till lekar 
och dans. Ej sällan hände att detta för gossarne 
kära nöje inträffade. — Här tillbringade jag ett 
och ett halft år, hvarunder jag eröfrade Horatius, 
tog Homerus med storm -oeh lärde känna fornti- 
dens historiker. — Hade jag qvarstannat der en 
längre tid och ej så hastigt brådskat. till Saxos 
gamla stad, skulle jag otvifvelaktigt redan stått på 
:'parnassens svindlande höjd, eller ock, hvad som 
är ännu troligare, 'dundrat med lagens hammare 
för snusförnuftiga bondgummor och : gubbar — 
sjelfve den dråplige L—1, skulle häpnat för min 
facultas concionandi. —- Här, under bokar- 
nes skygd och vid näktergalens barmoniska klang, 
knöt jag fasta bänd, hvilka endast dödens jernhand 
kan slita. — Jag fick. vänner, likstämmiga med mig 
ock hvars. trogna vänskap icke en gång tidens 
-vexlingar — förmått. rubba. J. -P.-Astrand, Wil- 
helm. Nibelius och Gustaf Falkman voro de tre 
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klara stjernor,; som här belyste »min: dunkla stig. 
Dessa 'redbare- vänner, dessa vänskapens, sköna 
perlor: och" jag, arme man! öfverenskommo, genom 
skriftlig förbindelse oss emellan att den 48 October 
1853 mötas i Winslöfly för att omtala för hvar.- 
andra de lefnadshändelser, som sedan :skiljsmes- 
san mött oss och. all de öfrige skulle räcka: en 
hjelpsam hand åt den, som då befinner sig vara 
i torftiga omständigheter. — Detta .skeddé den 18 
October 1843: "Af dessa” fyra äro två Embets- 
män, en: Brukspatron och den fjerde en lumpen 
Informator och rimförfattare. OO! hvad. jag bro- 
derligt och varmt älskar dessa Skånska-vänner: 
de voro fader och bröder för mig. i det: pennin- 
ge-ödande Lund! — | 

Till 'eder bepröfvade - vänner! skickar jag cen 
varm broderlig hälsning från Sköfdes trefliga kret- 
sar; tillönskånde Eder all den glädje och /sällhet 
denna fattiga jord förmår åstadkomma! Varen 
välkomna mig till mötes den 48 October 1853 
det trefliga -Winslöf, der vi gemensamt åto: lär- 
domens bittra, men välgörande frukt! Vi-skola 
då, om: vi lefva, hafva oss lustiga dagar och fros- 
sa i 'minnets rika verld. - Thågkommen mig, som 
nu lycklig och glad, räknar mig som medlem till 
en aktad, hederlig familj inom Sköfdes -gästfria 
murar. — ' Mina -disciplar dela min lycka och taga 
kraftigt -Gramatica : Latina i kragen: —n Och till 
dig  gästvänliga- Winslöf hembär jag äfven min hyll- 
ning. - Huru många glada. stunder har jag ej haft 
inom ditt territorium I Vill Gud; kommer jag äns 
nu en gång till dig, innan ögats matta eld;slock- 
Nara 
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Hvar tusan kommer du ifrån Broder Anders, 
efter du så apråpå öfverraskar oss med ett besök? 
Du tänker väl blifva civis Academicus? Nåh! jag 
ponerar det, derföre välkommen hit du gamle 
Skara=kamrat!. tilltalade mig en äldre Student af 
Westgötha Nationen, då jag, sittande på en ”rapp= 
höna”, som skakade djefligt, for in genom Lunds 
norra tull. 

Ja! så är mitt syftemål Broder Evald! och 
tänker jag så fort som möjligt stöka undan det 
der lilla skräpet,  Student=examen, fast Herrar 
exeminatorer lära klämma åt de arme kandida- 
terna! — 

Åh! lappri Broder,  Dermed är ingen fara, 
blott man vet rätta sättet att föra till torgs hvad 
man har. — Men hvarifrån kommer du egentli- 
gen du poetiske broder? 

Från Winslöf, der jag uppehållit mig nära 
två år. Som du vet, motsvarar denna' inrättning 
ett Gymnasium: Få se, om jag nu snart nog kan 
lotsa mig fram genom de bränningar, som ho= 
tande gapa emot: mig; 

Vi hade: under tiden kommit ett långtstycke 
på gatan, En mängd glada Studenter, med blos= 
sande' cigarrer i munnen, slogo nu en ring kring 
oss, hade tusen pustlustiga frågor attställa till mig. 
De fleste af dessa, Apollosöner hade varit mina 
Skarakamrater, och som jag alltid stått synnerligt 
väl hos de muntra bröderna, var det dem nu 
kärt, att få mig till medlem; i deras ansedda: na= 
tion. Du blir säkert domprost med tiden Anders! 
sade: en liten småtreflig rummelkult, efter: dw har 
så goda anlag att blifva fet, och dessutom är du 
ju förfaren i presterliga göromål? 
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Nej, stoppt invände” en annan, hvars höga 
purpur på kinderna tillkännagaf, att han nyligen 
offrat på Backi altare — ortodoxien kan lika lite 
förlikas med. poesien som. vår liberale, vältalige 
Broder kan öfverensstämma med en ockrände brac- 
kal! — (En skrattsalfva från. studenterne). 

Ett nytt Tegnérs-ämne har kommit till Lund 


nu, skrålade den: tredje, som lik sin store före= . 


gångare, kan trifvas i hyad form som heldst. 
Vivat floreatque diu  iste -Tegnerianus suctessor! 
Bell dig du unge vän! bland classiska ruiner !— 

Ja! Pris: vare ödet, som förde dig, lycklige 
ost till: oss! deelamerade Evald: låtom oss nu, 
medan resdrägten ombonar yår poetiske vän, drie= 
ka ett välkomstglas med honom! Ett lifligt bi= 
fall bland  ”vetandets lärjungar”, förkunnade ut- 
slaget, och sedan den gapande skjutsbonden blif- 
vit beordrad alt resa: till det honom anvista qvar- 
 teret, hvarest jag 'skulle bo, följde jag med den 
jublande :ynglingaskaran, som stormade in till det 
strax belägna Thor Andree värdshus. Rummen 
hvimlade af Studenter, hyilka dels poculerade och 
dels spelte. Somliga samspråkade med den små- 
nätta Virginia, med hvilken de gycklade besatt. 
De höllo - sig ej så- strängt inom etikettens 'grän- 
sor, hvaröfver ingalunda hon tycktes blifva stött. 
Och ho må ,deröfyer undra, då. värdbusflickor 
hafva. privilegium  exclusivum att ej harmas öfver 
ungherrarnes små naiva infall och utfall — — 
Emellertid reqvirerades: en bål punsch såsom ett 
commune bonum. — Några andra studiosi in- 
viterades ock att deltaga i poculationerna. Sedan 
yi druckit <om en stund och de flitigt lagt an på 
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mig), begärde Evald ordet och med glaset i hand 
extemporerade; han till mig följande harang? 

"In ny, förhoppningsfull, Studiosus hari dag 
ökat den redan förut stora samlingen deraf. Be- 
kant med honom sedan längre tid tillbaka, tror 
jag mig kunna bedöma så väl hans qvalité som 
qvanlilé. Att ett djupare och allvarligare forskan- 
de i vetenskaperna alltid utgjort hans käraste sys- 
gelsättning, är hvad jag med visshet vet och att 
äfven frukterna häraf varit synnerligen stora, tror 
jag mig äfven kunna påslå. > Ja! mina Herrar! 
Huru, lycklig kan icke nu Lundensis corona 
skatta sig alt äga en sådan vilter Meecenat in> 
om sin krete! Hvem jag menar; kunna Herrarne 
Jält förstå!” Välkommen derföre trefallv lycklige 
Broder! till det gamla Lund; der Brackiaden snart 
nog får sjunga sin döds-sång, och ställ dig. till ef- 
terrättelse, att broderliga armar” skola omfatta dig 
och lyftas för din skull, om du inlåter dig i nå- 
gon ”dubieus strid! 'Måtte du hvarannan påstdag 
få "Rek" lika tunga som' dina 'chinesiska fötter och 
aldrig röna kuggningarnes mördande håll, "som icke 
en gång den förträffligaste besk kan bota. Skål 
Broder! drick i botten, ty akademici göra ingen- 
ting halft! Morgens Broder!” — 

Ett skällande burra genljudade "i salen; der- 
elter tömdes glasen både en och två gånger, "så 
att benen började svigta på mig och tankarne fo- 
ro tunga och dimhöljda i mitt hufvud: ”Jög kän- 
de 'behof af att draga mig ifrån "dessa, vid Aca- 
demien ofta förekommande, 'backanaliska fester, 
om jag ej velat blifva fullkomligt lyftad.  Oaktadt 
de mest ömma persvasioner af vännerna att än- 
nu gå på i ullstrumporna, kunde jag likvälej för= 
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mås' dértill; > utan -mårseherade jag -hematill mitt 
ensliga rum, der. jag faun: bonden helt besked- 
ligt tagit sig en: tupplur .— förmodligen af. pur 
ledsnad och för att ej vara overksam, som;en viss 
nobel dam: behagade uttrycka sig. — Snart blef 
ban ryckt ur sömnens ljufva armar och återkal= 
Jad till den tomma verkligheten. — En stund ef- 
teråt styrde han kosan till sitt hem och qvarlem- 
nade mig. — | : 

Nu: trodde jag alt den gladaste tid skulle mö- 
ta mig, att jag skulle klifva:högt på lärdomens 
branta höjder och blifva — - hvad som: förespåd- 
des mig i; barndomen — Domprost i Westerås. 
Hvilken dum  inbillning! -Sedan- jag -väl blifvit 
inskrifven i rullorna, fått stadfästelse på, att jag 
hörde till Academi-Staten och blifvit någorlunda 
bekant med mina nya förhållanden; roade mig 
mer källarlifvets: stormande verld, än Auditorier- 
nas tysta lärorike. — En Thomanders djupa fö- 
redrag, eller. en 'Genbergs Hfliga fängslade mig 
visserligen; men i kamraternas muntra lag, bort- 
dunstade snart dessa intryck och Backus utträng- 
de den nu sörjande Apollo: — ; Ehuru vigilansen 
måste undanrödja de tätt på hvarandra komman- 
de, timliga omsorger, så var dock det i sanning 
ett herrligt lif. ; Hvarje afton, när solen skred till 
sin nedergång, fägnades örat af de utvaldaste rö- 
ster under Lundagårds herrliga kronor. - O! hu- 
ru njöt man ej af dessa tonernas svall! Huru of- 
ta lyssnade jag ej. till en; Wolkes silfverklara 
toner, eller till en Bös/s brusande! Under des- 
sa själens högtidsstunder låg verlden, med dess 
omätliga omsorger långt bakom mig. -— jag dröm- 
de mig i ett eden, der sången förljutvade de ha- 
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stigt ilände stunderna; = Icke en- gång i Danäs 
prunkande hufvudståd hörde: jag en sådan sam= 
stämmig och harmonisk sång; sofh den Lunds 
muntra Studenter hade att bjuda på, i det mång= 
besjungnä Lundagård. Men detta bidrog ingalum= 
da till inålets hinnaändes - Under denna min Aka- 
demiska, treåriga sejour; bortrycktes min fader: 
Tankarne hafva varit delade om bonom; dock 
skolle jag tro, att någon finnes; som strör blom= 


mor på hans graf. — Oss dödliga, tillkomrner det 
ej att dömma, äfven om jesuilismens mask skulle 
beläcka ansigtet. = Frid med häns stoft! Han 


behöfde komma till hvila, när dagen var förliden 
Det var i imedio af Februari 1844. En hvit 
duk betäckte jorden och  bjellrors klang hördes 
muntert på gatorna. Jag tillika ined några mun= 
tra bröder gingo på en källare; för ätt svalka vå= 
ta törstiga strupar, och vid Vhistbordet fördrifva 
en tråkig stund. = Uppkomne dit;: fannö vi en 
mangd andra pokulerande gäster der. Ibland dem 
sågs en lång siratlig yngling, med starkt marke- 
radt ansigte; sitta ensam vid et bord ; smuttande 
på en toddy.: Enkel och tarflig var hans klädsel: 
Att han' ej hörde till de Studerandes antal; tills 
kännagaf hans tillbakadragenhet och fremmande 
sätt bland de andra högljudde gästerna. — Jag 
beträktade honom noga och tyckte mig förr haf- 
va sett! delta ansigte, men hvar, kunde jag ej 
hågkomma. — Hör du Bror! hviskade Calle C-=S 
fill mig; den. der monsieurn förefaller ing som en 
fölp: Vi skola grunddrifvä med honom; om du 
bjuder honom på ett glas. — | 
Nej, tack Maffel (ett binarmn till honom) def 
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faller mig ej in att tillställa. något sådant omora- 
liskt på hans bekostnad. Vill du drifva gäck med 
den arma satan, må du sjelf invitera honom. 

Misslynt gick han ifrån mig och adressérade 
sig till andra, som tycktes vara mer böjda här- 
för. En af dem nalkades nu landsbygdens okonst- 
lade son, tolkade för honom artigt de små behag, 
källarlilvet kan hafva och frågade, om ej det nö= 
jet kunde blifva hans kamrater beskärdt, att få 
dricka ett glas med honom? Fremlingen' kastade 
misstrogna blickar på den talande och syntes vill- 
rådig, huruvida han borde antaga det eler ej. 
Efter en stunds fundering, svarade han: Jag tac- 
kar så mycket för den heder, som vederfars mig, 
att dricka med Herrar Studenter, och är dertill 
genast beredd. : 

Nu antog saken ett lifligare skick, än den 
förut haft. — Bellmanska sånger afsjöngos, skålar 
proponerades, fraternisation spelade sin stora röl 
och glädjen stod i högan sky. Äfven på frem- 
lingens  ansigte visade sig ett blidare utseende. 
Får jag lof, sade en HKalfdrucken Student, i det 
han sammanstötte sitt glas med fremlingens, att 
proponera brorskål med Herrn på tjugu minuter? 

Hvilken småaktighet, Bror Albert! Jag vill 
visa mig gentilare, än du gjort. Jag prolongerar 
tiden med fem minuters tillökning, om Herrn vill: 
Herrar Studenter göra ej afseende på några mi- 
nuter mer eller mindre — == £llL 

Nej, nu går skammen på torra landet, mina 
Herrar! invände en tredje spefogel, efter Ni så 
der brackaktigt procentar ut tiden för vår nya vän! 
Detta är absolut stridande mot mina idéer; der- 
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före upprättar jag ett annat Brorskåls-system, me- 
ra ölverensslämmande ,med naturens lagar, enligt 
hvilket hvar och en icke studio sus. äger privi- 
legium på, att, blott under stundens rummel, 
benämna Herrar Studenter för Bröder. Sedan 
den upphört, upphör äfven fraternisation. — Skål 
derföre Bror! sade han, vändande sig till fremlin= 
gen. Men i stället att arligt, besvara denna pro- 
position, slungade han, vredgad, innehållet af det- 
samma i den oförskämdes ansigle, sägande: Her- 
rarne bära sig åt som äkta skojare och jag för- 
klarar högtidligt, att detta oförskämda sätt alt drifva, 
nedsälter Herrarne förbannadt.  Adieu, mina Her- 
rar! Härefter ville han aflägsna sig; men den, 
som fått pounschen i ansigtet, ville hämnas den o- 
förrält han lidit, bvarföre han rusade på honom 
ursinnigt. Detta hans djerfva utfall, led nederlag, 
ty vår värde landtbrukare kastade med sina star- 
ka armar honom långt fram på gollvet. .. De an- 
dra, upphetsade af drickandet och förargade öfver 
deras kamrats snöpliga affärd, trängde sig, hotan- 
de fram till honom. Flera armar lyftades redan 
alt krossa den heders-plankan, då jag, ur stånd 
att längre dölja min harm häröfver, kastade mig 
emellan dem och föreställde dem i kraftiga, men 
vänliga ordalag, det dåliga och friborna Studenter 
mindre värdiga, att först på artighetens vägnar 
inbjuda en obekant person och sedan på allt upp- 
tänkligt sätt drifva med honom och slulligen, när 
han. förargad, håller oförskämdheten tillbaka, vil- 
jen J, fortsatte jag, sätta kronan på verket med 
att grundprygla honom. År detta värdigt Lunds 
frisinnade och för ädla handlingar omtalta Studen= 
ter, hvilka i en framtid skola blifva Statens stöd 
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deh prydnad? Mina ord föllo i god jord; ty stor- 
men lade 'sig och en stilla nedslagenhet målade sig 
på ynglihgarnes ansigten. Ifrån fremlingens mörk- 
bruna ögon utgingo tacksamma blickar. — Efter en 
kort bugning och vänlig nickning åt mig, aflägsna- 
de han sig ur rummét.  Stadenterna, com velat 
attackera honom, blefvo återigen muntra och gla- 
da, skrattade åt brorskäls-affairen, drucko tappert 
om och skämtade som förut. — Vinguden försat- 
te dem snart i ett vinglande och oredigt tillstånd, 
så alt skrålet blef” ännu högljuddare. Tyst drog 
jag mig ifrån de Bachanaliska bröderna, emedan 
luftombyte var nödvändigt för mig, och tankfull 
styrde jag mina steg i den vintriga skymningen, 
ål den delen 'af staden, som kallas Södra Ame- 
rica, hvarest gatorna äro tränga och mörka. 

Det var en gammal vän jag ville besöka i 
denna hemska del af 'stadén: Som fattig bodde 
han här, hvarest hushyrorne äro mindre dyra och 
der man kan Icfva ett tarMigare, efter omständig- 
heterna mera passande lil. - Han var ej hemma, 
så att jag måste vända om igen, utan att hafva 
träffat den flitige kamraten, som oftast bade till 
frukost några Homeri Oden eller några Kapitel i 
Livius. Som bekant är, bo här många slags Handt- 
verkare, hvilkas lärpojkar, beväpnade med hvarje- 
handa farliga saker, skymningsstunden stryka om- 
kring öfverallt, och söka efter tillfälle att komma 
i napptag med de Studerande. Cm de nu hän- 
delsevis påträffa någon fredligt vandrande Apollo- 
son, intagas de genast af stridslust, och anfalla ho- 
nom med all den fysiska styrka, dessa råhetens 
söner bruka hafva. Att dessa skymnings-strider ej 
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slutas utan blodsutgjutelser å ömse sidor, är lätt 
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at förstå, då ett djerft mod i farans ögonblick all- 
tid är till hands hos de Studerande. Dock hafva 
dessa spanska bruk, Gudilåf! allt mer och mer för- 
svunnit i den höga Norden, hvarföre viisynnerhet 
hafva att tacka de, i de fleste större städer inrätta 
de Bildnings-Cirklarne. Den sanna upplysningen 
ultränger uråldriga, de hänsomnade tidehvarfven. 
vanhedrande, sedvanor och drager den ene indivi- 
den till den andre, utan att fästa något afseende, 
på om den ene bär den finaste Pariserfrack eller 
öm den andre visar sig i den simplaste vadmals- 
rock! — Förtjensterna endast bestämma ens med- 
borgerliga värde — — Hell dig derföre, du upp- 
lysningens beprisade tidehvarf!! — 

Jag hade nyligen kommit på en lång, mörk 
gata, då jag hörde tunga steg nalkas mig. Icke: 
utan oro, vände jag mig om, liksom jag fruktade 
alt det var Brackor, som nu vore ute på jagt ef- 
ter Studenter. Det besannades ock; ty några väl- 
diga gestalter, med påkar i händerna och trädskor 
på fötterna, trädde dristeliga fram till mig och frå- 
gade mig barskt: om jag vore hugad att brottas 
med dem en stund. Nej, go vänner! svarade jag 
lugat, låten mig i fred passera, ty jag har mycket 
brådtom. Jaså! din pjunkiga bokmal, yttrade en 
af trädsko-gubbarne, du vill inte försöka en lek 
med oss, som du vet blir kinkig nog för dig; 
men vi skola, min själ! plocka dig, din lille bo- 
fink; = Härvid trumfade de på mig, liksom jag hade 
varit en hårdbakad bondluns; sparkade mig emel- 
lanåt och knuffade mig på köpet. Ehuru jag såg, 
all segren var i deras händer, och att jag skulle 
lida totalt nederlag, lät jag ieke modet falla, utan, 
retad af hämdkänsla och sjelfförsvar, rusade jag - 
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blindt på 'dem, utdelade slag till höger och ven- 
ster. och kämpade modigare än min lilla fysiska 
styrka kunde medgifva. Denna :djerfhet påskyn- 
dade min undergång: ty det uppretade dem änou 
mer, så att slagen blefvo tätare, sparkarne krafti- 
gare och anfallen häftigare. - Träffad af några kraf- 
tiga slag i hufvudet, föll jag sanslös och blödande 
till marken, hvarvid ett skallande jubel framskrå- 
lades af de ohyfsade bestarne... Men denna deras 
fröjd ändades samma ögonblick som den begynte : 
ty som en blixt, störtade en ung, högvext man i- 
bland dem; hvilka, oförberedde och rönande kraf-: 
ten af hans herculiska arm, flydde skrikande, sin : 
väg, sedan de likväl först fått en och annan bit- 
ter stöt. Så snart de lemnat valplatsen på ett 
mindre ärorikt sätt, mnalkades den unge mannen 
mig, lyftade mig upp samt frågade mig med en 
mild stämma om jag blifvit illa slagen joch om jag 
förmådde medfölja honom? Matt uppslog jag ö- 
gonen, stirrade vildt på honom och frågade knappt 
hörbart, om han vore min räddare? Ja, Herre! 
det är jag, upplyste han, men stappla nu med och 
var vid friskt mod, så komma vi snart hem till 
mitt qvarter. Och jag linkade med min okände 
Car, ehuru, jag tillstår det, min figur var högst 
jemmerlig. I. mitt arma, tomma hufvud spökade 
det grufligt, och bildade sig ett chaos, hvars om- 
fång ej var så obetydligt. Min nye vän talade 
mildt till mig och sökte, med ökadt intresse för mig, 
afvända mina tankar från det blodiga uppträdet, 
samt i slället söka fästa min uppmärksamhet på 
honom. Ack! jag tyckte mig förr hafva sett den- 
ne ädle man, men hvar, kunde jag ej påminna 
mig, Vid närmare granskning igenkände jag ho- 
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nom: det 'var samme unge man, med hvilken 
Studenterne gycklade så besatt för en stund sedan 
och som jag, genom min bemedling, räddat från 
de uppretade Studenternas, säkert ej sparsamma, 
behandling.: OO! nu förstod jag hans broderliga 
uppförande: och hans dolda glädje öfver att halva 
till en del afbetalt sin skuld till mig. 

Ack! sade jag, med en tacksam blick på min 
följeslagare: Ni, min Herre! har gjort mig en he- 
derstjenst, som skrämde bort de kanaljerna. Nu 
ville jag gerna veta, hvem jag har att tacka här- 
för. 

Den' fordne tiggare=gossen Komstedt, nu me- 
ra Inspectoren af samma namn, upplyste” den un- 
ge mannen. 

O!t är det möjligt? utbrast jag med rörelse 
och envaf glädje darrande röst, att Ni, under ti- 
dernas  vexling undergått en sådan förmånlig för- 
ändring? Har” den file qvädande Jöbärgösson änd- 
teligen fått en bostad, der han har timlig bergning? 
O! välkommen då till milt tacksamma  broderliga 
bröst, du -af sorger prölvade vän! Jag hälsar 
dig-som en bror, som jag länge som död begrå- 
lit, men nu, blomstrande af hälsa återfinner. 

Jag glömde mina sår. — Länge lågo vi vid 
hvarandras bröst och gräto glädjetårar ölver åler- 
seendet. Våra tårar blandades, våra suckar möt- 
tes och lifvets' sorger lågo på botten af glädjens 
perlande bägare. Efter den första fröjd- -urladd=" 
ningen sade jag: "Nu skola: vi: Bror Theophil gå 
till Gubben Wahlboms, och vid toddyglaset, föra 
tälja för hvarandra de öden, som mött oss sedan 
vi sist träffades, men, Bror! vi ska ha en kam- 
mare för oss sjelfva, så vi ej blifva störda i våra 
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perättelser. af instormande Studenter. > Sagt och 
gjordt. Arm i arm tågade vi till Wahlboms, et 
på den tiden Stadens yppersta Condilori och hvar- 
est tilloppet af kunder var större ön på den stör- 
sta bondkrog i Fredköping. Wahlbom, en liten 
kinnekullmagad,' fryntlig gubbe, mötte oss i dörren 
och frågade oss hvad som behagades? och sedan 
vi tillfredsställt den förekommande värdens nyfi- 
kenhet och tillika upplyst honom om att vi Ön- 
skade ett enskildt rum, införde han: oss, under 
många en Conditors vanliga bugningar, i ett litet 
grönmåladt rum; der utdruckna toddyglas och tom- 
ma Champagnebuteljer vittnade mer än tillräckligt 
att det var en Bachi helgedom. — Qvarlemningar 
af små strup-leveranser decorerade ock gollvet, 
som tycktes halva uppsagt brorskål med sin frän= 
de, qvasten. Det hela ingaf emellertid obehagliga 
känslor hos, dessigäster. — = — Våra toddy- 
glas stodo redan på bordet och väntade endast på 
att blifva befriade från dess innehåll. Nu, Bro- 
der! sade jag, i det jag klingade med Tbeophil, 
måste du, ta mig: katten, slå upp din språklåda 
och berätta mig dina öden. — Jag är förbannat 
nyfiken kan: du väl veta. 

Min själ! de äro vidlyftiga, ej heller under- 
bara — men de bevisa tillräckligt, att en mild och 
god Försyn alltid har sin hand med i våra före- 
tag, och att lyckan. ofta är närmare än man tror. 

Som du vet, börjades ban, var jag högst be- 
klagansvärd, när jag först presenterade mig för dig. 
Du vet att de dinas godhet mot mig gjorde djupt 
intryek på mill unga hjerta: - Jag började: tro att 
-menniskorna ock verlden ej var så ond, som man 
alltid skrikit i mina öron — och Gud vare tackt 
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jag fick snart bekräftelse härpå. Jag vandrade ifrån 
by till by, ifrån gård till gård, och hvar jag fär- 
dades fram, nog skulle jag duka upp min lilla hi= 
storia, hvilken naturligtvis rörde mången ädel men= 
 niskovän. - Ehuru så lemnad på egen hand,  för- 
summade jag icke min läsning, utan i de usla 
qvarteren, gästfriheten förskaffade mig, förundrade 
man sig icke: litet öfver, att seen liggaregosse lä= 
sa lika flitigt 'som en, vettgirig Student. > Skrifvå 
försummade jag ej heller, ty jag skaffade mig en 
tafla, hvarpå jag krålade beständigt. Om somma= 
ren uhder: trädens lummiga kronor och vid fåglar= 
nes muntra qvilter inhemtade jag de första enkla 
elementerna, — —  O! hvåd jag genomträngdes; 
hvad jag lifvades af begär, alt få lyfta mig öfver 
gruset och i vetandets rika land samla den skatt 
för min själ; hvarefter den alltid längtat och som 
hvarken den snåla egennytan eller den svarta af- 
unden förmår bortsnappa.. Dock, Bror! detta kun= 
de ej låta sig göra, utan fick jag hålla min gam= 
la trall och anropa medmenniskors medlidande och 
frikostighet. - Nåh! jag hade nu i flere år hållit 
på med denna, ej serdeles lönande profession, ty 
det finnes så många medtäflare häruti, utan atb 
hafva fått något varaktigt hem, än mindre någon 
som ömmade för mig, stackars usling! — En hård; 
på sorger rik framtid, tycktes förestå mig — jag 
bad innerligen "Gud, att han ej skulle öfvergifva 
den fattige, faderlöse gossen, utan väcka något 
' menskligt; ömmande hjerta för mig — och — tig- 
garegossens: varma bön blef snart hörd. = = = 
En kall: Februari-dag, då stora snöflingor flö= 
g0 i luften, lunkade: jag, sorgsen och modfälld, på: 
landsvägen, som förer till Wexiö.  Såom jag gick 
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der och funderade på min mindre afundsvärda lott 
i lifvet, hördes bjellrors klang på afstånd: ljudet 
kom allt närmare och närmare. Jag vände mig 
om och blef icke litet förfärad, då jag såg en stor 
foxig häst i starkaste fart, komma på vägen. Herrn 
som satt i slädan, såg mycket förskräckt ut och 
tycktes hafva samlat alla sina krafter, att hålla den 
ystra hästen i sitt vilda lopp: men "fåfänga voro 
hans försök. En ljus, men djerf idée, uppgick i 
min själ. Jag hade hört, att om man hastigt skräm= 
mer en skenande häst, 'eller ock kastar sig ptöt- 
sligt i vägen för honom, han då genast stannar, 
hvarigenom all fara afböjes. Just som han var 
några alnar från mig, kastade jag mig raklång på 
vägen, hvarvid jag uppgaf ett skrällande läte: det 
hade sin åsyftade verkan. Hästen, förbluffad här- 
af, stannade tvert, frustade med näsborrarne och 
tog med framfötterna, liksom hån fruktade att tram= 
pa mig. Den vargskinns-bepälsade Herrn gick der- 
på ur slädan, öfverlemnade hästen till en bakpå 
hundsvotten sittande dräng, samt frågade mig vän= 
ligt hvad jag hette? Sedan jag, som nu återigen 
var på fötterna, upplyst honom härom, sade han 
halft leende, halft allvarsamt: Du är en säker poj= 
ke du, och bar anlag till att blilva en stor man, 
Hvad skall du ha för ditt besvär? Skulle du vil- 
ja komma hem till mig och lära dig att föra böc= 
ker? Jag har ett större Jernbruk, der unga poj- 
kar få inhemta sådant. Jag kunde knappt tro mina 
öron, — så stor var min förvåning vid dessa ord: 
Men då han åter upprepade dem; blef jag derom 
öfvertygad; och, öfverväldigad af mina upprörda 
känslor, som gåfvo sig luft i en ymnig tåreflod, 
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sjönk jag ned vid den ädle mannens fötter och 
tolkade min innerliga tacksamhet för denna oför- 
väntade nåd. - Mildt. bad han mig stå upp och ta- 
ga plats i skrindan, bredvid honom; ty, tillade han 
skämtande :. Juno (hästen hette så) är otålig af sig 
och det är bäst vi ge oss al. — Och det bar af 
till. Smedjefors, hvars egare, Bruks-Patron Fredrik 
Grebå, jag hade att tacka för denna trefliga och 
angenäma färd. — Här, under detta gästvänliga 
tak, tillbringade jag 8 de fridfullaste och lyckliga- 
ste år: här lärde jag mig dygder, hvilkas utöf- 
ning, sedermera tillskyndat mig stor sällhetl! --- 

Nåh! inföll jag, hvad befattning fick du på 
Smedjefors, hos den hedersmannen? 

Först fick jag den äran, förstår du väl, att 
blifva  Kol-skrifvare; sedan avancerade jag till Bok= 
hållare och slutligen fick jag Inspeetors-rocken på 
mig. Utan att vilja skryta af mig, förtjente jag 
denna; befordran; ty en hund kunde ej vara trog- 
nare än jag och dessutom sparade jag ingen mö- 
da att arbeta mig in i mitt nya fack. 

Än sen Bror! — Hurudan var din 'hederli= 
ge gynnare? Hade han många vackra flickor, hvar- 
af du kanske utvalt ett prakt-exemplar åt dig? 

O'! en ädlare 'man än han, var ej så lätt att 
uppleta.. Ehuru lyckan alltjemt varit honom be- 
nägen och nästan alla älskade honom för hans 
medborgerliga förtjenster och gränslösa godhet, yf- 
des han likväl ej, utan var lika facil, som en 
Handelsman från Fredköping. Hans frodiga ansig- 
te tillkännagaf ädelhet och från hans lifliga blå ö- 
gon utgingo blickar, uttrycksfuila och goda nog, för 
att få den största högaktning för honom. — På 
den molnfria pannan thronade djupt förstånd och 
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allvarlig manlighet: > Kring hans läppar spelade of- 
ta ett saliriskt leende, när han hörde någon origtig- 
handling i affärslifvet vara gjord, eller ock när nå- 
gon yttrade: ord, hvilka voro föregångare till en för= 
vriden tanke. - Såsom barnlös och egare af en be- 
tydlig förmögenhet; gjorde ban mycket godt, isyn= 
nerhet för en sin Brorson, vid detta Universitet. 
Sedan jag nu varit der i 8 runda år, längtade jag 
innerligen elter att få min egen lilla torfva, oak= 
tadt jag trifdes der mycket väl. Jag yppade mi- 
na tankar för min oförgätlige välgörare och han 
icke allenast biföll det, utan skaffade mig äfven ett 
godt, förmånligt arrende, hvaraf jag nu drar be- 
tydlig reveny, samt gaf mig derjemte, då jag lyte 
tade från "detta mitt andra barndomshem; 1000 - 
Rdr B:co, Se der har du min lilla historia, Bro- 
der! Du ser häraf, huru underligt Herran hulpit 
den fattige gossen, han, som bad dig om en skärf 
i den vackra björkängen, och huru Guds faders 
hand leder den stapplande menniskan till jordiska 
fröjder. — —- 

Tack Bror Theophil! för berättandet af did 
enkla, men intressanta historia. -Låtom oss nu drie- 
ka en skål för din liberale Patron och i den inne= 
sluta alla tysta förhoppningar! Vi drucko i botten 
våra toddyglas, snackade sedan om ett och annat; 
och öfverenskommo att förblifva vänner hela lifvet 
igenom — icke blott till pamnet, utan; äfven In 
re ipsa. Länge språkade vi, hastigt ilade tiden; 
ännu hastigare våra strömmande ord: Gubben 
Wahlboms discant-stämma ljöd genom dörren, att 
klockan redan led mot 44 och att Herrarne bor- 
de snart tänka på den goda sängen. - Vi följde gub- 
bens goda; råd, betalte vår skuld och aflägsnade 
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oss... Theophil delade min enkla säng och, un- 
der fortsatt: pratande om det, som rörde oss al= 
lena; försvann en större del af natten, och först) 
när den vaksamme tuppens gälla morgonqväde be- 
bådade morgonens inbrytande, strödde Sömnguden 
vallmo öfver oss, stridande kämpar. — 

Sedan dess har han skänkt mig mången njut- 
ningsfull stund, vänligt aftorkat de tårar, som hopade 
sorger och svikna förhoppningar framlockat ur mi- 
nac ögon. När bröder från samma landsbygd ins 
trigerade mot mig, som, tänkande godt om hela 
menskligheten, icke anade något sådant, eller stodo 
i begrepp att trampa mig under sina jernskodda 
fötter, genom sitt jesuitiska handlingssätt var all= 
tid han till. hands och gaf mig vinkar att hafva 
ögonen öppna. — Under svartrockarne, mine Her- 
rar! gömmes ej det renaste guld: detär uppblans 
dadt. med rå-koppar, som, oaktadt alla försök, lik- 
väl envist bibehåller sin natur. — — Dock! här- 
ifrån finnas tusende undantag. Men ack! hvad de 
der Herrarne äro söta; ja! himmelskt aptilliga; som 
tala så söckersött; men invertes äro fulla af de dö- 
das ben — som vilja hafva så mycket att beställa 
med andra och endast lika rofgiriga gamar, lura 
efter tillfälle att få hugga klorna i dem -= som icke 
kunna. sofva om nätterna, om de en stund före 
softiden fått den förfärliga Jobsposten, att någon 
af deras utsedda offer gjort något förmånligt för 
sig sjelf och som slutligen följa, Pro[fessorerna, 
som skuggan kroppen, för att, vid tillfälle, under- 
dånigst rapportera, hvad som hände den eller 
den, eller hvad den och den gjorde m. m. — 
Vid en Academi, der split och oenighet söndra 
nations-kamraterne från hvarandra, der partier bil= 
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das, som hvar för sig vilja hafva och utöfva mak- 
ten, der jesuitismen går hand i hand med prose- 
lyteriet, der yngre medlemmar ' för diktad eller 
försummad flit tvingas att lemna lärosätet just i 
det ögonblick, då segerpalmen vinkar åt dem, kan 
naturligtvis ingen sann trefnad eller glädje finnas. 
Härom kunna bäst tyillingbröderna Mannerstam 
vittna; dessa oförargliga och hederliga själar, som 
haft en dans med Gubbarne i Bergs-Collegium, som, 
jag tror det knappast, sjelfva Madame Taglioni va- 
rit med om. Leken har varit blodig, fastän den 
förts bakom lagens helgade område — Ordet LEX 
SUECLÉ, susar nu i de djerfves öron som tråki- 
ga postludier, och framtida häfder skola visa för 
kommande generationer, huru den enskildtes rätt 
i det 19;de beprisade seklet kranktes af män, som 
skola vara samhällets pelare och ungdomens pre&e- 
ceptores publici; -Genomkorsad af underliga 
tankar skall. fornforskaren igenslå de uppenbarade 
skrifterna och misslynt utbrista; O! tompora! O! 
mores! — 

Snart har ett lustrum försvunnit i tidens: o- 
mätliga haf, sedan jag vände ryggen åt dig, du 
Saxos gamla stad, Inom dina färgskiftande murar 
lefde jag ett lif, rikare på sorg än glädje — men 
jag lärde känna en gammal gumma, som för be- 
kantskapen med henne, kostade mig både tårar och 
pengar. Hon heter ERFARENHET, känd af mån- 
ga, men dock ej af alla. — Det är för besynner- 
ligt med den der gumman: hon trifves helst hos 
de äldre — sällan hos de unga, ty hon föraktas 
så ofta af dem. — — — — 

Så väl de gamla Skol- som Akademi-kamra- 
terna äro kringspridda i verlden, hvar och en på sitt 
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håll; att verka för mensklighetens väl, De hafva 
fått. sina anvista platser på den stora verlds-thea- 
tern och spela der röler, allt efter: deras skap- 
lynne och naturliga beskaffenhet. 


Tyenne Familjer, 


”Såsom solen, när hon uppgången är, är 
”en prydelse på Herrans höga himmel: 
”Altså är en dygdesåm qvinna en pry- 
”delse i sitt hus,” ; 


Jesu Syracks Bok 26 Cap, vy. 24, 


Behagar min lille snälle gubbe något mer 
kaffe? frågade vänligt fru Patronessan Florinder sin 
man, medan hon, vid ett litet trefligt thébord, syssla- 
de med koppar och kaffekokarn, som friskt puttra- 
de och spred en aromatisk ånga ifrån Sig? 

Ja! tack söta Anna — det smakar mig rätt 
godt — och hvem lärer ej erkänna det — — 
då du lilla förtjuserska är så sockersöt och bju- 
der — — får icke lille Henric dela sin pappas 
morgonlycka — — frågade han artigt sin sköna 
husprydnad ? 

Ack! alltför gerna snälle Wilhelm! Kom hit 
du lille rustibus! — tillropade hon en liten ljus- 
lockig, femårig gosse — som förtroligt lekte med 
husets stora gårdvard, Lejon — så skall du få 
dig en god kopp kaffe. 

Nåh! Henric lille! tycker du om att läsa för 
Herr Thure Rutschenhbjelm? Han håller väl gunstig 
Herrn på mattan, kan jag tro, frågade Anna, un- 
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der det hon strök bort några lockar, som beskug- 
gade gossens höga panna: 

Ack söta mamma lilla hvad Herr Rutschen- 
hjelm är snäll och god emot mig och dertill så 
rolig, när ban ibland berättar sagor för mig — 
men aldrig slår han mig: ty vet söta mamma att 
lille Henric aldrig gör sig förtjent af något sådant. 

I eftermiddag, sade fadren, skall du få myc- 
ket roligt, emedan lilla Alma Lyrencrantz från 
prestgården samt Gottfrid Bronnér komma hit — 
hvilket jag tror skall behaga dig — men, tillade 
han förmanande — låt mig nu se, att du är fli- 
tig på förmiddagen, så att du kan traktera Bror 
Gottfrid med några latinska glosor, som din In- 
formator varit så god och lärt dig!! 

Vid dessa ord framlyste glädjen ur hans 
mörkblå ögon och, i det han hjertligt tackade 
sin gode pappa härför, lofvade han äfven att taga 
tillfallet i akt, hvarefter han hastade upp till sin 
älskade lärare, för att inhbemta de lärdomar, som 
denne hade att meddela honom. 

Huru nu härmed sammanhänger och huru- 
ledes Wilhelm och Anna så oförmodadt njöto af 
den sanna lyckans solstrålar, vilja vi med några 
penndrag omtala för våra läsare. 


Efter den bittra skiljsmessan — hvartill den 
vederstyggliga Madam Näterkål var orsaken — var 
inte annat parti för de båda älskande att taga; 
än tåligt underkasta sig ödets grymma nödyändig- 
het och hoppas på bättre lyckligare tider. Vis- 
serligen led Anna af dessa sakernas vexling och 
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utgjöl många bittra! tårar på det kära Klinthäll, 
der kärlekens beliga låga uppflammat — men åsi= 
dosalte derför icke sina pligter mot den, som henne 
födt hade... Många och: vigtiga voro de friare, som 
nu inställde sig hos henne och anhöllo med smic- 
kret på sina hala läppar, om hehnes hand och — 
— hjerta — detta arma redan bortgifna hjerta — 
men; de; fingo alltid i utbyte för sina slösade ar- 
tigheter en liten nätt —:— korg — trogna flic- 
kors vanliga present till efterhängsna narrar. Mo- 
drens stränga förmaningar alt ej förkasta sådana 
goda anbud och hotelser att tvinga henne till an- 
tagandet af något sådant voro utan ändamål och 
det så mycket mer, som den alltid förståndige 
fadren understödde sin älskade Annas goda grund-= 
satser: ty brukade ban alltid säga: ”fadrens väl- 
signelse bygger barnomen hus; men modrens ban= 
na rifver them neder. — Och då gumman såg 
alt hennes försök. voro fruktlösa, afstod hon ifrån 
vidare «förföljelse, och -— för att stilla sin sorg 
eller — harm, tog hon sig före ”att kröka armen” 
emellanåt, med hvilket hon fortfor tills ordres från 
vår Herre kom lill. henne att -bryta upp från detta 
främlingslandet och draga hädan till okända trak- 
ter. — Värdigt beredd tilldenna svåra färd, af- 
somnade hon stilla och lugnt, sedan hon likväl 
kort förut välsignat de sina och medgifvit Anna 
att framdeles få följa sitt hjertas böjelse. — Mån- 
gen qväll, när månan kastade: sitt silfverskimmer 
öfver "land. och sjö, sågs Anna sitta på den torf- 
höljda gralven och andägtigt bedja. — — Och 
när de smyckade Moaj-döttrarne smektes af den 
ljufva vestlanvinden, uppspirade några friska blom- 
mor på fru R—s grönklädda graf, planterade 
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af dess ”aldrig glömska” dotter. — 0! samtidigt 
härmed "skulle "äfven glädjens doltande ' ros upp- 
knoppa på: hennes: dunkla stråt — hon skulle be- 
lysas af kärlekens milda och välgörande sol---- 

Den himmel, på hvilken denna sol lyste, var 
den i Björnarnes' land bosatte "Wilhelm Florinder. 
Som vi erinra” oss, reste Wilhelm, på sin vän 
Löjtnant. Gyllenros's tillstyrkan till Gefle, för att vi- 
cariera för Tull-Inspector Skräfvelberg derstädes: 
Anländ dit, emottogs han 'med största vänskap och 
förtroende, och inom en: kort tid hade han gjort 
sig. så omtyckt af. Gubben; att han, genom mäk- 
tiga, relationer och genom några ”Stor-Gubbars” 
förord, utverkade, det Wilhelm F. blef ordinarie 
innehafvare af hans, förmånliga syssla. Med tack- 
samhet emottog den unge mannen detta stora be- 
vis-på den gamles hela ynnest !! — 

Både genom sparsamhet, lyckliga speculatio- 
ner. och ett. större arf, som han erhöll efter en af- 
liden; Onkel i Westergöthland Såg han sig, inom 
några få år, vara egare af. en betydlig: förmögen- 
het, -hvarföre han tog afsked. från: denna sin befatt- 
ning och flyttade åter till. den kära trakt, der 
hans hjertas utvalda bodde. — Och: som nu det 
vackra Jernbruket Hammarfors var till salu och hans 
kapital var nog. stort att köpa detsamma, blef. han 
snart. egare deraf. Straxt derpå frågade han sin 
Anna, om hon med honom ville dela hans nya 
hem, och då hon härpå med glädjestrålande ögon. 
framhviskade ett Jjuft Ja och fadrens glada sam- 
tycke ytterligare. bekräftat hans lycka, firades snart . 
iden tarfliga prestgården ett bröllop, som den san- 
na högaktningen och den purprade kärleken redan 
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hållit i de lycklige "kontrahenternas hjertan. Det 
af nyfikenhet församlade folket jublade högt här- 
vid och förutspådde många lyckliga år för de ”ny- 
vigda” medborgarne — och till dato har denna 
spådom besannats. —— 

Glada gäster hvimlade i Hammarfors höga 
och praktfulla salar. Den intagande värdinnan de- 
lade sina gracer mellan sina gäster: än pratade och 
skämtade hon med några, än musicerade hon med 
andra: men” slöt sig dock mest till Fru Hofpredi- 
kantskan” Hilma Lyrenerantz: hon och fru Anna 
hade knutit fasta vänskapsband, uppkomna dels ge- 
nom likstämmighet i lynne och åsigter, dels ock ge- 
nom själarnes inre harmoni. — Vi skola nu skynd- 
samt taga i betraktande gästerna på Hammarfors och 
efterse om vi ej i dem igenkänna Inågra gamla bekanta. 

I soffan vid thebordet sitter en högvext, me- 
delålders man, i hvars ansigte det milda allvaret 
och det djupa förståndet stå präglade.  Tvenne 
små hvita, nystrukna sockerdukslappar, som pryd- 
ligt framsticka på den tätt sammanknäppta svarta 
rocken, tillkännagifva att han invigt sig till Herra- 
nom. Ålt vi i honom se vår gamle bekante — 
den vänsälle Axel Lyrencrantz — är ju lätt be- 
gripligt. Vi få nu presentera honom för läsaren 
såsom Kgl. Hofpredikant, Theol. Kand. och Pastor 
i Björkedahla Regala Pastorat. Midt emot honom 
står värden i huset — Brukspatron Wilhelm Flo- 
rinder — och converserar helt lifligt: Han är sig 
nästan lik, utom att en större fetma besvärar ho- 
nom: Wasa-Ordens decoration pryder hans bröst. 
Men hvem är då denne lille hopkrupne man, med 
det sorgbundna ansigtet och fårade pannan, han 
som icke tyckes taga del i de öfriga gästernas glädje, 
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utan drar sig så tyst derifrån till ett annat rum? 
Kring honom sluta sig några svartklädda ynglingar, 
som äfven synas dela den gamles sorg. Ehuru 
längre och starkare byggda än han, förråder lik- 
väl ansigtsdragens likhet en nära förvandtskap med 
honom. Den fordne lysande och driftige Commis- 
sarie Flinstedt har nu, genom hopade sorger och 
lidna förluster, dem en straffande Försyn tillskyn- 
dat honom, blifvit en förtidig Gubbe, saktmodig 
till sitt lynne och förädlad till sitt väsen. -Hans 
goda, nu först saknade maka; hvilär redan i den 
kalla grafven, hvarpå ett enkelt kors höjer sig: 
Sex oförsörjda barn och den qvarlemnade maken, 
klaga nu sörjande vid griften, som gömmer stof- 
tet af den älskada dyrbara. - - - Hvad Flinstedt 
som Man, förledd af egennyttan och stormande hämd- 
begär gjort, begråter han nu i skymningen af sitt 
lif — ett lif — som, lik en brusande ström från 
en klippig höjd — förrunnit, utan att kunna fram- 
te det yttre lugn, hvaraf alltid en god menniska 
är i besittning. Den enda glädje, som nu lisar 
hans sorgtyngda själ, är den stora förhoppning han 
har om sina barn --- och att denna i en fram- 
tid blir förvissad — våga vi tro, emedan hans barn, 
danade af goda, ehristliga händer, dagligen tillvexa 
i visdom och Gudsfruktan. 

Många andra lysande gäster hade äfven der 
infunnit sig, hvilkas yttre elegans och fina, städa- 
de hof-manér bidrogo rätt mycket till trefnaden 
och glädjen derstädes. — Bland dem, som härvid 
förtjena ihågkommas, voro hufvudsakligen: Majoren 
och Riddaren af K. S. Orden Adolf Strömfeldt, 
gift med Fröken Amalia Uf samt Kaptenen Richard 
Gyllenros: dessa, såsom Officerare af den högre 
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graden, voro de notablaste gästerna, hvilka, glada och 
skämtånde, lifyade och nppmuntrade alla, med hvilka 
de kommo i beröring. 

Stor var glädjen och trefnaden på detta gästvänliga 
ställe, der så mänga lyckliga menniskor församlat sig; 
men större och renare var den glädje, som det lyckli< 
ga värdfolket kände, vid tanken att epa sina gäs 
sters -odeiade-åktning och vänskap, samt veta sig. vara 
i den :mest lyckliga ställning i lifvet. — — 

När den sista vagnen bortrullat och allt åter blif- 
vit tyst i de förut så glädiesorlande salarne, smög sig 
Anna tyst till sin trogne Wilhelms bröst och sade ömt: 

AcKH hvad jag känner mig: lycklig, att veta mig va= 
ra din mäåka. 0, Wilhelmt mins du vårt sammanträf- 
fande på Klintehäll? 

Tack, dyra Anna! genmälte den öfversälle Wilhelm, 
för dessa sköna ord: de äro värda mer än denna vackra 
Egendom. — O! min Anna! bvem kan väl glömma det 
ställe, der jag först tolkade mina glödande känslor: för 
dig =— der solstrålarnes klarhet fördunklades af fram- 
brytande moln? — De nattliga vindarne draga kylande 
genom luften och den inbrytande midnattstimman ma- 
nar till hvila och ro. -O! håtom oss, älskade Wilhelm! 
ingå och i sömnens ljufva armar njuta den ostörda hvi- 
la, som: en; mild Försyn skänker. 

De båda lycklige makarne gingo derpå in i sitt 
trefliga hem, omsusade af en himmelsk frid! — 


'I ett smakfullt sof-gemak i Björkedahla Prestgård 
stå tvennsa personer ungefär vid samma tid och språka 
förtroligt med hvarandra: deras glädjedruckna blickar 
mötas i den stjernklara sommarnatten — den ena af 
deras händer hvilar i den andras. 

Hvem kunde väl tro, min kära Hilma! fortfor den 
ene af dem, — som var vår gamle bekante Axell, — 
ätt du och jag, efter så många hotande stormar, skulle 
tillsammans inlöpa i den äktenskapliga Jugna hamnen? 
Så underligt leder: Herran våra vägar här i lifvet. OO! 
hvem är väl nu lyckligare än jag - - jag som äger den 
huldaste maka och ett > - - pastorat, der den svenska 
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enfalden och den sanna Gudsfruktan lyckliggöra nästan 
alla individer? .— =O! låfvad vare han, som så visliga 
styrer allt! — 

Jo! jag är långt lyckligare än du, älskade Axel! 
ty jag är din maka, klingade Hilmas milda röst — och 
denna visshet framtrollar hvarje stund nya leende dröm- 
mar för mig... — Ja! pris :;vare Han, från hvilken allt 
godt kommer. Honom :ske pris nu och i allo tid! 

Amen! slutade Hofpredikanten rörd och andäktigt, 
hvarvid han, genomträngd af heliga känslor, samman- 
knäppte "Sina händer”öch med ögonen Iyftade mot den 
stjernsådda himlapellen, uppsände varma och brin- 
nande böner till Honom, som sitter på Lambsenes stol 
och blickar ner öfver Millioner verldar. — — 


Åter var allt tyst. Några rum derifrån dväljdesten 
annan varelse, som, orolig och dyster, satt vid det öpp- 
nade fönstret och blickade vemodsfullt upp till de tin- 
drande stjernorna. Han längtade upp till dem, ty att 
kringirra på en töckenböljd jord — der inget hem 
upplåter sig för honom och der en sörjande, gråhårig 
moder tar så vacklande steg — - skänker inget särde- 
les nöje åt den nedtryckte vandrarn. — Han stänger i- 
gen fönstret och säger god natt åt de kära himla-lju- 
sen. Vi göra så med käre läsare!! — — 

Vid den brusande Wetterns vestra strand, der den 
store Guttenbergs konst idkas i icke ringa skala och 
hvarest samfundslifvets skönare dygder så behagligt ut- 
vecklas, fastän en despotisk, vildsinnad man med siden> 
kappa på ryggen, slungar hatets och förbannelsens glöd 
gade eldbränder bland dessa aktningsvärda och Chri- 
sterligt sinnade medborgare - - hafva de fordna Kjel- 
lefalls-boarne nedslagit sina bopålar. — Nu som fordom 
hérrskar glädje och trefnad ibland dem. OQO! när höst- 
solen matt tittar fram genom de regndigra molnen, lärer 
kärlekens värmande sol från hymens azurblåa bimmel 
omstråla den” lilla skalkaktiga bärplockorskan E-s=- - 
Målie aldrig några digra moln fördystra den nu så kla- 


Gubben Morfar, som bodde i den lilla hyddan vid” 
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dammen, har för flere år gått till hvila och ro. — 
Mätt på år och med trones blick i sitt brustna öga, af- 
somnade han vid en hög ålder. 


Och härmed säger jag farväl åt mine gunstbenäg- 
ne läsare, anhållande och bedjande att de ej för skarpt 
villo ceriticera dessa Mina Skildringar ur 
mitt framfarna lif, tecknade i hast — af Lä- 
sarens alltid Ödmjuke Tjenare, 


4. W. S—Tr. 


Slut. 


SS — 


Några ord til Resp. Subscribenter! 


Gud skall veta, aft detta opus kostat mig mina mo- 
diga svettdroppar! - - - - Jal utan att vilja berömma 
min flit med detsamma, må jag bekänna, att en half- 
toddy då och då måste anlitas, som en stärkelse för min 
själ. - — Att skrifva, mine Herrar! - - är ta mig kat- 
ten icke så lätt - - - fråga någon gammal Commini- 
ster, som i sin anletes svett smider under veckans lopp 
ihop en predikan för söndagen —- - väl utan samman- 
= - - det gör ingenting - - - ty det bevisar blott i- 
dée-rikedom och mångsidighet = - han skall emedler- 
tid svara — denne gamle Comminister. — Att skrifva ett 
godt arbete, är så svårt, att hela Svenska arméen ge- 
mensamt, kanske icke kan åstadkomma något sådant, 
Af denna anledning följer solklart öfverseende och ett 
mildt bedömande. — Visst vet Jag, att en och annan 
nykläckt promoverad sprätt, fällt de mest hårda omdö- 
men om mitt opus, redan innan det lemnade pres- 
sen och till och med tillstyrkte dess absoluta strypning; 
men det bekymrar mig föga, emedan jag anser detta 
räknas till dessa Herrars nödvändiga egenskaper. Såg 
ni ekens krona, mine Herrar! om våren grönska och ge 
skugga åt lekande sångfåglar - - såg ni solstrålarne för- 
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gylla densamma, lifva och utveckla dess knoppar - —- - 
då läste ni i allmänhet första bladet af lifvets historia: 
dess innehåll är kärlek,: glädje och friskhet — det 
är ungdomens första lif. — Såg ni densamma med gul- 
nåde blad - - såg ni fåglarne med rastlös ifver fly der- 
ifrån — då läste ni andra bladet af lifvets historia: 
dess innehåll är slocknade ungdomsillusioner, sorg och 
strid — - - och dess enda lyckliga njutning är minnet 
af förflutna stunder. Så var äfven jag en gång lycklig 
och glad och lekte säll under ungdomskänslans solstråle 
- - lifvet var ett vårfält — friskt och grönt —- —- och 
jag dansade yr och glad öfver dess blommor — nu ha 
de bleknat — de glada tonerna af glädjen i ett skuld- 
fritt hjerta ha tystnat — och minnet sitter nu och grå- 
ter på ruinerna af ett härjadt blomsterland  Minnets 
bilder äro sällan förenade - - än fäster det sig vid ett, 
än vid ett annat -- allt efter den riktning det närvarande 
ger tanken - - derföre ville jag en gång samla dem fill 
ett helt - - och resultatet blef detta verk! Hvarje men- 
niska eger sin egen historia - = något egendomligt bor 
inom hvar och en - = äfven om bildningen polerar y- 
tan till likhet med alla andra. - - Mången skall kanske 
säga att jag är egen —- - underlig - - låt vara - - jag 
har min historia som alla andra. Det inre lifvets resul- 
tater vill man vanligen se utförda i verkligheten — uppen- 
barade i praktisk verksamhet. Hvad jag tänkt och kännt 
tillhör min egen verld — och kan hvarken ses eller be- 
dömas. Ett har jag derföre att bedja och detär: döm 
icke för strängt din broder, äfven om du' tycker att 
han har fallit. En gång när grafvens kulle betäcker 
mina ben — då skall jag glömmas — det vet jag och 
kanske knappt en enda vän skall på dess rand plantera 
en minnets blomma; men jag är nöjd med öfverseen- 
de och glömska. — — 

Emottagen min pligtskyldiga tacksamhet, alla Her- 
rar Subscribenter för det Ni velat öka edra boksamlin- 
gar med detta lilla skräp, som en upplyst Allmänhet 
strängt men rättvist skall bedömma!! — 
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En Dröm. 


Tre Herrar sitta vid ett bord på Värdshuset i den lila 
staden Fredköping, Den ene håller en bok i handen — och 
minen i hans ansigte uttrycker en viss känsla af medlidande 
och ofverlägsenhet — kring läpparne spelar ett kriticerande 
leende. De andra instämma, 

4:sta Herrn, Känner Bror författaren? 

>» Ja! han är troligen berycktad - - - hela virrvarret i hans 
själ har han nu Gudskelåf! uttömt på dessa blad — och kanske 
han kan bli en förnuftig menniska efter denna urladdning! --- 

Det vore en h—s vinst - = - förnuft och pengar på en 
gång - = - för lite strutpapper. 

Visst afskyr du'skrifning, min, Bror! Jag vet det af den 
enkla orsak, att du visst aldrig lärt att Skrifva — men Herre 
Gud! finge du förnuft derigenom — - då skref du visst. 

Åh vet hut! 

Du blef väl inte ond, bror”lille? 

Vill dw ha en toddy? 

Hvarför inte —— 

Herrarnes sällskap ökades - - Der bildades ett Whistspel 
— Frampå natten tändes ljus — och munterhet och skämt 
förjagade minnet utaf boken. — 

Bror får inte tända cigarren 'så der i ljuset! 

Hvad f—n skall jag tända eld med:då? 

Rif-ett blad ur-boken'derl 

Är det inte skada det? 

Ah fonl — — — 


Så drömde jag — — gunås, gunås — — — 
och såg förut dilt öde — — — 
Du arma bok! — — du 'skall' förgås 


och hvila bland de döde — 
Men allting är förgängligt här! 
Det är en: tröst, fast ringa! 
Men lika godt — jag lustigt svär 
Att nästa qväll tillbringa 
På samma Värdshus — och helt glad 
Förglömma : dessa stackars blad; — — — 


Slut, 
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